


АКАДЕМИЯ НАУК СССР
О Т Д Е Л Е Н И Е  И С Т О Р И И  

И Н С Т И Т У Т  В О С Т О К О В Е Д Е Н И Я

АКАДЕМИЯ Н А * У З Б Е К С К 0 Й ССР
И Н С Т И Т У Т  и  ٢. т  О р  и  И 

И Н С Т И Т У Т  В О С Т О К О В Е Д Е Н И Я

щ



ПАМЯТНИКИ 

ПИСЬМЕННОСТИ ВОСТОКА

LII

И З Д А Т Е Л Ь С Т В О  « Н А У К А »
ГЛАВНАЯ ?ЕД А КЦ И Я  в о с т о ч н о й  Л И Т Е Р А Т У Р Ы



БУХАРСКИЙ ВАКФ
X III  в.

Ф а к с и м и л е  
И з д а н и е  т е к с т а , п е р е в о д  с  а р а б с к о г о

и  П ЕРС И ДС К О ГО , ВВЕДЕНИЕ и  К О М М ЕН ТА РИ Й
А .К А р е н д с а ,  А.Б. Х а л и д о в а , О .Д .Ч ехович

М О С К В А  ٠ 1 9 7  9



РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛ£ГИЯ СЕРИИ 
ПАМЯТНИКИ ПИСЬМЕННОСТИ ВОСТОКА:

о. ф. Акимушкин, ٨ . н .  Болдырев, 10. Е. Борщевский (ответственный секретарь), 
И. С. Брагинский (заместитель председателя), Б. Г. Гафуров (председатель),

В. И . Горегляд, п. А. Грязневич, д. в. Деопик, и. м. Дьяконов, / ’. А. Зограф, 
/ ’. ф. Ильин, У. И. Каримов, А. н .  Кононов (заместитель председателя),

Л. н. Меньшиков, М. С. Султанов, JI. С. Хачикян,٨ . М. Мирзоев
С. С. Цельникер, к. я. Юзбашян

Публикация уникального документа из Центрально™ ٢٥- 
сударственного архива УзССР — вакуфной грамоты XIII в. на 
арабском языке. Документ дает ценные сведения для ИССЛС- 
дования хозяйственной Ж ИЗНИ Средней Азии в период МОН- 
гольского владычества.

Публикация предваряется введением, характеризующим 
значение документа для исследования социально-экономиче- 
ского положения в Бухаре XIII в.

س ٠ 'ء•™•' س ؟٢
©  Главная редакция восточной литературы 

издательства «Наука», 1979,



Полный список книг, изданных ٥ сериях «Памятники литературы пародов Восто- 
ка» п «Памятники письменности Востока» в 1959—1976 гг., опубликован в брошюре 
«Памятники литературы Востока. Па.мятиики письменности Востока. Каталог серийных 
изданий. 1959—1976». м., 1977.

О ч е р е д н ы е  и з д а н и я  с е р и й :
Вышли в свет

С Е Р И Я
ПА М Я Т Н И К И  Л И Т Е Р А Т У Р Ы  Н А Р О Д О В  ВОСТОКА 

« П Е Р Е В О Д Ы »

IV. Абд ар-Рахман ал-Джабарт}~г. Египет в каиуи экспедиции Бонапарта ( 7 7 ا ^—• 
1798). Перевод, предисловие и примечания X. п. Кильберг. м., 1978.

٧؛ . Звлия Челеби. Книга путешествия (Извлечения из сочинення турецкого путе- 
шественника XVII века). Перевод и комментарии. Вып. 2. Земли Северного Кав- 
каза, Поволжья и Подонья. м., 1979■

СЕ Р И Я
«ПАМ.ЯТНИК.И П И С Ь М Е Н Н О С Т И  ВОСТОКА»

VII. Сутра о мудрости и глупости (Дзанлундо). Перевод с тибетского, предисловие 
и примечания ю. м. Парфионовича. м., 1978.

XXXV. Е Лун-ли. История государства киданей (Цидань го чжи). Перевод с Китай- 
СКОГО, введение, комментарий и приложения в. с. Таскина. м., 1979.

XLI. Кацурагава Хосю. Хокуса монряку (Краткие вести о скитаниях в северных во- 
дах). Перевод с японского, комментарий и приложение в. м. Константинова. 
М., 1978.

LV. Юань Мэй. Новые {записи] Цы Се, или о  чем не говорил Конфуций. Перевод 
с китайского, вступительная статья, комментарий и приложения о. л. Фишмаи. 
М., 1977.

LVI. Баоцзюань о Пу-мине. Факсимиле ксилографа. Издание текста, перевод с КИ- 

тайского, исследование и комментарий э. с. Стуловой, м., 1979.
LVIII. Хунмин чоным («Наставление народу о правильном произношении»). Исследо- 

вание, перевод с ханмуна, примечания ال приложения л. р. Концевича. м., 
М., 1979.

Г о т о в я т с я  к и з д а н и ю :

С Е Р И Я
« ПА М ЯТ НИКИ  П И С Ь М Е Н Н О С Т И  ВОСТОКА»

XLIX. «Сунь цзы» в тангутском переводе. Факсимиле ксилографа. Издание текста, пе- 
ревод с тангутского, введение, комментарий, грамматический очерк и словарь 
К. Б. К р п и н г -

LIV. Мйрза Бадй-дйван. Маджма* ал-аркам («Собрание цифр»). Факсимиле руко- 
писи. 'Издание текста, перевод с персидского, введение и примечания А. Б. Виль- 
дановой.

LVII. 1. Китайские документы из Дуньхуана. Вып. 1. Факсимиле. Издание текстов, 
перевод с китайского, исследование и приложения л. 'И. Чугуевского.

LIX. Краткая история Вьета (Вьет шы лыок). Перевод с вэиьяия, вступительная 
статья и ко.мментарий А. Б. Полякова.

1،х. Мукундорам Чокроборти Ко^иконкон. Песнь о благодарении Чандн («Чонди- 
монгол»). Перезод с бенгальского, вступительная статья, комментарий и указа- 
тели И. А. Товсть!Х■



С О Д Е Р Ж А Н И Е

ВВЕДЕНИЕ   7
ТЕКСТ  45
ПЕРЕВОД  61
К О М М Е Н Т А Р И Й و  أ
УКА ЗА Т ЕЛ И و  ا
ФАКСИМИЛЕ 105
SUMMARY 129



П ^ и к у е м ы й  д о к у м е н т 1 составлен в Бухаре  в конце XIII в., 
Т. е. в то время,  история  которого до  СИХ пор о с т а е т с я  очень 
слабо изученной, главным образом из-за н е д о с та т к а  источников.  
В. В. Б а р т о л ь д  неоднократно писал о тру д н о ст и  изуч ени я  этой 
эпохи, т ак  как от  нее до нас дошло  слишкйм мало достоверны х 
известий,  « ^ с с к а з о в  очевидцев  и современников с р ^ е а з и а т с к и х  
событий» 2.

Прошло уж е  более семидесяти  лет  после этих  слов в. в. Бар- 
толь да ,  но историческая  наука с тех пор не обогат ил ась  средне-  
а зиа тс кими источниками последней чет верти XIII в. Все, что  мы 
знаем, например,  о Бух аре  этого  периода ,  чер пается  из тех  же,  
давно использованных в. в. Ба рт ольд ом  сочинений Р аш й д  ад-дйна ,  
Ва؟ ؟ афа,  Д ж а м а л а  Каршй и Хавафй. хрони сты ,  у д ел я в ш и е  Ср едней 
Азии больше внимания (Джувайн й,  Нисавй и Д ж у з д ж а н й ) ,  не дожи-  
ли до конца XIII в., а написанные в XIV в. т р у ды  Х ам д а л л З х а  Каз-  
вйнй слишком мало ка саю тся  Мавераннахра.  в р е з у л ь т а т е  нам из- 
вестна в какой-то мере только  политическая  история  монгольского  
г о с у д а р с т в а ,  хронология царствований,  описания ф е о д а л ь н ы х  рас- 
прей и битв м е ж д у  ближайшими потомками Чингиз-хана.  Внутрен-  
няя жизнь покоренного народа ,  его  экономическое  и социальное  
положение  о с т а ю т с я  невыясненными,  а м е ж д у  тем именно в это 
время с к л а д ы в аю т ся  те основы обще ст венно й и хозяйст венно й ЖИ- 

зни, которые определили особенности д ал ь н ей ш ег о  р а зв ит ия .  Как 
раз в конце  XIII в. зд есь  впервые з а м е ч а е т с я  ож и вл ен ие  х о з я й с т в а  
после ра зр ухи,  вызванной монгольским завоеванием.  Хотя  послед- 
ст вия  разорений 20 —70-х годов все е щ е  сил ьн о  давали о себе з н а т ь ,  
а х о з я й с т в о  и к ул ьт ур а ,  вероятно,  не д о с т и г а л и  уровня,  имевшего-  
ся до м он г о л ь с к о г о  н а ш е с т а и я ,  все же к ко н цу  XIII в. прослежи- 
в а е т с я  зна чительный  рост  торговл и и д е н е ж н о г о  о б ращ ени я ة  , что

٠٨. ا ,ЦГА УзССР, ф. И-323 ا , ед. хр. 1429/6 и 1429/20.
2 В. В. Б а р т о л ь д ,  Туркестан в эпоху монгольского нашествия,— Сочинения, 

т. I, М., 1963, стр. 39'؛ е г о  ж е . <Туркестан под владычеством монголов>,— Сочи- 
нения, т. 1, стр. 584.

3 См.: £ . А. д  а в и д о в и ч. Денежное хозяйство и частичное восстановление 
торговли в Средней Азин после монгольского нашествия XIII ٥. (по нумизматическим 
источникам),— «Народы Азии и Африки», м., 1970, № 6, стр. 57—67.
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Введение

было бы невозможно без определ енных  сдвигов  в р а зв ит ни  земле- 
делия  и ремесла.  Однако просле дить  эти с д в и г и  по тем ИСТОЧНИ- 

кам, которые были известны до  сих пор, не удавалось .
При таком положении находка  б у х а р с к о г о  вакфного  документа  

ة̂ و و  г. п р е д ста вл яетс я  событием,  у с л у ж и в а ю щ и м  приста льног о  
внимания.  З д есь  мы находим до ст ов ерн ы е  дан ны е  о совершенно 
конкретных ф а к т а х  социально-экономической жизни,  среди  к о т о р ы х  ؛
покупка крупным ф еод алом  целой деревни с принадлежавшими ей 
орошенными землями в районе  к северу от ٢. Бухары;  постройка  
возле нее новой деревни,  а в н е  — т к а ц к и х  масте рских,  мельниц,  
сеновалов ,  жилых домов,  мечетей и пр.; обраще ни е  всех этих  не- 
дви жи мостей  в ва^ф в пользу  потомков того  же ф еода ла  и на ре- 
л и г и о о - ^ ^ а г о т в о р и т е л ь н ы е  цели.

Все это  пока лиш ь единич ные  ф а к т ы ,  но и они, по крайней ме- 
ре для  одного  из районов,  говорят  о многом: п реж де всего об ожив- 
лении ремесла  (постройка новых т к а ц к и х  мастерских,  и притом не 
в городе,  а в сравнительно отдаленной сельской местности);  о раз-  
витии сельског о  хозяйст ва  (обильное орошение пахотных земель  и 
садов ,  разведение  новых виноградников,  постройка  мельниц,  сено- 
валов и т. п.); о росте населения (постройка нового населенного 
пун кта ,  жилых  домов и мечетей); об изменении о ^ с т в е н н о - п о л и т и -  
ческих условий, сделавш их  возможным сооружение новой деревни 
не на холме, где,  видимо,  из оборонительных соображений строили 
раньше,  а внизу,  ближе к ПОЛЯМ и источникам водоснабжения.

Д о к у м е н т  д а е т  нам точное и до ст аточ н о  дета льное  описание 
ф еодал ьно й усадьб ы,  ее земель и посевов (пшеницы и ячменя),  са- 
дов,  виноградников  (старых и новых), оросительной системы и реме- 
сленных заведений в пределах одного  крупного х оз яй ства .  Вместе 
с тем он о св ещ ает  во всех подробностях  реальное воплощение в бу- 
харской д ей ств и те л ьн о сти  XIII в. древнего  и н с ти ту т а  ва^фа.

Публикуемый а к т  п р ед ста в л я ет  собой ва^фную грамоту,  т. е. до- 
ку мент  об и з ъ ят и и  из гр аж д ан ско го  правооборота перечисленных 
нед вижим остей  с условием использования  части  их на благочести-  
вые цели.  Из  т е к с т а  видно, что  обращенное в ва^ф недвижимое 
и м у щ е с тв о  лишь формально выходило из-под юр ис дикци и учреди-  
теля  ва^фа ( 'Абд ар-Ра*йма Истйджабй) ,  ф а к т и ч е с к и  же  оно оста-  
валось в его  распоряжении до конца  жизни.  За тем  оно должно бы- 
ло перейти в распоряжение  лица,  назначенного  учредителем,  в данном 
случае  его  сына Кутб ад-дйна й ^ с у ф а  и его  потомков м у ж с к о го  
пола. Т о л ь к о  в случае  пресечения потомства  этого  сына ва^фное 
имущество  могло перейти в руки какого-либо из дру гих  сыновей 
у ч ре д и теля  и лиш ь в случае  полного о т с у т с т в и я  потомков мужско- 
го пола — к е го  потомкам по женской линии.

В с тро ка х  14 5 — 173 нашего  доку мента  говорится,  что  то л ь к о



Введение

избыточная  прибыль,  т. е. то, что  о с т ан е тс я  из д ес я т и н ы  д о х о да  
после расходов  на постройки и ремонт зданий,  оп л ату  работников ,  
ры тье  каналов  и у пл ату  налогов,  должна была быть  передана  на- 
следникам основателя  ва^фа в с о о т в е т с т в и и  с нормами н а ^ е д с т в е н -  
ного права. Само же имение не делило сь  м еж д у  нас ледниками и 
остав алось  целиком в распоряжении одного  из сыновей,  его  муж-  
ских потомков й т. д. О т с ю д а  ясно, что дей ств и те льн ой  це лью  ва^- 
фа было сохранение ц елостно сти  имения؛ под благоч естивы м пред- 
логом содер жа ния  религиозных уч реж ден ий ст ар а л и с ь  обойти закон 
о дел еж е на следс тв  и и з б е ж а т ь  дробления  нед вижимости.

Публикуемый доку мент  д а е т  ценные сведения по ист ор ич еско й 
географии, древней терминологии и топонимике.  Найд енн ый почти 
одновременно с арабским оригиналом п ^ и д с к о - т а д ж и к с к и й  перевод 
п р е д ос та вляет  нам ре дк у ю  возможность  пр оследить  работу  средне- 
векового переводчика и процесс п ^ в р а щ е н и я  час тно го  а к т а ,  выра- 
ботанного арабской юридической пр акти кой  (на основе более древ- 
ней традиции) ,  в документ ,  понятный местному населению.

Бл и ж ай ш у ю  параллель  к публикуемому до ку мент у  п р е д с та в л я е т  
вакфный а к т  из Кашана  703/1304 г., составленный тоже на арабском 
языке .  Он опубликован и р е д ж е м  Афшаром в журнале  «Фарханг-И 
ИрЗн-замйн» (Тегеран,  1335/1957), д ж и л д  4, д а ф т а р  ١, стр.  122— 138. 
Более древний арабский вакфный документ  из Самарканда  458/1066 г. 
опубликовали в Париже м. Хадр и к. Каэн: M o h a m e d  K h a d r ,  
Deux a c t e s  de waqf d ’un Qarabanide  d ’Asie C en t r a le ,  avec  une int ro-  
d u c t io n  par Claude  Cahen  («Journal  As ia t ique»,  Paris ,  T. CCLV,  1967, 
fasc. 3 —4, стр.  305—334).

I

Ж е л а я  о свети ть  ис торич ескую  обстановку,  в которой возник 
публикуемый документ ,  мы должны прежде всего п о д ы т о ж и т ь  име- 
ю щ и еся  данные о состоянии хозяйст ва  и соц и ал ьн ых отношений в 
Бух аре  XIII в.

Известно,  что в 1220, 1238, 1263, 1273— 1276 гг. Б ухара  подвер- 
г ал ас ь  жес точ ай ши м опустошениям;  город был неодно кр атно разру-  
шен и сожжен,  жител и перебиты монгольскими ф еода лам и.  За- 
воевательные походы Чингйз-^ана и его  потомков прослежены 
В. В. Ба р то л ьд о м آ   Более полный обзор варварск их  опустошений 
Б ух ары  и ря д  важн ых  поправок в толковании источников  с д е л а л

4 Кроме указанных выше см.: в. в. Б а р т о л ь д ,  Переидекая надпись на стене 
анийской мечети Мануче,— Сочинения, т. IV, м., 1966, стр. 313—338; е г о  ж е , Бу- 
хара.— ^чинения, т. III, м., 1965, стр. 378—393; см. также: ب  р и 1 е г. Die Mon- 
erolen in Iran, Berlin, 1955.
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И. п. П е т р у ш е в с к и й 5. По основному вопросу о посл едствиях  МОН- 
гольс ко го  завоевания  ТОЧКИ зрения  в.  В. Б а р т о л ь д а  и и .  П. Петру-  
ш евск ог о  р а с х о д я т с я :  если первый видел  полож ительный р а з у л ь т а т  
в объединении м о н о л а м и  МНОГИХ стран Азии в единое  го суда рс тво ,  
то второй,  сопоставив все данные об экономическом положения 
эт и х  стран до и после монгольского  наш естви я ,  пришел к выводу 
о крайне  о т р и ц а т е л ь н ы х  посл ед ствиях  его  для  Средней Азии и 
Ирана .  Ис следовани я  Е. А. Д а в и д о в и ч  вносят важный дополнитель- 
ный м ате ри ал  по истории д ен е ж н о г о  обращения в Средней Азии и 
по к азы ваю т ,  что з д есь  к 80-м годам XIII в. (т. е. раньше,  чем в 
Иране) на ча лось  оживление экономики 6.

Хроники Д ж ув ай н й ,  Р а ш й д  ад-дйна,  Ваддафа и други е  ИСТОЧНИ- 
ки уб ед ит ел ьн о  по к азы ваю т ,  что монголы ра зор яли Маверанна'хр не 
тол ь ко  в ходе завоевания ,  но и позже,  в течение по крайней мере 
п о л у с т о л ет и я  после него. Ж е с т о к о с т ь  завоевателей объяснял ась  
стремлением Чингйз-хана е р р о р и з и р о в а т ь ,  з а п у г а т ь  оседлое населе- 
ние, чтобы у мен ьш ит ь  силу е го  сопротивления.  Т у  же  цель  пресле- 
довали и его потомки при подавлении ант им онг ол ьс к их  в о с с та н и й٢. 
Но после того  как  весь Мавераннахр был окончат ельно  завоеван,  
роковую роль сы грали междоусобицы Чингизидов.

Население  сре д н е аз и а тс к и х  сел и городов,  ^ е н ь ш и в ш е е с я  в ре- 
з у л ь т а т е  монгольского  наш естви я  в неск олько  раз ء, было так  об- 
ременено налогами,  что  всего у ро ж ая  не х в атал о  на опл ат у  даж е  и 
половины и х 9. Естественно,  что кр естьян е  р азб ег алис ь  из родных

5 и. п. П е т р у ш е в с к и й ,  Из истории Бухары XIII в.,— «Ученые записки ЛГУ 
им. А. А. Жданова», серия востоковедческих наук, вып. ا , л ., 1949-, стр. 103—-118؛ 
е г о  ж е, Земледелие и аграрные отношения в Иране XIII—XIV веков, м.—л  , I960, 
стр. 29—46.

Е. А. Д ء а в и д о в и ч ,  Денежное хозяйство и частичное восстановление торговли 
в Средней Азии после монгольского нашествия XIII в. (по нумизматическим НСТОЧНИ- 

кам),— «Народы Азии и Африки», 1'976 № ملا, стр. 67.
7 О крупнейшем восстании в Бухаре 1238 г. CM.: The Tarikh-i Jahan-gusha of 

*Ala’u’d -D in 'A taM alik -i j  и w a у n i, ed. M. Qazwini, pt I, Leyden — London, 1912; 
pt II, 1916؛ pt III, 1937 (GMS, XVI), стр. 85—90 (далее — д ж у в а й н и  -в. в. Б а р ؛(
т о л ь д ,  Туркестан в эпоху монгольского нашес*гвня, стр. 545—547; А. 10. Я к у б о в -  
с к и й, Восстание Тарабн в 1238 г. (К исторнн крестьянских и ремесленных двнж'еннй 
в Средней Азии),— «Труды Института востоковедения АН СССР», т. XYTII, м .—л ., 
1936, стр. 101 — 135.

8 д  ж у в а й н н, pt 1, стр. 17؛ ч а н - ч  у н ь, Си ю цзн, или опнеанне путешест- 
ВИЯ на запад ؛[Перевел, с прим. архимандрит Палладий],— «Труды членов Российской 
духовной миссии в Пекине», т. IV, СПб., 1866, стр. 311.

9 д ж у в а й н и, pt III, стр. 77; Djami el-tevarikh. Histoire generale du monde par 
Fadl Allah Rashid ed-D؛n, ed. par E. Blochet, t. II, Leyden — London, 1911, стр. 312; 
Р а ш и д - а д - д и н ,  Сборник летописей, т. II, пер. с перс. ю. п. Верховского под ред. 
И. П. Петрушевского, м.—л ., 1960, стр. 141 (далее — Р а ш и д - а д - д и н ) .  См. также 
персидский текст и перевод и. П. Петрушевского в примечаниях к трудам в. в. Бар- 
тольда (Сочинения, т. I, стр. 564).
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мест;  к у л ьт урны е ,  плодородные земли о с т ав а л и с ь  необработанными, 
оросит ельны е сооружения разр уш ал и сь .  Н е ко тор ы е  обла ст и  посте- 
пенно пре вр ащ али сь  в пустыни.  Т а к  было не то ль к о  в Семиречье ,  
но и в южных районах.  По сведениям,  сообщаемым Р а ш й д  ад-дйном,  
90% ранее орошенных земель во вл аде н ия х Газан-хана в Иране  
( в к л ю ч и  Х р а с а н )  в начале  XIV в. о к а з а л и с ь  п ^ у ю щ и м и  ١٠. Не- 
ско льк о  раньше,  т. е. в середине  XIII в., не в лучш ем положении 
была  и Средняя  Азия .

Уменьшение ф а к т и ч е с к и  собиравшихся  налоговых сумм з а с т а -  
вило монгольских ханов д в а ж д ы  (в 1235 и 1251 ٢٢ ,) проводить  нало" 
говые реформы. Всякий раз  д ел а л и с ь  попытки у с т ан о в и т ь  твер '  
дые  нормы налогообложения.  При У г е д е е  было решено брать  
натурой по 10% ур ож ая  с зем лед ельц ев  и 1 % с т а д а  с кочевников; 
при Му нк э  налоги исч исл яли сь  в денежном выражении от  1 до 11 
динаров с человека

Обе реформы не были проведены в жизнь  полностью,  т а к  ка к  
монгол ьские  ханы,  правившие после Чингйз-'хана, не могли з а с т а -  
вить  царевичей и др уги х  фе одалов  огр а н и ч и т ь с я  взиманием только  
установленной нормы налога .  Переход на денежное исчисление на- 
лога  у к а з ы в а е т  на стремление монгольских власте й  о ж и в и т ь  тор- 
говлю.

На курйлтае  1269 г. было офиц иа льн о признано,  что Маверан-  
нахр  разорен до крайности и многие плодородные земли не возде-  
лываются*2.  Особенно сильно с т р а д а л а  бух ар с к а я  облас ть ,  находив-  
ш а я с я  на окраине  Маверанн ахра ,  где  част о  проходили войска.  
После  ж с т о ч а й ш и х  разорений в 70-х год ах  Бух ара  совсем опусте-  
ла 13. По с в и д е т е л ь с т в у  Ва ؟ ؟ афа,  монголы ра зо ряли и убивали не 
только  горожан,  но и ахл-и расатик,  т. е. с ел ь ск и х  ж и те л е й  ١٠.

В связи с монгольским завоеванием коренным образом измени- 
лось к ху д ш ем у  не только  хозяйственное,  но и ю ридическое  поло- 
жение народа:  население  было пересчитано и переписано,  к а ж д а я  
семья  включена  в одну из тысяч  схазаре) и ф а к т и ч е с к и  прикреп- 
лена к земле или к своим покорит еля м — монгольским фе одалам.  
Ремесленники были за кр еп ощ ены  в полном смысле  эт ого  слова.  Ожи-  
вилась и торговля  рабами. По словам Р а ш й д  ад-дйна,  войска  Д ж у -

°؛ Ф а з л у л л а х  Р а ш и д - а д - д и н ,  Джами' -ат-таварих (Сборник летописей), 
т. III, Баку, 1957, перс, текст, изд. А. А. Али-заде, стр. 558, пер. А. к. Арендса, стр. 320.

11Д ж у в а й н и ,  p t l l ,  стр. 254؛ pt III, стр. 79إ Р а ш . и д - а д - д и н ,  т. II, стр. 36
и 142؛ В. В. Б а р т о л ь д ,  <Туркестан под владычеством С11Г0Л0В>,— Сочинения,

12Р а ш и д - а д - д и н ,  т. III, перс, текст, стр. 110, пер., стр. 72.
ةآ13 م س  ж е, перс, текст, стр. 142, пер., стр. 89. См. также: Китаб-и м уста^б-и  

Ва؟ ^ ф , '[литогр. изд.], Бомбей, 1269■ г. X., стр. 77—78 ( ^ е е  — В а с с а  ф); 
И. П. п  е т р у ш е В с к и й, Из истории Бухары, стр. 103— 108.

14 В а с с а ф, стр. 570.
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чй, Ч а г а т а я  и Уг ед ея ,  как  и их потомков,  воюя, грабили обозы 
д р у г  д р уг а ,  уводили в полон дете й  и продавали их торговцам.  
Многие продавали своих дете й  по бедности,  появилось долговое  
рабство Д .١٠؟  о к у м е н т а л ь н о  а ^ е т е л ь с т в о в а н о ,  что  не толь ко  в 
Иране,  но и в с р е дн е й  Азии дл я  обработки земель и садов  употреб- 
ляли сь  купленные р а б ы 16.

П о д сч е т ы  и переписи населения  Бухары,  С ама р к а н д а  и дру ги х  
городов  проводились  по при каз у  Чингйз-^ана  с первых же дней за- 
воевания.  Всех жи телей с женами и дет ьм и выгоняли в степь ,  д е “ 
лили по ра з р я д а м  и пересчитывали,  распределяя  на д е с я т к и ,  сотни 
и тысячи.  Ч а с т ь  мужчин забирали в хашар  ( с п о м о г а т е л ь н ы е  отря- 
ды), ремесленников  о т д а в а л и  в с тав к и царевичей и цариц или от- 
правляли в Монголию.  Отде льн о уч ит ыв ал и богачей — с них требо- 
вались  особо крупные суммы в ка че с тв е  контрибуции ١٢.

В 1251 г., после воцар ени я  Мункэ-каана,  последовал  у к а з  про- 
вести новую перепись (шумаре-йи нау) и твердо  уст ан о в и т ь  причи- 
та ю щ и й с я  налог  (мал-и карара)  18. в начале  60-х годов  перепись в 
Б ух аре  проводилась по пр иказу  Кубилай-каана.  в городе  ока зал ось  
16000 семейств (или взрослых мужчин).  Из  них половина находи- 
ла с ь  в непосредственном подчинении каана, 5000 п ри на дле ж али  по- 
томкам Ба ту ,  т. е. Д ж у ч й д а м ,  а 3 0 0 0 — матери Мунк э  и Хулагу .  
В 1262 г. тысячи,  п ри на дле ж авш ие  Д ж у ч й д ам ,  были выведены из 
города  и зверски зарублены вместе  с их женами и дет ьм и وا.

Это т  эпизод и зу ч а л с я  в. в. Бар тольдом  и и. п. Петрушев-  
с к и м 21, которые пришли к д и ^ е т р а л ь н о  противоположным выводам 
по вопросу о том, были ли люди,  перебитые по п ри каз у  каана, ты- 
сячами воинов мо нг ольско го  гарнизона  или тысячами семей местных 
бухарск их жител ей.

Решение  э т о г о  вопроса крайне важно для  определения  юриди- 
ч еск ого  с т а т у с а  т р у д я щ и х с я  Мавераннахра  в XIII в. Поэтому мы 
приведем зд есь  уж е  ц и ф р о в а в ш и й с я  т е к с т  из сочинения Ва؟ ؟ афа:  

ن1و دردد^مإ درقن ى آ ح يل نزده ى ^ماه از اتحد دانه ارا بح رة1شم و مس؛تاد ا  

ه هزار ر ك ودند بمعدود را 1دخ نفس د و هزار ^٠ ب يان ق ب عل ت ن ش هزار سه و دا

15 Р а ш и д - а д - д и  II, т. III, перс, текст, стр. 519 и 525, пер. стр. 296 и 300.
16 О. Д. Ч е х о в и ч ,  Бухарские документы XIV в., Ташкент, 1965, стр. 22—23,

17 д  >к у в а й н н, pt I, стр. 81, 95, 100, 126; в а с с а ф, стр. 565—56?; Р а ш и д -  
а д - д и н, т. I, кн. 2, пер. с перс. ه . и . Смирновой, м .—л ., 1952, стр. 201, 207—208, 
217—218.

д ءا  ж у в а й н и, pt II. етр. 254, 261؛ Р а ш и д - а д - д и  и, Сборник летописей,
т. II, пер. с перс. IO. п . Верховского, м .—л ., 1960, стр. 141, 150.

В. В. Б а р т о л ь ٢٦٠—• Сочинения, т. I, стр. 576—577.
21 И. П. п  с т р у ш е в с к и й, Из истории Бухары XIII в., стр. 114— е ؛115 г о

ж е , примечание в кн.: в. в. Б а р о  л ط д ,— Сочинения, т. I, стр. 577—578.
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رام محى دءودى مه د ن لا ا ى و ذ ى محول دالخ دا عن ى ي لا ك د ر ز ا ب ، و م دا دود ب
ولاد ز ا كس ز ا ي ك ن ب ا مدردر زر ذا ^ه آنرا دد دا است؛قرار نحت ذ مءمحا يخاذ ك

د ن ك

ت1ذم را نو دا 0لهزا ينج دن ا ض دح ه>فا بزوان و دد راند بعء،حرا م  ذه ي

ا4ا بر؛:د ر داء ن ت س ب ب؛يغام. ر د اي،شان بر ل آ ن د ن وا  قرردد و زن و ل ط ءر و ذ
ج اي،شان ت ^١ ه زؤ

« Н е з а д о л г о  до эт о г о  [т. е. до 1262 г.] каан прислал  гонца и 
произвел заново перепись Бухары. Из всех ш е с т н а д ц а т и  ты ся ч ,  ко- 
торые были сосчитаны в самой Бухаре,  пя ть  тысяч  п р и н а д л е ж а л о  
Бату ,  три тысяч и — Кутй-бйкй, мате ри ^ ^ л £ г ؟ -$£на, а о с т ал ь н ы е  
называл ись  Улуг  Кул,  т. е. дала-йи бузург, дабы ими уп ра влял  
лично тот  из потомков Чингйз-^Зна,  кт о  у т в е р д и т с я  н^ пр естоле  
ханской вл асти . [Теперь؛   эти пя ть  тысяч,  пр и н а дл е ж ащ и х  Б ату ,  
всех выгнали в степь  и на я зы к е  белых мечей, вестников  красной 
смерти,  над  ними прочитали и зв естие  о смертном часе,  и не оста-  
лось ни им ущ ества ,  ни жен, ни дете й  и х » 22.

В. В. Б а р т о л ь д  полагал ,  что при переписи п о д с ч и ты в а л и с ь  не 
ж и те л и ,  а монгольское войско, ст оявшее  в Бухаре ,  и чт р  убиты 
были пя ть  ты сяч  воинов с и^ женами и д^^ьми.  и. п. П е т р у ш е в -  
ский не с о г л ас и лс я  с мнением в. в. Б а р т о л ь д а  на том основании,  
что монгольские  войска не ст ояли в городах  и что п ять  тысяч  
воинов не дали бы себя перерезать  без всякого  сопротивления.  
Это могло быть  совершено толь ко  в отношении горожан.

Вполне р а з д ел я я  в этом вопросе точку  зрения  и. п. Пет рушев-  
ского,  мы можем вы ска за ть  зд есь  р я д  д оп олнит ельны х соображений 
о причинах избиения  бу харц ев  в данном случае .  М о ж е т  бы ть ,  Ку- 
билай-каан имел в вид у таким способом н а к а з а т ь  Д ж у ч и д о в ,  л и ш а я  
их доходов,  т. е. налогов с 5000 бухарце в ,  за то, что они грабили 
купцов,  которым пок ровит ель ств овал  сам каан, при проходе карава-  
нов через степи Д а ш т - и  Кипчак.  Видимо,  каан, связанный состояв-  
шимся ранее распределением доходов  с Бу хары ,  не мог иначе от- 
н ят ь  у Д ж ^ ч й д о в  эт и  д ох оды  и был не в с ил ах  сам обеспечить  
безопасность  прохода своих караванов  через их владения .

Термин хазаре  в источн иках  XIII в. у п о т р е бл я е т с я  не то ль к о  
д л я  обозначения  подразделений м онг ол ьс ки х войск,  но т а к ж е  и в 
.отношении покоренного населения.  Это  ясно из сл е д у ю щ и х ,  напри- 
мер, мест сочинения Васдафа:

В 1266—1267 гг. ,  когда  Буха ре  у г р о ж а л  полный разгром  со сто- 
роны ее в л а д е т е л я  Ч а г а та и д а  Барака,  старейш ины и почтенные ЛЮ- 

ди города  умолили е го  заменить  ограбление  до полнительным на- 
логом.

13
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Т о г д а  Барак обязал  горожан:
ه و هازانه هر ؤر خاد ر د م-مممتى ذفحمعي.لى* ك| ن ن ى ٠٨٠^ و ك ث ل خرابه زر دا  ر؛ممانند ب

ر *ذا ح-معم د إ ر ا ك ث د صرف ل كئ

«[Чтобы] они ра зв е р с та л и  определенную [сумму налога] на каж-  
д у ю  т ы ся ч у  [людей] и ремесленные м асте рски е  и до ст авил и бы в 
каз ну  с толь к о- то  балыш ей золотом,  котор ые  он изр асхо дует  на 
ну ж д ы  в о й с к а » ^ .

Нам к а ж е т с я  совершенно ясным, что Барак не мог поруч ить  го- 
рожанам п ровод ит ь  обложение  монгольского войска.  Вне всякого  
сомнения,  зд есь  под термином хазаре  ра зум ею тс я  городские  жите-  
ли,  податное  население,  и поправка и. п. Пет ру шевско го  вполне 
обоснованна.

На курй лта е  1269 г. монгольские  ф ео д а л ы  вынесли с л е ду ю щ е е  
известное постановление:

د منذرو د ه ن ن1ش ز ا ،يلث هر ك كا د زا ^١̂ ه ا و م*عهود ^ ذ ر ا هك ص ء1ذ ه ذا ك

ن د ك ن  . ‘,-ctta ر د مردتدس و را1دخ د ن شت دا

«Было постановлено,  чтобы к а ж д ы й  из царевичей довольство- 
вался  тысячами,  ко торы е д о ст а л и с ь  им по договору,  и собственны- 
ми ремесленными ма стерскими,  п р и на дл еж ащ им и им в Бух аре  и Са- 
марканде  24».

И здесь ,  конечно, говорится  не о ты сяч ах  монгольского  войска,  
ка к  предпол агал  в. в. Б а р т о л ь д ,  а о ты ся ч ах  пер есчитанных ЖИ- 

телей — податн ого  населения ,  от  котор ых  царевичи получали ДОХО- 

ды. И естественно,  что  рядом с этими тысячами упомянуты реме- 
сленные мастерские .

О б р а щ а е т  на себя  внимание выражение  хазареха-ш .1 ма'худ  — 
обусловленные, д ос т а в ш и е с я  по договору тысячи семей. Как мы 
видели выше, з а д о л г о  до ку рй лта я  1269 г. население Бу ха ры  и дру-  
гих мест было ра зб ит о  на д ес я т к и ,  сотни и тысячи,  поделенные 
м е ж д у  Чингизидами.  На курйлтае  Чингизидов  обязали довольство-  
в а т ь с я  теми тысячами,  ко торые были им даны по уговору.

По-видимому,  трудо вое  население Мавераннахра ,  так  же как  и 
Ирана ,  в XIII в. по терял о свою свободу и было закрепощено,  при- 
чем монголы использовали хар ак тер н у ю  дл я  их общественного  
ст р о я  сис тему «десятков» ,  «сотен» и «тысяч»,  в таком случа е  воз- 
можно, что а дм и ни стра ти вны й термин туман , введенный в Средней 
Азии и Иране  при монголах ,  обозначал район с 'н аселением  в 1 0 0 0 ه

23 в а с с а ф, стр. 68; в. в. Б а р т о л ь д,— Сочинения, т. I, стр. 582 (см. приме- 
чание редактора и. п. Петрушевского).

^ В а с с а ф, стр. 69. Текст этот не вполне совпадает с приведенным и. п. Пет- 
я^евским  в прим. 3, стр. 583 первого тома сочинений в. в. Бартольда. Пзафет после 

слон ره هرا م1رد  имеющийся в обоих вариантах, доказывает правильность текста, 

приводимого нами здесь по бомбейскому изданию.
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ж и те лей (или семейетв покоренного мести©™ населения) ,  а не рай- 
он, по ставлявш ий 10000 войска,  в с т а т ь е  « П е р с и д с к а я  надпис ь  на 
стене анийской мечети Мануче» и в д р у г и х  р а б о т а х  в. в. Б а р т о л ь д  
у ж е  говорил о невозможности поставки та к о го  войска с к а ж д о г о  ту- 
мана٠

Бесправие и обнищание народных масс Средней Азии м н о г о к р а т '  
но усил ив ал ось  вследст вие  междоусобных войн Чи нги зидов .

С середины XIII в. в М он гольско й империи наступило  двоевла-  
стие ,  сначала  ф акт ич еск ое ,  м е ж д у  кааном Мунк э  и ханом Б ату ,  а с 
1260 г. официально  установленное  избранием ср азу  двух  каанов — 
Куб ил ая  и Арйг-Буки.  П р о д о лж и т е ль н ы е  м е ж д у ц а р с т в и я  в 1241 — 
1246, 1248— 1251, 1259—1269 гг. были временем почти непрерывных 
междоус обн ых войн и ^ н а к а з а н н ы х  грабежей,  в конце  концов 
был созван упомянутый выше курйлтай 1269 г., на котором МОН- 
гольс ки е  ф ео да лы решили за п р е т и т ь  войскам д а ж е  п о д х о д и т ь  близ- 
ко к населенным городам и ку л ь т у р н ы м  землям.  Каан Кай д у (1269— 
1303) поставил специальные з а г р а д и т е л ь н ы е  о т р я д и  м е ж д у  Бу харо й 
и кочевьями Ч а г а т а и д о в  д ля  з а щ и т ы  оазиса  от  вторжений кочев- 
ников 3.

Ж е л а я  от н я ть  Бу х ар у  и С ам арк анд  у Д ж у ч и д о в ,  А р ган а -^а т^н  
ещ е в 1263 г. послала  п ят ит ыс ячн ое  войско в те облас ти ,  ©ни уби- 
ли не толь ко  наместников  Берке,  но и всех зависимых людей е г о  и 
д аж е  п р е д с та в и те л я  высшего духовен ства  Бухары — Бу рхан ад-дй- 
на, сына Сайф ад-дйна  Б а х а р з й ^ .  Лю ди  ^ г а н а - ^ т ^ н  з а х в а т и л и  в 
Бухар е  и С амарканде  много иму щ еств а  жи тел ей ,  движ и мого  и не- 
движимого .  Как раз в э т о т  момент сюда же  прибыли гонцы от  ка- 
ана Арйг- Б؟ ки, которые привезли его  ярлык с приказом собр ать  у 
жи те л ей  скот ,  лоша де й и оружие.  За кор откий £срок они собрали 
э т о т  второй налог,  но не успели его  вывезти,  ка к  на них напал 
др уг ой  Ч а г а т а и д  — А л г ؟ , все отобрал ,  а гонцов каана у б и л 27. £ ٢٠ 
дей ствия  были восприняты как  о т к р ы т ы й  м яте ж ,  и каан послал  
войско на усмирение Алгу .  Потерпев поражение  от  Арйг-Буки,  А лгу  
беж ал  в Бухару и Самарканд,  опять  собрал  там много денег,  вьюч- 
ных животных и оружия.  Все это  он р а зд ал  своему в о й с к у 28.

Война м еж ду  Ариг-Букой и Алгу  п р ^ л ж а л а с ь  з а т е м  некото- 
рое время на берегах  Пли с переменным успехом. В след ствие  грабе- 
жей обеих сторон в Семиречье  начался  голод и э п и д е м и я 29. Чтобы 
не ДОПУСТИТЬ т о го  же  и в Мавераннахре,  Алгу  назначил б о г а т о г о

25 в а с с а ф, стр. 69.
26 ٠ последнем см.: о . д .  ч  е X о в и ч, Бухарскне документы XIV в., Ташкент, 

1965, стр. 7—9.
^ Р ^ и д - а д - д и н ,  т. II, стр. 163— 164.
28 Там же, стр. 98.
29 Там же, стр. 164.
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о т к у п щ и к а  Ма с 'у д -бек а  начальником своего дивана  и послал  его  
пра вить  Самаркандом и Бухарой.  М ас 'уд -бе к  сумел,  несмотря  на все 
пр ед ш е с тв у ю щ и е  ограбления ,  снова об ло ж и т ь  население под атя ми и 
посылал их Алгу ,  которы й а к и м  путем смог собрать  и воору жи ть  
большое войско д ля  отпора к а а н у 30.

После  смерти Ал гу ,  последовавшей в 1266 г., е го  войско «по 
старым обычаям грабило о бла сти  и совершало З с ч и н с т в а » 3'. Новый 
правитель  Барак,  как  и Алгу ,  дав ал  своим соратникам в виде пла- 
ты им за военные усл у ги  позволение г ра би ть  ж и те лей Бухары,  в 
1266 г., после неу да чного  сражен ия  против Кайду,  Барак потребо- 
вал, чтобы все ж и т е л и  Б уха ры  и С амарканда  немедленно вышли из 
пределов  город ск их  стен,  дабы его  войско,  потерявшее  в битве  
«все свое достояние» ,  смогло  о з н а г р а д и т ь с я  путем ограбления  го- 
рода.  В противном случае ,  заявил Барак п р едста ви те лям  горожан,  
не б у д у т  по щ аж ен ы не толь ко  имущ ество ,  но и сами ж и те л и  с их 
женами и д ет ь м и ة3  . в ^ м а  ха ракте рны е соображения высказал  Ба- 
рак на совете  со своими военачальниками:  он говорил,  что  при су- 
ч е с т в у ю щ е м  положении это  ца рств о  (т. е. Мавераннахр)  за  ними не 
у д ер ж и т с я ,  поэтому самое лучш ее  — разо рит ь  грабежом эти «цвету-  
щие края»,  и пр едлож ил  на ч ать  с Самарканда أوو 

В 1269 г., перед походом на Хорасан,  Барак довел  Мавераннахр 
до н а с т о я щ е г о  голода ,  т ак  как  отобрал все зерно — не то ль к о  ЯЧ- 

мень, но и пшеницу — для  откорма коней. Весь крупный рогаты й 
с ко т  был реквизирован и забит ,  чтобы из шку р животных с д е л а т ь  
щ ит ы.  При возвращении из Хорасанского похода военные о тр яд ы ,  
временно прикомандированные к Бараку,  вновь грабили все на своем 
пути.

«И Бухара  не миновала э т о г о » , — пишет Ва؟ ؟ а ф 34.
Начиная  с 1270 г. сыновья  Барака,  воюя против Кайду,  опять  

опу стош али «весь Мавераннахр от  Хо дже нт а  до Бухары.  Страна,  
только  что  оправившаяся  от  разорения,  снова была ввергнута  в 
разр у х у »

Так  как  города  и кул ьт ур ны е  оазисы были источниками снаб- 
жения  войск оружием,  продовольствием и снаряжением, монгольские 
ф е о д а л ы  разоряли иногда  целые области  и крупные города  с целью 
л и ш и т ь  др уг  д р ^ г а  опорных баз.  Именно эт о  было нас тоящ ей при- 
чиной, а не толь ко  предлогом ограбления  Бухары отряд ам и,  послан- 
ными Абака-ханом в 1273 г . 36.

30 Там же, стр. 165.
31 Там же, стр. 98.
32 В а с с а ф, стр. 68.
3 3 Р а ш и д - а д - д и  ١٢٠ т. III, перс, текст, стр. 108, пер., стр. 71.
3 4 В а с с а ф ,  стр. 71.
35 Там же, стр. 77.
36 р а ш и д - а д - д и н, т. III, перс, текст, стр. 140— 142.
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Со б ыти я  1273—1276 гг.  подробно рассмотрены в работе  и. п. Пет- 
рушевского ,  с о с т а в и в ш е г о  данные Ва؟ ؟ афа и Р а ш й д  а д - д й н а 37. 
З д е с ь  д о ст ато чн о  с к а з а т ь ,  что в течение семи л е т  Бу хар а  была  
пуста .  После  эт ого  Кайду при ка за л  М ас 'у д -б ек у  собра ть  ж и те л ей  
из окрес тностей города,  вновь по селит ь  в Бухаре  тюрок и та д ж и -  
ков, после чего жизнь  до некоторой степени н а л а д и л а сь ,  возобно- 
вились ремесленное производство  и т о р г о в л я 38. Этому способствова-  
ла проведенная М а с ' ؟ д-беком д ене жна я  реформа.

Т в о р я  о разру шен иях  и опуст оше ниях ,  причиненных Средней 
Азии монгольскими феодалами,  с л е д у е т  иметь  в виду,  что  одно- 
временно, по крайней мере в периоды з а т и ш ь я ,  шла работа  по вое- 
становлению экономики,  в этом были кровно и н ^ р е с о в а н ы  не 
толь ко  разоренный и порабощенный народ,  но и верховные правите-  
ли монгольского  гос уда рства ,  сознававшие,  особенно во второй по- 
ловине XIII в., необходимость  н а л а д и т ь  нормальную х о ^ й с т в е н н у ю  
ж з н ь  и особенно торговлю.  После курйлтая  1251 г. и в 1271 — 
1280 гг.  проводились  денежные реформы, х а р а к т е р  ко торы х свиде-  
т е л ь с т в у е т  о том, что власти  ставили перед собой з а д а ч у  нормали- 
за ции хозяйства и временами д о ст и га л и  в этом кое -каких успехов.  
Впервые после «серебряного кризиса»,  п ^ д о л ж а в ш е г о с я  более двух  
с половиной столет ий ,  в Средней Азии был введен свободный чекан 
серебряных монет,  а к концу XIII в. монеты выпуск ались  одинако-  
вого веса и пробы по всей стране,  что говорит  о некоторой стаби- 
лизации экономики и це н тра ли зац ии  власти Все эт .وو  о  с т а л о  воз- 
можно бла го д а р я  определенному улучше нию состоян ия  зе м л едел и я ,  
ремесла и торговли,  дост и гн у то м у  еще  до денежной реформы Мае- 
'уд-бека ,  котор ая  затем, в свою очередь,  способствовала  прогрессу  
хозяйст ва .

В этой связи  стан ов ит ся  более понятным тот  ф а к т ,  что  Марко 
Поло назвал Б ухару  «лучшим городом во всей П е р с и и » 40. Сле- 
д у е т  толь ко  иметь  в виду,  что  Марко  Поло ни ко гда  не бывал  
в Бу харе  сам. Све дения  о Бухаре ,  записанные с его слов в генуэз- 
ской тюрьме в 1298 г., п р е дста вляю т  не р е з у л ь т а т  его  собственных 
наблюдений,  а изложение  слышанного им от  д р у г и х  лиц,  возможно, 
от  е го  от ца  и дяд и,  побывавших в Бу харе  в 1262 г.

И т а к ,  к концу XIII в. положение в Бухаре  х ^ к т е р и з у е т с я  сле- 
д ую щ им и основными фактами:

لا  И. п. П е т ئ   с кий.  Из истории Бухары XIII в., стр. 103—v!09.
.В а с с а ф, стр. 78—80 وق
Е. А. Д وو а в и д о в и ч ,  Денежное хозяйство и частичное восстановление торговли 

в Средней Азии после монгольского нашествия XIII в. (١٦© нумизматнческим иеточни- 
кам),— «Народь! Азии и Африки», 1970, № 6, стр. 64—67.

40 Книга Марко Поло, пер. и. п. Минаева, ред. и. п. Магндович, м., 1955,
стр. 45.
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١. Р а зр ух а  в р е з у л ь т а т е  монг ольског о  нашестви я  и междоусоб-  
ных войн м е ж д у  Чингизндамн.

2. Закрепощенне  кре стьян н ^ м е с л е н н и к о в .
3. Н а ч а л о  восстановления  хозяйства .

II

У ч ре ди те ль  ва^фа 'Аб д ар-Рахйм, [сын] М ухаммада ,  сына fA6- 
далл аха  И с т й д ж а б й 41, был персоной, соединявшей в себе достоин-  
ства  «людей меча и пера», т. е. при надлежал одновременно к воен- 
но-правительственным и ^ х н о - ^ о к ^ т и ч е с к и м  кругам.  Д о к у м е н т  
называет  его ؟  адром,  эмиром и имамом, опорой сул тан ов  и т. д. 
А происходил он из шейхов  Исфйджаба  (в оригинале Истйджабй) .  
В документе  говор ит ся ,  что несколько  ранее начала ة̂  و و  г. он ку- 
пил в бухарском тумане  Са мд ж ан целую деревню — Дйх-И камине  
(возможно чтение  Дамане) с бога то  орошенными землями.  Купленная  
деревня имела от де льн ы й канал (нахр-и хасс ) из Самдж ана  и полу- 
чала т а к ж е  час ть  воды из каналов,  отведенных к селениям Н а у ф а д ж ,  
П ар к а д ,  Н у х ؟ ддйзе ,  Маррасун,  Х у ш а ’фагане и < ^ а н й й е .  О б р ащ а е т  на 
себя внимание обилие источников орошения купленной земли,  что  в 
ус ловия х Средней Азии должно было чрезвычайно ув елич ит ь  ее 
ценность .

Из  доку мента  неясно, каким образом знатный вельможа,  ку- 
пивший одну деревню, мог приобрести в частную собственность  
не то ль к о  ее земли с орошающим их каналом,  но и час ть  ороси- 
тельны х вод  из каналов,  п ри н адл еж ав ш и х шести  другим селениям.  
М о ж е т  быть,  это  р е з у л ь т а т  какого -то  р азд ел а  воды ме жд у сосед- 
ними селениями,  который произошел до покупки деревни камине .  
Примеры подобных ра зд ел ов  оро сительных вод мы можем просле- 
д и т ь  по опубликованным нами документа м XIV, XVI и XVII вв. 42.

Ря дом  с купленной деревней у подножия холма,  на котором она 
с тоял а ,  у ч р ед и тел ь  ва^фа построил новую дерев ен ьку  (٠дйхяа), а в 
ней дом с суфой и верандой,  с двором, позади которого  находился  
с а д  или огород (багча); там же  он построил две м е ч е т и — летнюю

 -Транскрипция Истйджаб, повидимому, НС случайна. Она употреблена н в не ا4
которых рукописях «Истории Бухары» Мухаммада Наршахи. См.: Description topo- 
graphique et historique de Boukhara par Mohammed Narshakhy, ed. Ch. Schefer, Paris, 
1892, стр. 81 (далее — Наршахи, изд. ш . Шефера); то же, изд. Мударриса Ризави, ؛[Те- 
геран, 1939], стр. 97.

42 См.: О. Д . ч  е X о в и ч, Вакуфный документ времени Тимура из коллекции Са- 
маркандс^го музея,— «Эпиграфика Востока», т. IV, М.—л ., 1951, стр. 62; е е  ж е, 
Бухарские п©земельные акты XIV—XIX вв.— «Проблемы источниковедения», т. IV, 
М., 1955, стр. 230; е е  ж е . Документы к истории аграрных отношений в Бухарском 
ханстве, вып. I. Акты феодальной собственности на землю XVII—XIX вв. Ташкент, 
1954, стр. 60.

18



Введение

И ЗИМНЮЮ, «хорошие» ж и л и щ а  для  работников  (каранде), сеновалы, 
мельницу и нес колько  т к а ц к и х  м а сте рск их  (махакат, бафанде- 
хане).

Т о т  ф а к т ,  что владелец селения  построил ж и л ь е  д л я  своих 
работников,  пок азывает ,  что  эти  работники не были вполне незави- 
симыми. К сожалению,  термин, обозначающий их, сохранился  толь- 
ко в т а д ж и к с к о м  переводе.  С у д я  по этимологии и по употребле нию 
в позднейших с р е дн е аз и а тс к и х  доку мен тах ,  каранде  мог б ы ть  зем- 
л е д ел ьц ем -и зд ол ьщ и ко м  43.

В до кументе  не сказан о прямо о том, кто ,  каким образом и на 
как их условиях во зд елы вал  земельные у г о д ь я  ва^фа и работа л  в 
п ^ н ^ е . ' к а в ш и х  ему т к а ц к и х  мастерс ких,  на мельницах,  на ирри- 
гационных, ст ро ит ел ьн ых и ремонтных работах .  Упоминание в стро- 
ке 46 каранде , для которых уч р ед и т е л ь  ва^фа построил ж и л и щ а ,  а 
в строке  147 — платы наемным работникам или аре ндаторам  ( ’удж ур) 
позволяет  предположить ,  что  в числе работников  были и свободные 
и несвободные лю^и.

В строке  146 говорится  о дес ятин е  из урож ая  хлебов и д р у г и х  
дох од ов  ва 1.<фа. Это место может  с л у ж и т ь  основанием для  предпо- 
ложения,  что  кр естьяне  уплачивали ва фному уч>.؛ ре ж де н ию  одну де- 
с я т у ю  долю ур ож ая  или дохода .  Но отсю да  нельзя  с д е л а т ь  вывод,  
что  положение  их было сильно облегчено по сравнению с положени-  
ем крестьян,  не принадл еж авш их вакфу,  так  как мы не знаем, ка- 
кие пл атеж и и повинности были возложены на них со стороны го- 
с у д а р с т в а .

В ва^ф было обращено все селение, не только его земельные  
угодья, но и сами жилые дома; это видно из строки 63, где ГОВО- 
рится: ل ذ ا ن ب ف اد است وث  * S ىم ' رل منا

По-видимому,  в Бухаре XIII в. собственность  ва^фа распростра-  
нял ась  и на жил ые дома,  по крайней мере в тех случа ях ,  ко гд а  
эти  дома были выстроены на сред ства  у ч р ед и т е л я  вакфа.  Т о т  ^ е  
термин маназил  употреблен и в арабском ва^фном доку мент е  XI в. 
из Египт а ,  приведенном в «Топографии Каи^а»  ал-Макрйзй.  и там 
жилые постройки входили в состав  вакфа 44. О д н а к о  по наблюде-  
ниям и с ^ д о в а т е л я  более поздних д окум ен тов  Средней Ази и 
В. Л.  Вяткина ,  жил ые дома деревенских ж и те л е й  не входили в со- 
с т а в в а к ф о в 45.

Деревня  камине  имела у г о дь я  (зийа'ат) и ус адь бы  (٢а к а р а т ) ٠

43 См.: д  ж у в а и н и, pt I, стр. 170; А. А. Е г а н и, «Каранда» как социальная 
категория,— «Народы Азии ١١ Африки», 1966, № 6, стр. 106— 109.

4 4 Та  к й а д - д й н А ؟ м а д  б. ، А л и  а л - М а ^ р й з й ,  Китаб ал-хитат, ч. 2, 
Булак., 1270 ٢. X., стр. 274.

45 В. Л. В я т к и  н, Вакуфный документ Ишратхана,— сб. «Мавзолей Ишратхана», 
под ред. М. Е. Массона, Ташкент, 1958, стр. 133.
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В составг угоди й упоминаются  ст ар ые и вновь посаженные са д ы - ( в и .  
ноградники,  ар. к ур у м ٠ перс, багха), о т де льн ы е  дер евья  и др уги е  
н ас аж дени я,  водоемы и много ^ а с т к о в  пахотных земель,  котор ые  
не перечислены в доку менте  по о т де л ь н о с т и  из-за их многочислен- 
ности,  а т а к ж е  потому,  что некоторые разгра ни ч ит ельн ые  от м ет к и 
мусаддайат , урдаха  в то время, когда  с о ста вл ял ся  ак т ,  уже не 
сохранились .  Из  строк  51—52 с л е ду е т ,  что  многочисленные земель- 
ные у ч а с т к и  деревни камине  .ко гд а-то  были разделены межами,  
т. е. при надлежали разным земле вл адельц ам,  в период,  предшест-  
вовавший уч реж де н ию  ва^фа,  межевые знаки исчезли,  может  быть ,  
в связи с потерей прежними зе м левлад ельца ми их права на землю 
или в связи с таким падением д о ход но сти земли,  которое  сде лало  
бесцельной ее оЗработку  и о гра ж ден и е  в л а де льч еск их  прав межевы- 
ми знаками.  Последнее  соображение  по дкр еп ляет ся  текстом строки 
53, где  говорится,  что ч аст ь  земель  остав а л а с ь  ничем не засеян-  
ной, хо тя  она и была  вполне пригодна  д ля  посевов. Д р у г а я  час ть  
земли,  соста влявшей  у г о д ь я  (зийл') деревни камине ,  была засеяна  
пшеницей и ячменем.

Термин 'акар  употреблен в документ е  для  обозначения населен- 
ных мест:  высокого хояма (талл-и  'алй ), на котором была располо- 
жена с т ар а я  деревня  Хамине, и всех построек новой деревеньки.

Из т е к с т а  ясно, что терминами зийа' и أакар  обозначались 
земли совершенно разные по природному ха р а к т е р у  и хозяйственно-  
му использованию.  Вопрос о терминах зийа' и гакар  уже  рассмат- 
ривался  нами в связи с исследованием бухарских акто в  начала  
XIV в., где с о д е р ж и т с я  подробное перечисление угодий,  входивших 
в состав  зниа', и усадеб ,  о т н о с я щ и х с я  к fакар 46. Наш вывод СВО- 
д и л с я  к следую ще му:  земли,  п ^ ^ е ж а в ш и е  бухарским деревням,  
дели лис ь  на две ка тегор ии  — и أа кар . в с о с та в  зий'1٢ входи- 
ли пахотные земли и сады,  а термин ٢акар  обозначал уч ас тки ,  за- 
н я т ы е  постройками.  Деление  земель  селения  на эти две категории 
упоминается  и в источнике  X—XII в в . — «Истории Бух ары»  Мухам-  
м ада  Н а р ш а х и 47.

Публикуемый документ  вносит ещ е  один штрих,  п о д т в ер ж д а ю щ и й  
пр авиль но сть  нашего  толкования ,  в нем говорится  (строки 73—74):

ت4محمم امءا يا ن ث ه ت ل ك ذ ا ج ذيمم،-ت ب ا ه ، ا د ر وقف ل'حت 1ردنها ك و ^  وى ضءاع از مذ
وى ل1عة از *له و

46 См.: О. Д. ч е X о в и ч, о  некоторых терминах е^днсазиатеких актов,— «Иран- 
екая филология. Труды научной конференции по иранской филологии (24—27 января 
1962 г.)». Л., 1964, стр. 163— е ؛170 е  ж е, Бухарские документы Х1\' в., Танл<ент, 
1965, стр. 39—95 и 196.

47 См.: п  а р ш و X и, изд. ل ^ .Шефера, стр. 13; то же, пер. II .لل ]К 0 ؛1؛>؛ а, стр. 23; 
то же, литография, Бухара, 1904, стр. 18; то же, изд. Мударриса Ризави, стр. 1 .̂
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«А ЧТО к а с а е т с я  исключенных [участков],  то ни один из них не 
вошел в упомянутый ва^ф — ни в отношении е г о  угоди й,  ни в ОТНО- 
шении его  усадеб».

Таки м образом,  публикуемый док уме нт  д о к а з ы в а е т ,  что  в Буха-  
ре конца XIII в. понятия  зийа' и 'акар  ра зличали сь  очень четко ,  
причем первый термин обозначал пахотные земли, са ды  и т. п., тог-  
да как  второй — населенные усадьбы.

Среди вакфных уго ди й отде льным и уч ас тка ми были расположе-  
ны не о т н о с я щ и е с я  к вакфу имения с л еду ю щ и х  лиц.

I. Земля благородной особы по имени Хинду-Бука,  размер  кото- 
рой опред еляет ся  тем, что на ней можно было высевать  д в е с т и  
манное пшеницы по весу,  о ^ б л я в ш е м у с я  в [бухарских]  торговых 
куполах:

ن در دكه 1رمءنه ت آ س وي مء دتؤم د د ؤ؛يه*طا دورن كن
Эта мера веса более подробно ^ к е р и з у е т с я  в бухарск ом  до- 

кументе  1326 г.:
٠٠ ر زم<منهاء ٠ ت دى 1ح دخ.م ص سمم،د سقدا س ا ا سنك ش ل. ٠ را 1دخ وبا ٠  ص صد ٠

ى س«ثكءا ه طاق ؟̂^ ك شد شرعى ٠٨, و ٠٠٠ با ن ورمى د ك كف ه،ند د دا شرعى د

ص 48ب
З д е с ь  в первом случае  речь и д е т  тоже о м аннах  высеваемого  

зерна «купольного»  веса с ^ З в л е н и е м ,  что это  именно бухарск ие  
манны. Во втором случае  сто  этих  манное п ^ р а в н и в а е т с я  п я ти стам  
шари атс ким маннам , а в третьем говорится,  что  два кр у гл ы х  хле- 
ба (видимо, лепешки) весят  один ш ари атс ки й манн.

Как выяснила Е. А. Д авид ови ч,  в Бух аре  XV в. ш ар и атс к и й  
манн  был равен 180 мискалам , т. е. 864 г, а манн  бухар ск ого  веса 
«ба санг-и таки» — 900 мискалам , т. е. 4 кг  320 г 49. Д в е с т и  мая- 
нов поэтому равны: 4320 г Х 2 0 0 = 8 6 4  кг,  что по местным нормам вы- 
сева пшеницы на поливной земле могло з ан и м ат ь  около 7 га.

Е. А. Д авид ови ч  вы сказ ала  предположение ,  что название  этой 
меры связано со словом — тюбетейка .  О д на ко  неизвестно,
уп отребля лось  ли в XIII—XIV вв. или раньш е слово такй  в значе- 
НИИ «головной уб©р, ^ е т е й к а » .  Во всяком случае ,  размер тюбетей-  
ки современного типа,  в кот ору ю можно насыпать  никак не более 
одног о  килограмма зерна,  не с о о т в е т с т в у е т  весу э т о г о  маяна.

Мы считаем более возможным пре д по ложи ть ,  что  название  
«вазн-и такййе» связано со словом ص # — свод,  купол.  П оско льк у  
именно д ля  Бу ха ры характе рно  с о ^ е д о т о ч е н и е  торговли внутри и 
вокруг  торговых куполов т ак , естественно было бы и устан ов лен ие  
в них определенных мер веса, более удобных для  торговли зерном, 
чем ш ар и атс к ий  манн  в 864 г. Хотя  торговые купола,  со х р а н и в ш и е ­

48 См.: ٠ . Д. ч  е X о в и ч, Бухарские документы XIV в., стр. 61, 91—93.
49 Е. А. д  а в ٢ д  о в и ч. Материалы по метрологии средневековой Средней Азии, 

М., 1970, стр. 85—94 и 123— 125.
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ся в Бухаре  до сих пор, — Так-Я Саррафан , Так-ll Тилпак-фу Рейган 
и Так-и Заргаран — с ч и т а ю т с я  построенными в XVI в., возможно,  
что  четвертый, ,  несохранившийся  {Так-ll Тйргаран),  и дру гие  подоб- 
ные постройки были в о з д в и г н у т ы  в Бухар е  гораздо  раньше.

Т а к  и^и иначе,  имение Хинду-Бука,  расположенное  среди уго- 
дий деревни Хамине,  занимало п л о щ а д ь  около 8 га. Южной и за- 
падной границами оно примыкало к землям ва^фа,  северной — к ка- 
налу  П а рк ада ,  а восточной — к дороге  в Самджан.

2. Земля шейха  Ахмада ,  сына Мухаммада ,  сына М уха ммада  Ха- 
мине, из вестн ог о  под прозвищем Ахма д 'Алим  (Ученый А ؟ мад), 
тоже расположенная  среди уг оди й деревни хамине ,  имела в своем 
составе багканде  с двумя танабами  смежной земли и два  о т д е л ь -  
ных у ч а с т к а  по три-четыре  танаба, со всех сторон окруженные 
землями вакфа.

3. Земля  «сият ельного»  Мухаммада ,  сына Шадй, состоя ла  из 
двух  багканде и о д и н н а д ц а т и  танабов земель,  расположенных от- 
дельными у ч ас т к а м и  среди земель  вакфа,  причем два небольших 
у ч а с т к а  вплотн'ую по дходи ли к западной и восточной границам но- 
вой деревен ьки  основателя  ва^фа,  а остал ьн ые — к землям его

4. Земля  М ухамма да ,  сына  Ахм ада  Карйма,  известного  под 
прозвищем Ш акарлаб  (Сахарногубый) ,  вкл ючала  багканде и д ес я т ь  
танабов земли от дел ьны ми учас тка ми,  тож е окруженными со всех 
сторон землей вакфа.

5. Земля  шейха Хасана Каигебафа (т. е. мастера  по выдел ке  
циновок грубого плетения  из пшеничной соломы и мешков из них 
д ля  перевозки органи че ских удобрений)  п л о щ а д ь ю  в четыре тана - 
ба примыкала  к к а н а л у  Н а у ф а д ж а  и со всех оста льн ых сторон к 
землям вакфа.

6. Земля  М ^ а м м а д а ,  сына эмира Хасана ,  состояла  из багканде 
и пя ти  танабов прим ыка ющи х к нему земель.

7. Зе мля  Хусайна ,  сына М ухам мад а ,  сына Х а д ж ж а д ж а  Тарабй, 
состояла  из 20 танабов в двух  у ч ас т к а х .  Первый из них (15 т а - 
набов) со всех сторон был окружен землями вакфа,  а второй (5 та - 
набов) расположен у северной околицы новой дер евеньки основате- 
ля  вакфа.  Д р у г и м и  границами он примыкал к его  вакфным землям.

8. Зе м л я  Махмуда ,  сына 'Арй Малик а ,  за к л ю ч а л а  в себе пят ь  
танабов в двух  о т де л ь н ы х  у ч ас т к а х ,  со всех  сторон ок р у ж ен н ы х  
вакфной землей.

Т аки м  образом,  основатель  вакфа,  купивший все селение Хами- 
не с его  у г о д ь я м и  и усадьб ами,  признавал  соб ствен н ость  некото-  
рых д р у ги х  владе льцев ,  имевших багканде и пашни среди у г о д и й  
купленного  им селения ,  и оговорил в вакфном докуме нте ,  что эти  
имения не в х о д я т  в вакф. Владе льц ы  исключаемых из вакфа име­
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ний, с у д я  ПО ИХ именам и ти ту лам ,  при на дл еж ал и к к л а с с у  феода-  
лов (эмир, « сия тель н ы й»  и т. п.), д у х о в ен ств а  или ин те лли ген ц и и  
(٢алим ) и ремесленников  (например,  кашебаф).

П о с к о л ь к у  в ва^фной грамоте  опи сываются  как п р и н а д л е ж а щ и е  
вакфу все у г о д ь я  деревни камине ,  кроме от де льн ых ,  иск лю ча емых  
из вакфа имений частных лиц,  и границы иск лючаемых имений при- 
мыкают повсюду к землям ва^фа,  ясно, 4^0 земель ва^фа было не- 
сравненно больше,  чем земель частных владел ьце в ,  расположенных 
о тде льн ы м и островками среди сплошного массива  ва фных зем£؛ ель .

Т а к  как  все частны е имения со всех почти сторон примыкали 
к землям вакфа,  они неизбежно попадали в завис и мо сть  от  ва^фно- 
го уч ре ж де н ия ,  особенно в вопросах,  связанных с орошением.  Кроме 
того,  с у щ е с т в у ю щ е е  в мусульманском праве так  называемое  «пре- 
имуществ енн ое  право соседа»  (шуф'ат) давал о  крупному собствен-  
нику,  в данном случае  вакфу,  дополнительное пр еи мущ ество .  Все 
эт о  по зво ляет  нам отнести  основателя  вакфа к числу  крупных зем- 
ле владе льцев ,  имевших возможность  э к ^ у а т и р о в а т ь  к р естья н  и ре- 
месленников определенной сельской округи.

Д л я  оплаты тр у да  имама и муэззина ,  для  расходов  на содер-  
жание  и освещение мечетей и мазара ,  д л я  ри туал ьн ых у г о щ е н и й  
зд е сь  выделены определенные учас тки  земли с л е д у ю щ е г о  размера:  
имаму —- 10 танабов , м уэз зи ну — 4 пганаба, на содержание  мазара  
и мечети — по 10 танабов , на освети те льн ое  масло — 2 танаба, на 
у гощ ен ия  — 10 танабов. в документе  указано,  где  были располо- 
жены эти  уч аст ки ,  и дано описание их границ.  Подобные к лаузу -  
лы встре ч а ю т с я  в ва^фных до ку мент ах  очень редко.  Единс твенн ый 
известный  нам случай отно сит ся  к ва фу Ходжи Ислама Д:؛1 ж у й б а -  
рй 1561 г . 50, ко гд а  50 танабов земли было выд елено д л я  ч те ца  
Корана  помимо платы ему деньгами и пшеницей,  в д р у ги х  в а 1.<фных 
до ку мен та х  вс тре чаю тся  ука зан ия  Н£ воз на гражд ени е  сл у ж и т е л я м  
к у л ь т а  и о б у ж и в а ю щ е м у  персоналу день гами и п ^ д у к т а м и ,  на- 
пример зерном трех ^ о в  — пшеницей,  ячменем и просом, س  в 
ва^фе самарка ндско го  мавзолея  Ишрат-хане  51. Но ч ащ е  всего пре- 
д у см а т р и в а л а с ь  выдача  определенной доли доходов  как  на опл ату  
с луж и т е л е й ,  та к  и на ра сходы по с о де рж ан и ю  ва^фных у ч реж де н ий  
и призрение  п алом ни ков S2. Кроме основателя  вакфа,  [его родствен-

؟٥  ЦГА УзССР, ф. И-323, on. 1, ед. хр. 1429/2.
51 См.: В. Л. В я т к и  н, Вакуфный документ Ишратхана, стр. 127— أ28  и '134— 

135; Р. ٢. М у к м и н о в а ,  к истории аграрных отношений в Узбекистане XVI в. по 
материалам «Вакфнаме», Ташкеит, 1966, стр. 301, 305—308.

52 См.: Вакфный документ Ходжи Ахрара 1470 г., подлинник хранится в Инсти- 
туте востоковедения АН УзССР, № 508; Вакфный документ потомков Ходжи А ^ р а  
1546 ٢., хранится там же, N٥ 9  -см. также первый из самаркандских вакфных докумен ؛
тов XI в., опубликованных М. Х ад^м : «Journal Asiatique», t. CCLV, 1967, fasc. 3—4, 
стр. 318—319, и вакфный документ медресе Калабади — ЦГА УзССР, ф. И-323, N٠ 55.
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НИКОВ И соседе й в д ок ум ент е  упоми наются  в ы ^ к о п о с т а в л е н н ы е  ли- 
ца , и з вестн ы е  по другим источникам,  в их числе бухарск ий вер- 
ховный каз и й Абу-л-Фазл Мухаммад,  сын Мухаммада ,  сына 'Умара,  
сына Ма хм уда  ал-Бухарй,  от  имени к о т орого  через месяц после со- 
став лени я  в а 1£фа был составлен сиджилл  53 — а к т  официального  ут-  
в е р ж д е н и я  его  законности и вступления  в силу (строки 205, 2 3 8 \  
Ва^ф з а с в и д е т е л ь с т в о в а л  и его  сын — Мухаммад,  сын Мух амм ад а ,  
сына Му хаммада ,  по прозванию Ашраф,  позднее  получивший лакаб 
Абу-Л-Хамд. При оформлении нашего  д ок умент а  1299 г. он участво-  
вал в к а ч е с т в е  писца (см. столбец 207). в доку ментах  1326— 1333 гг. 
он упоминается  уж е  как верховный казий Бухары, ^ с л ^ в а в ш и й  
э то т  пост после о т ц а 54.

В сиджилле  ( строки 243—253) говорится ,  что верховного ка зи я  
назначил на эт о т  пост дадр-и джахан  по имени Абу-Л-Макарим 
Му хам ма д,  сын А б ^ - Л - М а х ^ с и н а  ал-Хасана,  сына садр-и джахана  
ал-Мах^мида,  сына Мухаммада ,  возглавля вш ий диван ал-ма$алим  и 
управлявший ш ар и атс к им и делами во всем М а в ^ а н н а х р е  — «от Сей- 
хуна до  Дж ейх ун а».  Этот  п р е д с т а в и т е л ь  дина ст ии бухарск их ؟ ад-  
ров в 1326 г. владел  крупными земельными уч астка ми и багканде в 
районе Хауз-И ؛Арусан-и Кухне  (в восточных окр естно стях  Бухары) .

III

Район, в котором были расположены земли нашего ва^фа,  нахо- 
д и л ся  приблизительно в 25 км к с.-с.-з. от  Бухары.  Это вы ясн яется  
б л а г о д а р я  тому, что некоторые упоминаемые в до ку мент е  названия  
населенных мест и каналов сохранились до наших дней, а д р у ги е  
в с т р еч а ю т с я  в источниках .

В строках  38—72 ва ,фной грамоты говорится£؛  что деревня  Ха- 
мине на ходилась  в Бухарской области,  Самджанском 'амале-тумане.

К востоку  от  обращенных в вакф земель  деревни Хамине нахо" 
д и л с я  канал  Па рк ад ,  т е к у щ и й  к селению Магкан-И Хурдак ,  земли 
э тог о  последнего селения,  затем общественный канал  селения  Нау- 
ф а д ж  и земли этого  селения,  к северу  граница шла  по каналу Нау-  
ф а д ж  и вд оль  земель  селения Н а у ф а д ж .  З апа дна я  граница вакфа 
примыкала  к с а ду  наследников казия  Н а у ф а д ж а ,  к وeмлям уг оди й

53 о  термине сиджилл CM.: Liber M a f^ h  а1-01йт explicans vocabula technica 
scientiarum tarn *Arabum quam ^regrin©rum auctore Abu Abdallah Mohammed ibn Ah- 
med ibn Yiisuf al-Katib al-Khowarezmi. Edidit, indices adjecit G. van Vloten, Lugduni- 
Batavorum, 1968, стр. 57. о термине сиджилл в значении Einregistrierungsbescheinigung 
см.: A. G r o h m a n n ,  Einfuhrung und Chrestomathie zur arabischen Papyruskunde, Pra- 
ha, 1955, стр. 108, 115, 116; этот термин встречается в контексте, аналогичном нашему, 
в древнейшем самаркандском вакфном акте 4 5 8 /1 0 6 г., CM.: M و o h a m e d  K h a d r ,  
Deux Actes de Waqf d’un Qarahanide d’Asie Centrale,— «Journal Asiatique», t. CCLV,
1967, стр. 320.

О. Д *ء . Ч e  X о в и ч. Бухарские документы XIV в., стр. 135, 142, 192, 195.
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замка  Ка؟ р ал-бек (?). Д а л е е  за пад ная  граница примыкала  к тому 
же каналу  Парка д ,  возле которого нах одили сь  земли у г од и й селе- 
ния Маргасун,  затем  к малому каналу  (афдак), общему ^ л я  упомя- 
нут ых угод и й Маргасуна и угодий замка Н у х у д д й з е ,  к земельным 
уг о д ь ям  селения Фагане и, наконец, к землям селения  Гушак.  Юж- 
н^я граница вакфа проходила  вд оль  канала (или речки) Руд-и  
Самджан.

Ниже,  в строках  121—122, говорится,  ч™  среди земель  вакфа 
пролегали две  дороги,  ©дна из них наз ывалась  дорогой Са мдж ана  
и Хутфара ,  а д р у га я  — дорогой Рамйтан-И Калана.

Д л я  лока лиз ац ии упомянутых пунктов  и каналов  необходимо 
пре ж де  всего иметь  в виду,  что древний Рамйтан нах од илс я  не в 
том месте,  где  сейчас расположен центр  Ромитанского  района Бу- 
харской области,  а в 10 км к западу,  в районе крупного •городища,  
обозначенного на карте  1896 г. Рооми-тан.  Поселок современного 
районного центра  стал  н азы ватьс я  Ромитаном тол ь ко  в со ветс к ое  
время,  а раньше носил название Л агл ак .

Горо дище,  помеченное на к ар тах  как  Рооми-тан,  очевидно,  со- 
о т в е т с т в у е т  Рамйтан-И Калан нашего документа ,  в неск оль к их  КИ- 

л о ^ р а х  к северу от  него на карте  1896 г. мы находим селение 
Маргасун,  а ещ е  севернее — Н а у ф а д ж ;  неп одалеку  от  них — Пул-И 
Гушак и Маганча,  с о о т ве тствую щ и е ,  вероятно,  пунктам г ^ ш а к  и 
Магкан-И Хурдак  документа .

Значение,  которое  имел Рамйтан в средние  века,  видно,  напри- 
мер, из того,  что в стене  бухарского  рабада  ( ^ г о в о - р е м е с л е н н о г о  
пр ед мест ья )  в X в. имелись специальные ворота Дарб-И Рамйтанийа,  
из которых шла дорога  к Рамйтану.  Истахрй упоминает  т ^ к ж е  к^- 
н^л Нахр ар -Р а м й т а н а 55. в сочинении Абу-л-Хасана Нишабурй Ха-  
заин. ал-'улум  сообщаю тся  с л е ду ю щ и е  с веде н и я  о Рамйтане ,  и зло- 
женные в книге м. Нарша^й «И с т о р и я  Бухары»:

«Рамй^ан имеет  большую крепость,  и [сама] дер евня  укреплена,  
©на древнее города  Бухары,  в некоторых книгах ту  деревню назы- 
вали Бухарой.  Изд ревле  она явл яет ся  резиденцией пад иш ахов ,  с 
тех пор как городом с тал а  Бухара ,  п а д и ш а х и  жили в этой дерев-  
не зимою. Так было и при и с л а м е » .ة6

Д а л ее  с л е д у е т  о у л е г е н д а р н ы й  ра с с к а з  об Афросиабе,  которо-  
му приписы вается  постройка Рамйтана,  что  произошло якобы более 
чем за 2000 л е т  до  н. э.

Из т е к с т а  публикуемого докум ен та  видно, что  в конце XIII в. 
кроме упомянутого  в нем «Б ольш ого Рамйтана»  с у щ е с т в о в а л а  и

56 н а р ш а X и, изд. ш. Шефера, етр. 14; ?٥ же, литография, Бухара, етр. 19—20; 
то же, изд. М. Ризави, стр. 19—20; то же, пер. н. Лыкошина, стр. 24—2ة ; то же, пер. 
Р. Фрая, стр. 16— .то же, перевод А. Расулева, стр. 23 ؛17
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д р у г а я  деревня Рамйтан,  може т  быть ,  меньшего размера или распо- 
ложенн ая  не на с тол ь  высоком холме.  Видимо,  в отличие  от  второ- 
го Рамйтана  древний Рамйтан получил дополнительное  определе-  
ние — Калан.  Возможно,  что название Рамйтан было перенесено на 
селение,  прежде носившее имя Самджан,  в связи  с переходом т у д а  
а дми нистрати вно го  центра  Рамйтанского  тумана, в таком случае  
наш д оку мен т  1299 г. фиксир ует  момент,  к о г д а  центром тумана 
с де л а л с я  у ж е  Самдж ан,  а название Рамйтан (но не Рамйтан-И 
Калан) применялось по отношению к новому цен тру тумана  в 
просторечии,  не в официальных документах ,  где  он на зы вается  
Самджаном.  Тру дно  с к а з а т ь ,  могло ли это  двойное обозначе- 
ние с ох ра ня тьс я  в течение нес кольких веков,  однако  его отметил в 
начале  XX в. 'Абд ар-Ра؟ ман Тамкйн Б у х а р й ^ .

П а р к а д  (Барк ад)  упоминается  в «Истории Бухары» Нарша^й как 
большое,  древнее селение с большой и старой крепостью.  Оно было 
куплено Исма 'йлом Саманидом (874 س9ه7ر  и обращено в вакф в ПОЛЬ- 

зу  'Алйдов ,  о т ч е г о  приобрело второе название — Паркад-И Ф лавий -  
ан. ©коло 880 г., после второго прибытия Исма 'йла из Самарканда  
в Бухару,  на дороге ме ж д у  Паркадом и Рамйтаном действовали от- 
р я д ы  восставших к р естья н  числом более 4000, которые угрожа ли 
напасть  на Бухару.  Исма 'йл  смог по д авить  это  восстание  благод аря  
помощи «зн атных и е ^ к о п о с т а в л е н н ы х »  жи те лей города  5®.

В арабских источниках X —XIII вв. (Нарша^й,  Сам'анй, й ак у т)  
название этого  места  обозначалось в форме Б а р к а д ,  с обычной за- 
меной не сущ е с т в о в а в ш е й  в арабском ал ф а в и те  буквы ب  (п) буквой 
ب  (б). В таком искаженном виде  это  название  перешло во все ра- 
боты В. В. Б а р т о л ь д а  и д р у ги х  востоковедов .  Б л аго дар я  о т к р ы т и ю  
публикуемого ва 1.<фного д ок у м е н т а  XHI в. мы можем теперь восста-  
новить  правильное  чтение — Па рк ад ,  так  как  в этом доку менте  оно 
написано много раз  со всеми тремя точками под первой буквой,  
т щ а т е л ь н о  выписанными как  в персидском,  так  и в арабском фраг-  
ментах.

В грамотах  вакфа Исма'йла Саманида ,  поздние копии (или ИЗЛО- 

жения)  ко торы х сох рани ли сь  в Т а ш к е н т е 59, этот  населенный пункт  
на з ы в а е т с я  П а р к а д  и Фа ркат .  в грам отах  говорится,  что  это  селе- 
ние н а х од ил ос ь  в Самдж анском  тумане и примыкало с за па да  к 
холму Талл-И П арк ад ,  с севера  — к селению Х о д ж а  Убан, с ВОСТО- 

ка — к селению Уба-И Т а д ж  ад-дйн,  а с юга  — к землям селения  
Пинджан.

57 Матали' ал-фахира ва ма^либ а?-^хира, ркп. ИВАН УзССР № 8245, л. 2206.
58 н а р ш а X и, изд. (Ш. Шефера, стр. 79; то же, литография, Бухара, стр. 102؛ 

то же, изд. М. Ризави, стр. 95.
59 ЦГА УзССР, ф. И-323, № 758 и 1297; Ин-Т востоковедения А 1 ؛  ^'зССР, док. 

٠. ه ;527 №  ч  е X ه  в и ч, Крестьянские обязательства 1914 ٢. на основании мнимой 
грамоты Исмаила С а н и , — «Иторические записки АН СССР», т. 33, стр. 259—270.
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Селение Пинджан показано н^ ка рте  1896 ٢. чуть  южнее  Нау-  
ф а д ж а ,  а селение  Х о д ж а  Убан — зна ч ит ельн о севернее.

В к р е с т ь я н с к и х  о б я з а т е л ь с т в а х  1914 г . 60, приложенных к ва^ф- 
наме Исма'йла  Саманида ,  говорится ,  4^0 вакфный у ч ас т о к  земли 
селени я  П а р к а д  С а м дж ан ско го  тумана  в течение д о л г о г о  времени 
был засыпан песками соседней пустыни,  за тем  освободился  от  пе- 
счаных наносов и снова стал  о ^ а б а т ы в а т ь с я ,  но уже  под названи- 
ем Шах-И Пайан. Последн его  названия  на карте  1896 г. и в списке 
населенных мест н. ф. Ситн як овс ког о  мы не находим.  Вероятно,  в 
конце XIX в. его е щ е  не сущ ествовало ,  в д о к у м е н т а х  вакфа Исма- 
гйла Саманида говорится о Самджанском тумане , имевшем цент- 
ральный поселок с канцелярией ка зи я  тумана , но место  расположе-  
ния этого  поселка  не ук азы в а е т с я .  Возможно, оно с о о т е т с т в у е т  
Самджа ну вышеупомянутой карты и маузи'  С ам дж ан нашего  доку-  
мента (см. с т ро ку  79).

Вопрос о местоположении Самджана  интересовал  в. в. Б артоль -  
да ,  который нашел у Нарша^й,  Сам'анй,  й а к у т а  и д р у ги х  арабских 
писателей названия  бу харских селений Б а р к а д  (т. е. Паркад) ,  Мар- 
гасун,  Рамтин (Рамйт ан) 61 и др. Однако незнакомство  с актовыми 
м ^ р и а л а м и ,  имеющимися  теперь в нашем распоряжении, и неис- 
правность  дош ед ш и х  до нас рукописей Нарша^й привели к тому,  
что  В. В. Б а р т о л ь д  связывал  Са мдж ан  не с этими пунктами.

В «Истории Бухары » Мухаммада  Наршахй под названием Самд- 
жан упоминается  канал,  про те каю щи й м е ж д у  селениями Шарг  и 
И с к й д ж к а т .  З десь  говорится,  что  канал Самдж ан имел е щ е  два  
названия:  р^ д- и  Шарг  и Харам-кам. в другом месте  сочинения Нар- 
шахй канал  Харамкам упоминается  к^к те к у щ и й  по направлению к 
древнему П ай к ен ду  и к 03. Самджан,  иначе н ^ ы в а в щ е м у с я  Кара- 
к^л .  Поск ольк у  И с к й д ж к а т  и Шарг  наход или сь  на пути из Бу хары 
в Самарканд,  в. в. Б а р т о л ь д  ошибочно поместил там же канал  и 
район Самджана .

Как известно,  сочинение Наршахй,  д о ш е д ш е е  до нас то ль к о  в 
сокращенном персидском переводе ,  неоднократно пер ерабаты валось  
е щ е  в средние  века;  некоторые части  е го  вообще не п р и н ад л еж ат  
Наршахй,  они были вставлены позже.  Ист ория  т е к с т а  эт ого  СЛОЖ- 

ного и чрезвычайно ценного памятника  до сих пор око нчательно не 
выяснена.  М о ж ет  быть ,  в связи с позднейшими переработками тек-  
ста ,  сокращениями и вставками в него случи лось  так,  что сведения 
о Сам джане  о к а з а л и с ь  связанными с южными и восточными окре- 
стностями Бухары.

٠٠ Там же, стр. 267—269.
6 1 В. В. Б а р т о л ь д ,  Туркестан в эпоху монгольского нашес™1я,— Сочннення, 

٢■ I, стр. 150, 166— ل68, 171؛  е г о  ж е, К истории орошения Туркестана,— Сочинения, 
т. III, стр. 200.
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О. ٢ . Большако в  пр ед ложил гипотезу ,  о т о ж д е с т в л я ю щ у ю  Самд- 
жан с К а р а к у л ь д а р ь е й 62. Позднее  в .  А. Шишкин н^ основании бу- 
харских документов  X V I—XIX вв., карт ,  списков населенных мест,  
составленных военными топографами XIX в., и р е з у л ь т а т о в  собст- 
венных многолетних изысканий на месте  пришел к несколько  иному 
заключению.  По мнению в.  А. Шишкина,  в древности су щ еств о в ал о  
два  Самджана ,  но они находились  не там, где пре дполагал  в .  в .  Бар- 
т ол ь д ,  а в Ромитанском и, возможно, в К ^ а к у л ь с к о м  районах وج.

О расположении тумана  с ؟ мджан (Самйджан)  в Ромитанском 
районе писал в свое время проф. А. А. Семенов Из его наблюде- 
ний видно, что оба названия  — Ра^ й ^а н и Самджа н — упо тр ебл ялис ь  
до последнего  времени в отношении одной и той же местности.  Это 
п о д т в е р ж д а е т с я  географическим сочинением 'Аб д  ар-Рахмана  Там- 
кйна Бу^арй,  составленным в 11916— 5 و ل  гг.,  где  говорится: سا^من   

ه ل ك حا ل ر1 ثراد.تتن ا ها د شت ر ا د  «Са мдж ан,  который в на с т о я щ е е  время из- 
вестен к а к  Ра м и т а н » ^ .

О двойном названии канала  Роомитан ( С у м и д ж а н )  ещ е  в 1900 г. 
писал н .  ф.  С и т н я к о в с к и й ^ .

В доку мент ах  Д ж у й б а р с к и х  шейхов XVI в. многократно упоми- 
нается  туман  Самд'жан с н а ходящи ми ся  в нем селениями Пески 
(Биски),  Тарна у  и др.,  т ож е  сохранившими свои названия,  ©ни на- 
х о д я т с я  в зоне орошения южного о твод а  Ваб кентда рьи ,  т. е. в пре- 
д ел ах  современного Ро м итанс ко го  района,  а не на пути к Самаркан- 
д у  и не на К ^ к у л ь д а р ь е б 7 .  Многие  из этих  названий упомянуты в 
н о у б л и к о в а н н о й  вакфной грамоте  медресе  К а л а б а д 68 и в списках 
населенных пунктов,  и з данн ы х  в 20-х го д ах  в Средней А з и и 69.

В зак лю чение  с л е д у е т  упомянуть  недавно обнаруженные списки

62 О. г. Б о л ь ш а к о в. Заметки □ه  иеторичеекой географии долины Зсравшана 
в IX—X вв.— «Краткие сообщения Института истории материальной культуры», т. 61,

63 В. А. ш и ш к и н, Варахша, м ., 1963, стр. 23.
 А. А. С е м е н о в. Бухарский трактат о чинах и званиях и об обязанностях ئ

носителей их в средневековой واائمجل<?,— «Советское вост؟ коведение», т. V, м .—л ., 1948, 
стр. 146— 147.

65 Матали' ал-ф^ира ва м а^либ ат-тахира, соч. ء Абд ар-Рахмаиа ТпмкПна Бу- 
харй, рукопись ИВАЫ УзССР, № 8245, л. 2206.

66 н. ф. С и т н я к о в с к и й. Заметки о Бухарской части долины Зеравшана,— 
«Известия Туркестанского отдела Русского геог^фического общества», т. I, вып. 11, 
Ташкент, 1900, стр. 297, 300—301.

67 Из архива шейхов Джуйбари. Материалы по земельным и торговым отношенн-
ям Средней Азни XVI века, м.—л., 1938, стр. 135, 417—439؛ п. п. и в а н ه  в, Хозяй-
ство джуйбарских шейхов, к  истории феодального землевладения в Средней Азии
XVI—XVII вв., М.—Л., 1954, стр. 152, 299—309.

68 ЦГА УзССР, ф. И-323, on. 1, ед. хр. № 55/16, стр. 34—47.
69 Список населенных мест Узбекской ССР и Таджикской ССР, вып. 6, Самар*

канд, 1925. См. также карту 1896 г. «Бухарские владения в Зе^вш анской долине».
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населенных мест Бу х ар ск о го  эмирата,  с т а в л е н н ы е  в 1914— 1916 ٢٢. 
чиновниками эмира по просьбе Российского  по л и ти ч еск о го  аг ент ст -  
ва в Бух аре ,  в эт их списках ч и сл ятся  по туману  Са м дж ан те же  
селения  Па рка д ,  Н а у ф а д ж ,  Маргасун,  Гушак,  Пин джан,  Х о д ж а  
Убан и др.,  местоположение которых к северу  и е е р о - з а п а д у  от  
Бух ары не п о д л е ж и т  сомнению™.

IV

Публикуемый докуме нт  в виде арабского  оригинала и персид-  
ского перевода был обнаружен в 1966 г. в Т аш к ен те ,  в Ц е н т р а л ь -  
ном государственном архиве Уз бекистана ,  старшим научным со- 
трудником К. Убайдуллаевым. Фонд,  в котором н а х о д и т с я  э т о т  
документ ,  п р ед ста вл яет ,  в сущности,  колл екц ию акт ов  позднефео-  
дального  времени, найденных в Бухаре  после революции 1920 г.

Арабский фрагмент  имеет  размер 19 см по горизонтали и 297 см 
по вертикали.  Он был свернут в трубочку,  начиная с нижней части,  
т. е. с окончания документа ,  которое  поэтому сохранилось лучше ,  
оказавш ись  глубоко внутри свитка ,  т о г д а  как  начало,  больш е под- 
вергшееся  внешним воздействиям,  сильно потемнело,  выцвело и 
с к р о ш и л о с ь .  На бумаге,  с течением времени с тав ш ей  очень хруп- 
кой, образовались поперечные трещины,  из-за чего  некоторые буквы 
и слова полностью исчезли.  Особенно по страда ли левые концы 
строк.  Кроме того,  в начале  и еще в двух  места х  утрач ены  более 
з на чите льны е части арабского  оригинала.  Ра зм ер этих ла ку н можно 
оп редели ть  только  приблизительно,  бла го д а р я  наличию луч ш е  со- 
хранившегося  персидского  перевода.

Утраченное начало должно было с о д е р ж а т ь  арабский т е к с т ,  со- 
о т в е т с т в у ю щ и й  34 строкам перевода,  плюс неизвестного  размера 
инвокацию, т. е. славословие  А л л а х у  и пророку,  утраче нн ую  не 
толь ко  в арабском,  но и в персидском тек с т ах .  Т ак  как первые 
строки сохранившейся  части перевода п р е д с та в л я ю т ,  по-видимому,  
окончание инвокации, вся утраченная  ч аст ь  перевода д о лж н а  быть  
не очень большой,  и в ней, в н я т н о ,  не со дер ж ало сь  никаких фак-  
тических сведений о ва^фе. С у д я  по более поздним ва 1.<фным доку- 
м е н т а м и н в о к а ц и я  могла все же  зан им ать  несколько  д ес ятко в  
строк.

Вторая  лакун а  арабского  фрагмента ,  с о о т в е т с т в у ю щ а я  строка м 
68— 112, насч итывала  около ста  арабских строк ,  т а к  как  убористый

70 Список населенных мест тумана Самджан,— ЦГА ^'зССР, ф. И-126, оп. ا , ед. 
хр. Л170 ?؛, л. 14.

71 См.: О. Д. ч  е X о в и ч, Бухарские ^ к ум ен ты  XIV в.؛ в. л. в я т к и н, Ва-
куфнь!Й документ И]нратхана,— в кп.: «Мавзолей 1^1ратхана», Ташкент, 1958,
стр. 109—136; Р. Г. м  у к м и н о в а, к  истории аграрных отношений в Узбекистане 
в XVI в. по материалам «Вакфнамс», стр. 103—105.
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почерк персидекого  т е к с т а  в к а ж д о й  ст рок е  вм е щ а е т  перевод око- 
ло д в у х  строк  арабского оригинала.  Это легко  проверить по 
ф от огра ф ия м  тех  частей  до ку мен та ,  которые сохранились как  в 
арабском текс те ,  так  и в персидском переводе (строки 35—67, 123 — 
156, 169—233). Т р е т ь я  лакун а  (строки 157—168) с оде рж ала  около 
20—25 арабских строк.

Почти  трех ме т р о в а я  полоса арабского  фра гм ент а  составлен а  из 
д е в я т и  склеенных лис тов  бумаги,  имеющих одинак ову ю ширину, 
но разную длину.  Ш ес ть  склеек (у строк وول ,154 ,125 ,57 ,10   и 232) 
сделаны,  по-видимому, до написания доку мента ,  д р у г и е  две  склей- 
ки, скрыва ющи е лакуны (строки 67/122 и 157/168), явно позднего 
происхождения.

На склей ка х  арабского  ф рагм ен та  мы не видим от ти с к о в  печа- 
тей,  то гд а  как обычно такие  склейки в средн еаз иатск их докумен- 
тах скр еплялись  пе^ ^тями д ля  пред отвращени я позднейших нару- 
шений. Ц е л о с т ь  печатей,  о т т и с н у т ы х  так,  что час ть  о т т и с к а  при- 
ходилась  на один из склеен-ных листов ,  а д р у га я  — на второй,  слу- 
жила  д о к а з а т е л ь с т в о м  того,  что а к т  не подвергался  какой-нибудь 
интерполяции или сокращению.  Примеры скрепления  печатями ли- 
сто в  бумаги,  с о с та в л я ю щ и х  свиток,  мы видим на ПОЛЯХ персидско-  
го перевода  (см. ф аксимиле ,  14—22).

Вообще, на всем протяжении арабского  ф р а гм е н т а ,  ни на лице- 
вой, ни на оборотной сторонах  никаких от ти с к о в  пе ча тей  не имеет- 
ся.  Это весьма с у щ ественн ое  о б ст о я т ел ь с т в о  не мешает  нам, одна- 
ко, отнес ти  сохрани вш ийся  арабский фрагм ент  на основании общих 
па леографи чес ких данных к той эпохе,  на ко торую  у к а з ы в а е т  со- 
д е р ж а щ а я с я  в нем д а т а  — 8 раби II 698/13 января  1299 г.

Нам извес тно  немало бухарских рукописей XIII в. Фотокопии 
о т де л ь н ы х  стр ани ц их, опубликованные в к а т а л о г а х  арабских и 
персидских рукописей,  д аю т  дост аточн о ясное представление  о ха. 
ракте ре  письма,  ©но резко о т ли ч а е т с я  от у г л о в а т о г о  письма руко- 
писей XI—XII вв., которое х о тя  и не было уже куфическим,  но со- 
хранило во всем облике  явные следы  своего происхождения из
куфи*

Не с т о ль  ч ет к ая  грань о тли чает  бухарские  рукописи XIII в. от 
позднейших,  .XIV—XV вв., но здесь  материал  д ля  сравнения более 
обильный и уж е  не ограничивается  рукописными книгами — суще ст -  
ву ют  бухарские  и а м а р к а н д с к и е  ва^фные докум ент ы,  которые мы 
можем сравни вать  с публикуемым ٨ .

72 О. Д. ч  е X о в и ч, Бухарские д©кументы XIV в., стр. 257—307, 322—328; с с 
>к е, Вакфный ^к ум сн т времени Тимура из коллекции Самаркандского музея,— «Эп11- 
графика Востока», IV, м . —л., 1951, стр. 56—57؛ в. л. в я т к и н, Вакуч’ринй документ 
Ии.1ратхана, стр. 112— ه ;120 . д .  ч  е X о в и ч. Из источников по ис™рии Самарканда 
XV R.,— в кн.: «Из истории эпохи Улугбека», Ташкент, 1965, етр. 336—342.
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Х аракте рне йш ая  особенность рукописей из Бу хары XIII в., и в 
том числе публикуемого  ^ к ^ н т ^  — кур сивность  письма,  округ-  
лос ть  форм букв и при этом постоянные за мысл ов аты е л и г а т у р ы ,  
петлис тое  соединение с пос ледующ ими всех, как правило,  несоеди- 
няемых арабских букв. Д л я  на ш его  доку мента  т а к ж е  хара кт ере н 
частый  пропуск ди ак р и ти ч еск и х  знаков.  З д есь  д о ст а т о чн о  сравнить  
почерк нашего  доку мента  с почерком рукописи № 3129/11 И н с т и т у т а  
востоковедения  АН УзССР,  переписанной в Бухар е  в 1278 г . 73. в 
особенности об ращает  на себя внимание сходство  в изображении 
д а т  в строке  10 сверху рукописи № 3129/11 и в строке  201 нашего  
документа .  Можно было бы подумать ,  что д а т ы  написаны одной 
рукой.

٠ В арабском те кс те  сохранилось сто  полных г о р из он та льн ы х 
строк,  две строки,  расположенные е р т и к а л ь н о ,  вдоль  правого  ПОЛЯ, 

и одна кор отк ая  строка ,  вставленная  позже и с л у ж а щ а я  как бы за- 
главием для  сл еду ю щ и х  за нею 33 «столбцов» ^ с т о в е р и т е л ь н о й  
части.  Столбцами написаны по дт верж ден ия свидетелей и офицаль-  
ных лиц, ^ с у т с т в о в а в ш и х  при заключении а кт а ,  а т а к ж е  лиц,  
сличавших копии с оригиналом и под твердивших правильность  пере- 
писки.

Весь т е к с т  от начала  до строки 201 74 и столбцы 203—207 напи- 
саны, по-видимому, одной рукой, крупно, широконосым калямом,  
толщ ин а нажима которого  в о тдел ьн ы х  сл уч аях  п ревыш ает  2 мм 
(см., например, ст ро ку  124). Столбцы 208—229 написаны други м по- 
черком. Столбцы 230—235 написаны, вероятно,  позже,  но они тоже 
не являю тся  автографами лиц,  поименованных как  с л у ж а щ и е ,  ели- 
чавшие копии с оригиналом,  в столбцах  233—235 говорится  о под- 
твердительном постановлении казия (сидэюилл), которое  написано на 
обороте этой «новой» копии и того  оригинала,  с которого  она спи- 
сана. На обороте нашего арабского фрагмента  нет ни упо мянутого  
сидж илла , ни каких-либо других текст ов  или печатей.  Однако они 
могли быть  на обороте утраченных частей  его.

Против  строк 171 — 186 на правом поле написана ст рока  172, про- 
пущ енн ая  переписчиком, который допустил  э т у  ошибку,  ' 
из-за того,  что  строки 172 и 173 одинаково нач инаются  предло-
гом ءالى

В начале строки 172 поставлено п о дтве рж де н ие  правильно- 

сти ح م  — во избежание каких-либо приписок в дальнейшем,  в конце

73 Трактат известного бухарского законоведа Абу Зайда 'Убайдаллаха Дабусй, 
см. факсимиле в кн.: Собрание восточных рукопнеей АН УзССР, т. III, Ташкент, 1955, 
стр. 147.

74 В нумерацию строк вошли не только строки сохранившейся части арабского 
фрагмента, но آل строки, восстанавливающие содержание его лакун с помощью персид- 
ского перевода.



Введение

э™ й строки  тоже стоит  слово حص  с добавлением слов ب من >اأ اا  

по к аз ывающ их ,  что вставк а  сделана писцом, переписавшим весь до• 
кумент ,  а не другими лицами.

Против  строки 145 на правом поле поздняя  помета ك ٠  د . Если 
предпо ложить  у т р а т у  первой буквы د , то слово дахйак  е с ть  персид- 
ский перевод арабского 'yuip, которое  мы видим в начале  следую-  
щей строки 146 арабского текс та .  Похоже, что  слово أyuip вместе  
с п ^ ^ е с ^ у ю щ и м  ему предлогом мин в конце строки 145 вставле- 
ны позже,  др уги м пером и более яркими чернилами. Если это  и так,  
то ясно, что  в начале строки 146 было оставлено место  для одного  
ко рот ко го  слова. Не явл яе тся  ли это  следом процедуры оформления 
актов,  которые по дготав лив ались  без указа ния  некоторых реалий — 
имени, количества  и т. ة ,— про ставляв шихся  позднее,  после выне- 
сения с о о т в е т с т в у ю щ е го  постановления?

Д р у г а я  поздняя  помета против строки 15© гласит:  ахл-и ваза- 
пф, что значит:  люди,  имеющие право на получение доли доходов  
вакфа.  И дейс тви тел ьно ,  начиная от  строки 149, в арабском, а за- 
тем персидском т е к с т ах  определяе тся ,  кт о  имел право распо ряжат ь-  
ся доходами и по лучать  их.

Особого  внимания з а с л у ж и в а е т  строк а  202, вставленная  более 
мелким почерком (и с выступом на правое поле) межд у  окончанием 
даты,  завершаю щей  основной те кс т ,  и началом «столбцов» удосто- 
верительной части:  ٨ ٥^١ ب ص  ن ل ك' ق ن ل ا , ал-илхакат  мин катиб
ан-накл , т. е. «дополнения переписчика  копии». Эти слова (стро- 
ка 202) написаны с цел ью  о т д е л и т ь  основной т е к с т  документа  от  
его  удосто вер ит ел ьн ой  части,  названной «Дополнениями перепис- 
чика».

Значит  ли это,  что  и в оригинале столбцы уд ост оверительно й 
части  о тсу тс тв о в али ?  Это могло быть ,  если оригинал и копии с не- 
го переписывались  заранее,  до вынесения каз и йс ко го  постановления
о введении вакфа в действие .  М о ж ет  быть ,  то гд а  же  был сделан и 
перевод с арабского на персидский язык,  в котором тоже о т с у тс т -  
вует  вся у дост оверит ельн ая  часть .

Значение  сердцеподобного кр уж ка  с буквой #а-и посере-
дине,  кото рый занимает  место у левого края  бумаги м еж д у столб- 
цами 229 и 231, ясно: это  изображение печати,  которая  была прило- 
жена к ориги на лу  (хатм ).

Арабский фрагмент  написан на литератур но м арабском языке .  
Как и п олагаетс я  юридическому до ку мен ту ,  он до ст аточ н о сух и 
деловит,  лишен риторических украшений.  При именах верховного 
казия  и п р ед ста ви те л я  династии бухарских ؟ адров  обязат ельны й на- 
бор эпитетов .  Н еско льк о  возвышенный тон звучит  в той части до- 
кумента ,  где  у ч р е д и т е л ь  ва؛.<фа дек лар ир ует  свои благие  цели; в
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энергичных по вт о р яю щ и х ся  фразах  выражено е г о  намерение закре-  
пить действи е  доку мент а  на вечные времена. О днако  д аж е  в этих  
местах ,  как  во многих других ,  о щ у щ а е т с я  канцелярск ий штамп• 
Правила составления  ва^фных документов были выработаны,  ВИДИ- 

МО, довольно рано И устойчиво сохранялись .  Буквальное  совпадение  
ряда  выражений и формулировок во всех известных д о ку м ен тах  
XI—XII и более поздних веков с в и д е т е л ь с т в у е т  об э т о м ^ .

Нормы канонической грамматики стар а т е л ь н о  с о бл ю да ю тс я  в 
нашем текс те ,  хо тя  и не всюду безупречно. Маддар د2اعت  ا  на стро- 
ке 37 согласован с определением в женском роде.  Т р и ж д ы  (с тр ок и 
44, 45, 48) при час тие  от  глагол а ل  م م ا  поставлено в одинаковой 
форме после слов ر  صم دا ديهء  и ت م П .ن оско льк у  два слова зд е сь  жен- 
с к о г о  рода,  а — мужск ого ,  то очевидно,  что  в т е к с т е  нару
шено согласование  в роде.  Правда ,  само причастие написано таким 
образом,  что неясно,  ч и т ат ь  его в м. р. ل م ،ثت م  или в ж. р. شتملا.م . в 
фразе س ةرحح ءلى ها القاتمة دوارة وا لا'ن آ  ( строки 48—4و ), если т о ль к о  
нам у д ал о с ь  правильно ее пр оч ит ать ,  налицо нарушение  согласова-  
ния в состоянии.  В одинаковом ко н те к с те  поставлены ض؛اع (мн. ч.) и 
-Вместо правильного в окончании мн. ч. неопреде (.ед. ч) عءار

ленного состояния мы встречаем (строка 134) написание رى1ممح
Из-за  длинных перечислений пре дложения ока зы ваю тс я  порой 

очень растян утыми,  их внутренние связи — ослабленными; нечет- 
кос ть ,  незавершенность син таксических кон струкций с о з д а ю т  впе- 
чатление  того,  что нить изложения утрачена  составителем и про" 
с л еж и вается  д алее  с трудом.  Например,  с к а у е м о е  в строке  35 
уп равляет  именем с предлогом на строке  38 и местоимением с тем 
же предлогом на строке  42!; ^ з в е р н у т ы е  определения к имени бу- 
харского  верховного казия ,  включая  славословие  его сюзерену и 
предкам последнего,  заняли 19 строк  убористого  наста 'лйка!  ©тме- 
ченные ст или ст ическ ие  моменты и отклонения  от  нормативной гр’ам- 
мати ки не позволяют,  однако ,  говорить о суще ст венны х ЯЗЫКОВЫХ 

особенностях нашего документа .  Те языковые затрудн ени я ,  с кото-  
рыми мы сталк ива емся  при интерпретации на с т о я щ е го  документ а ,  
скорее связаны со строем арабского  я зы ка ,  н е д о ста тк ам и  его  гра- 
фической системы, многозначностью и неопределенностью некоторых 
слов и выражений и т. п.

В области  лексики документ  об наруживает  некоторое  своеобра- 
зие: в нем уп отребляю тся  заимствованные из персидского слова

75 См., например: м ه ١٦   а т  е ل к  h a d ٢, Deux aetes de waqf d’un Qarahanide 
d’Asie Central(؛, avec line introduction par Claude Cahen,— «Journal Asiatique», t. CCLV, 
1967, fasc. 3—4, стр. 305—334; ه . д . ч e X о в и ч.  Бухарские документы Х1\; в . ,  Таш- 
кент, 1965.
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ة مي ه دي  И أ س د , а т акж е не зафиксированное  в словарях  арабское слово

د د ت1س , видимо искусственно созданное  дл я  перевода  пер сид ско го  
слова  урд  (если толь ко  мы не ошиблись в его чтении).

Арабский вариант документа  переписан довольно крупным нас- 
£ 0М, уверенной рукой опытного писца.  Однако если мы присмотрим- 
ся к очертаниям букв,  то увидим,  что  переписчик не очень забо- 
тился  о соблюдении правил каллиг рафии.  Буквы часто  несоразмер- 
н ы п о  величине,  начертание  одних и тех же или сходных букв 
знач ительно  варьир уется ,  расстояния  между словами и строками 
неодинаковы,  в особо выделяемых местах  те к с т а  насх стано вит ся  
очень крупным и напоминает сулс,  т. е. ^ ж е в е н н о - д е к о р а т и в н ы й  
почерк.  Иногда  же,  напротив,  некоторые буквы ст ан ов ятс я  мелкими.  
Ча сто  писец пер еходит  к скорописи и допу ска ет  весьма вольные 
начертания  и соединения букв,  и ск аж аю щ и е  последние  до неузна- 
ваемости.

Из частных и д е о г р а ф и ч е с к и х  особенностей документа  можно 
о т м е т и т ь  с л е ду ю щ е е .  Лам  конечный и от де льн ы й пишется  в ряде  
случаев  не закругленно,  а почти под прямым углом (см. факсимиле ,  
с т ро ку  43, слова ل ل ن ءا ■). Ино гда  очень крупно выписывается  верх- 
няя  хара к те р н а я  ч ас ть  букв 'айн (см. строки 54 и 61) и ха'  (стро- 
ка 60), хот я  в б о ль ш и н с тв е  случае в  они быв ают  обычного размера.  
Алиф  пи шется  не как прямая или изо гн ута я  палочка , а с ха ра кт ер -  
ным загибом нижней час ти  влево, в одних сл у ч аях  алиф  с загну-  
тым низом о т че тлив о  о с т а е т с я  отде льн ой буквой (как ему и пола- 
га етс я ) ,  в р я де  д р у ги х  случа ев  он с оед и ня етс я  со с л е д у ю щ е й  бук- 
вой (строка  36, слова ^١ и املمب  ^٠ , 126 — ١٠٨̂ ،^ ن 144—ه-مخداا 145— ,ا  

147— ٧^٢ ^ .(.и др مار'ذفاعاته 148—
Не всегда  такое  «неправильное»  соединение вызывает трудно-  

ст и  в понимании т е кс та ,  но к о г д а  алиф  с л и в а е т с я  со сл е д у ю щ и м  
за ним ламом , подчас  нельзя  о т л и ч и ть ,  имеем Л И М Ы  дел о  c a p -  
ти к л ем  или с сочетанием пре длога  ли  с артиклем (см. строку  57, 
где  неясно,  ч и т а т ь م1الع   или ا ع ل ا،ل ; с т ро ку  1 3 8 — جو و هال  и др.). Не- 
редко  в ^ р е ч а е т с я  конечный й а \  з а г н у т ы й  вправо (см. строки 45 и 
ىا 47 — ىسكن — 48 ن ك س علىم 46 — لا  и ص ش , 66—ءا م ل س, 57 —ا ح »صيقى 52 —ؤ  

и др.). Тако е  же  напи؟ ание имеет  д в а ж д ы  слово لا?مر م ل (ث م ث  (см. 
строки  45 и 48). Т а к ж е  з аги б аетс я  вправо лам  с по след ую щим  ха'  
или та' марбута  (см. строку  173 — ه مل م)ن  Алиф  конечный против 
обычных правил с о еди н яетс я  в ряде  случаев  с последующей буквой 
(см. строки 37 — صادوت и 64 ةم ل ص1تخ 54 — خا ه ل 4—ظ د1ثاعتة 4  — JLJLH, 

1 2 4 — ه1 ل ا ك  и др.).  «Незаконными» с ч и т а ю т с я  и такие  встречаю-  
щиеся  в нашем т е к сте  л и гатур ы,  как  соединение  вава (конечного 
или отдель ног о)  с последующим р а ’ (см. строки 6 6 — — لورثة, 126
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1— م)اجول 4 ة 8 ر ك ذ م ل ا , —1 2 ر 7 و ك مذ ل ,ا  с ха '  ( строка  40 — с далем م)ماؤم  
( 41—- ه؛) ود حال 1— 1د 2 ره ,محول 9 دي  соединение даля  со сл еду ю щ и м  а л а - 

фом (см. строки 126— ل خ دا ( 1— م 3 ت 3 ا ب ,  за ля  и з а ’ с ха '  (41 — ه ز ب ل , 
هذه — 45  и др.),  ламалифа  с за ' ( строка 136 —  Буквы сан и م)لازمة
шан пи шу тся  ™ с тремя зубчиками (строки 40, 42 — д в а ж д ы ,  51, 
55, 60 и др.),  то вытянутой линией без зубчиков (строки 36, 45 — 
т р и ж д ы ,  46, 47 — д в а ж д ы ,  48 и др.).

Согласная  буква хамза  з а ч ас тую  вовсе опускаетс я  в письме.  
Точки,  с л у ж а щ и е  знаками д л я  различения букв, имеющих одинако- 
вое начертание ,  проставлены в т е к сте  далеко  не везде,  где  они тре- 
буются.  Е щ е  менее полно снабжен те кс т  дополнительными знаками,  
обозначающими краткие  гласные (а,  и , у) или ноль гласной при со- 
гласном, до лг оту  или непроизносимость алифа,  удвоение со гл асн ого ,  
пад ежные  окончания  имени в неопределенном состоянии.

В за кл ю чи тел ьн ой  части  документа,  где  воспро из водят ся  скре- 
пившие его  подписи,  наблюда етс я  большое разнообразие  неразбор- 
чивых почерков.

Совокупность отмеченных особенностей д ел а е т  чтение и перевод 
т е к ста  нелегким,  порой проблематичным. И н о гд а  те к с т  у г а д ы в а е т с я  
лишь б лагод аря  параллельному персидскому переводу.

Все лакуны и непрочитанные места ,  сомнения и колебания  в чте- 
НИИ и ин терпр ета ции документа  нашли отраже ние  в постраничных 
сносках к арабскому тек с т у  и к русскому переводу.  Н алич ие  факси-  
миле позволит  ч и т а т е л ю  проверить в нужных случая х  работу  под- 
готовителей-

Д о ш е д ш а я  до нас копия персидского  перевода была переписана  
в конце XVIII в., что явствует  из ее п ^ о г р а ф и ч е с к о г о  облика  и 
приложенной в 23 местах  (на склейках  листов  бумаги и в конце 
текста)  круглой печати эмира М а сума (Шах-Мурада)؛ ,  правившего  в 
Бухаре  в 1775— 1800 гг. Ширина бумажной полосы, на которой напи- 
сан персидский перевод,— 37 см, длина  -  635 см; на лицевой сторо- 
не размещено 189 строк,  красиво и четко  написанных почерком на- 
ста 'лйк.  На обороте никаких текстов  или печатей  не имеется.

Как упоминалось,  персидский перевод сохранился в более пол- 
ном виде,  чем арабский текст ,  но и е го  начало  утрачено.  Заг лавие ,  
п ^ д ш е с т в у ю щ е е  первой, непвлной строке  перевода ,  с осто и т  из 
слов: Вакфийа-йи ду маеджид-и Хамане.  ©но написано,  ПО-ВИДИ- 

мому, в начале  XIX в., когда бухарский архе огр аф,  имя к о торог о  не 
упомянуто,  состав ил  свиток  из 19 разновременных документов,  д а л  
к а ж до м у  документу  крат кое  за гл ав ие  и написал в начале сви т к а  
нечто вроде своеобразного оглавления.  Пос ко льк у  в трех  пу н кт ах  
э т о г о  «Оглавления» говорится ,  что к ^ к у м е н т а м  приложена  п е ч а ть  
«г ос уд ар я ,  упокоившегося  в раю», т. е. у ж е  умершег о  в момент
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составл ени я  «Оглавления»,  а в с о о т в ет с т в у ю щ и х  ^ к у м е н т а х  нахо- 
д я т с я  о т ти с к и  круглой ‘печати эмира Ма ' ؟ ؟ ма (Шах-Мурада ,  'ум. в 
1800 г.), мы относим к началу  XIX в. все «Оглавление» и написан- 
ное, по-видимому, тою же рукой загла вие  пер сидского  перевода.  За- 
главие ст оль  по зд не го  происхождения не включено нами в счет  
строк  персидского  перевода.

Как  уже было сказано,  в персидском тек сте  не с о д е р ж и т с я  пе- 
ревода  « с о б ц о в »  — подписей свидетелей,  т. е. удостовери те льной  
части ,  сохранившейся  только  в арабском фрагменте  (строки 202— 
235). Вместо  нее после за ве рша ю ще й документ  д ат ы ,  ко торая  на- 
писана по-арабски и в персидском фрагм ент е ,  в последнем помещено 
«Примечание» переписчика,  дат ированное  месяцем раби II 1071 г. X. 
(между 4 д ек абр я  1660 и 1 января 1661 г. н. э . ) 76. Из  «Примечания» 
видно,  что наша копия пе рсидско го  перевода переписана непосред- 
ственно (или через п ^ м е ж у т о ч н ы е  копии) с копии 1660-61 г., кото- 
рая была  сличена с оригиналом нусха-йи адл). Чт о  именно разуме- 
е т с я  под этим « о ^ г и н а л о м » — персидский перевод или арабский 
оригинал ,  неясно. Мы можем только  з а к л ю чи ть ,  что персидский 
перевод был сделан не позже 1 января 1661 г., а возможно,  и го- 
р а з д о  раньше.

В начале  арабского  фра гм ент а  на правом поле сверху вниз напи- 
сано окончание ривайата  ( заключения муфтия  о правильности вак- 
фа), начало которо го  наход ило сь  в утраченной части  документа,  в 
этой полустертой,  крайне неясной строке  скорее уга ды в а ю тс я ,  чем 
ч и т аю т ся ,  слова: و عأرش ٠٠٠ صادرين ءلى م.مومحه تو،جروا و بءنوا لا ا  «Этот  
вакфный документ  в пользу с т ра н ств ую щи х  [паломников] законен 
или нет? Объявите ,  и да  н агра д и т  вас [Алл ах] «؟

Мы можем с уверенностью оп ре делит ь  содержа ние  этой надпи- 
си б л а г о д а р я  сравнению с ривайатами  позднейших бухарских до- 
кументов,  занимавшими в них то же место на правом поле и содер- 
жавшими  о бязательн ые  д ля  к а ж д о г о  ривайата  за кл ю чи тел ьны е
слова: واردوج و محنوا77م 

За тем  сл ед ую т  две короткие  строчки;  по аналогии с позднейши- 
ми ривайатами  в них до лж ны  с о д е р ж а т ь с я  от в е т  на поставленный

76 Мы переместили это примечание переписчика ة  конец критического текста, так 
как оно содержит самую позднюю дату. Следующий за ним сиджилл от 9 февраля 
1299 г. был переписан ни>ке примечания 1660/61 г., вероятно, потому, что в арабском 
оригинале сиджилл, как это явствует из строк 233—235, был написан на обороте до- 
к^мента, а копиист XVIII в. переписал сначала все, что было написано на лицевой сто- 
роне, в том числе и примечание 1660/61 ٢٠., а затем уже написанное на обороте.

77 См.: ^ к ум ен ты  к истории аграрных отношений в Бухарском ханстве, вып. I. 
Акты феодальной собственности на землю XVII—XIX вв. Подбор документов, перевод, 
введение и примечания ه . д . Чехович, под ред. А. к. Арендса, Ташкент, 1954, доку- 
менты № 5, 14, 15, 21—23, 25, 26, 28 и 30—37.
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В ривайате  вопрос (законна ли эта  вакфная грамота)  н подпись  
муфтия.  Т а к  как  только последние слова в ка ж дой  из эт и х  стро-  
чек ч и т аю т ся  более или менее уверенно, мы можем п р е д л о ж и т ь  в 
кач естве  гипо тезы следу ющее  их чтение: د1ل و ازشهود ءى ج ادو 

ل ابن الءصمنم ص ا

Нисба « А ؟ йлй» встреч аетс я  в нашем документе  вторично в стро- 
ке 235.

В стро ках  236—265, сохранившихся  только  в составе  персид- 
ског о  фрагмента ,  х о тя  и написанных в основном по-арабски,  содер -  
ж и т с я  сидж илл  — а к т  об у™ ерж дении  вакфа бухарским верховным 
казием Мухаммадом,  сыном Мухаммада ,  сына 'Умара,  сына Махму- 
да,  от  6-го числа месяца д ж у м а д ы  I 698 г. X., т. е. 9 ф еврал я  
1299 г. н. э. В д о шед шей до  нас копии пер сид ско го  перевода  он 
написан на лицевой стороне  свитка ,  но из со де рж ани я  ст рок  233— 
235 арабского  фрагм ент а  видно, что в арабском подлиннике  и пер* 
вой его  копии сидж илл  был написан на обороте.

В двух древнейших списках бухарских ва^фнаме мавзолея Сайф 
ад-дйна Бахарзй от  1326 г. аналогичные сидж илли  д ей с тв и те л ь н о  
написаны на обороте, в одном из них говорится:

ت ر ر ل هذا بكتية و ج م ل ل ا ه ظهر ع م ل ا
«И приказал  я написать  э т о т  сидж илл  на оборотной стороне  

документа»™.
То же самое сказано и в нашем сидж илле  1299 г., несмотря  на 

то что  в д о ш едш ей копии он написан на лицевой стороне  свитка .و? 

V

Публикуемый документ  был найден в составе  целого  свитка ,  
склеенного из д в а д ц а т и  от дел ьн ы х  документов  XIII—XIX вв. Доку-  
менты были написаны в разное  время, на л и с т а х  бумаги неодинако- 
вого размера  и качества  и склеены позднее  в один свиток ,  об ща я 
длина  кото рого  около 23 м. Ширина первых шести  документов  — от 
42 до 47 см, они склеены друг  с другом по горизонтали,  то гд а  как 
остальные,  более узкие,  шириной от  14 до 26 см, ч ас т ь ю  наклеены 
попарно на полотно,  а ч ас тью  состави ли два о т де л ь н ы х  свитка ,  ко- 
торые затем  были склеены по вертикали.  Арабский ва^фный доку- 
мент 1299 г. занимает  в свитке  последнее (д вад ца тое)  место,  а его  
перс идски й перевод — шестое.

Бухарский архе ограф,  имя кот орого  не у п о м ян уто ,с ос та ви в  э т о т

78 Вакфнаме Сайф ад-дина Бахарзн опубликовано в кн.: ٠ . д . ч е X ه в и ч, Бу- 
харские документы XIV в., стр. 191— ه .195  термине сакк CM.: A. G r o h m a n n ,  Einfuh- 
rung und Chrestomathie zur arabischen Papyruskunde, Praha, 1955, стр. 120.

79 См. публикуемый документ, строки 263—264.

37



Введение

СВИТОК из разновременных документов ,  д а л  им кр атки е  з аглави я  и 
написал  в начале  сви тка ,  на краю сильно потрепанной и уже в на- 
ше время реставрированной бумаги,  нечто вроде  своеобразного  «©г- 
лавления» из д евяти  пунктов.

В н е к о р ы х  случаях бухарский архе ограф объединял под одним 
з аглавием  несколько документов,  связанных м е ж д у  собой по содер-  
жанию.  Поэтому д евяти  пунктам «Оглавления» ^ о т в е т с т в у е т  19 до- 
кументов.  Д в а д ц а т ы й  — пер си д ско -т адж ик ск ий  перевод арабского 
ва^фного  документа  1299 г . — вклеен в свиток  позже,  чем было со- 
с тав лено  «Оглавление».

Публикуя  в этой книге толь ко  два из д в а д ц а т и  докум ент ов  
свитка ,  мы считаем необходимым хотя  бы вкр атце  о с в е т и т ь  содер- 
жание оста льн ых с е м н а д ц а т и  и при этом сох ранит ь  заг лавия ,  
данные им бухарским археографом начала XIX в.

Н иж е  приведены полностью после до вательно  ^ н у м е р о в а н н ы е  
нами д е в я т ь  пунктов «Оглавления» и аннотации всех  ^ к у м е н т о в  
свитка .  При этом некоторые документы получили буквенные обо- 
у ч е н и я ,  т а к  как они вошли в состав  групп, объединенных общи- 
ми заглавиями.

1

ت وبم.؛ه ه الو.حيد د عب لأ ل صه ء مفا»ثمى ب*هر ب'ءلوة<ص ي-مبمطفوى ح.ضرت*• درو_ح الر
ه م،ر دالل ع؛

«Вакфный документ  дочери муллы 'Абд ал-Вахйда,  да  будет  над  
ним милость  [Аллаха] ,  [для  молений] духу святе йшего  Избранника , 
с п ечать ю  казия  Мйр ،Абдаллйха».

Под  этим заголовком н^ перводо месте  (по мере развертывания 
свитка)  на х о д и т с я  ва^фнаме 1224/1809-10 г. на 25 танабов земли в 
маузи'  Каср-И Мансур Хак-И Мулла Мйр из числа от н о с я щ и х с я  к 
бухарскому Самджану.  в вакфнаме названо только  от чес тво  учреди-  
тельницы вакфа,  которая  назначила распорядителем св©его пожертво-  
вания  (мутаваллй,)  цар ствую щ его  эмира Хайдара ,  чьей миндалевид- 
ной п е ч а ть ю  зас ви дете льс твован э т о т  акт .  кроме нее на вакфнаме 
имеется  е щ е  восемь отти ско в  разных печатей.

Подлинник,  размер — 47X34 см.

** Написано наверху листа, отдельно. Место этой вставки обозначено в строка 
оглавления знако.м выноски.

لاد وأقيئ و هم و ا ^ و ه-درسه و آش "،  ر نمه وكر ج.هار مذوازى >،ممحور و ٥^

ت ر ت ض مء*نى ب
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«Вакфный документ  [в пользу] потомков,  с [определением] доли 
для  [ритуальных] угощений и на содержание  медресе ,  ханаках и 
чтецов  Корана ЧахЗрбакра,  с печ ать ю  государя ,  упо коивш егося  в 
раю»*. (Это заглавие  относится  к четырем документам:  « а — г».)

а) ا д ж у м а д а  968 г. X./ 18.1— 16.и. 1561 г. н. э. Ва^фнаме джуй-  
барского  шейха  Ходжа Мухам мад Ислама **  на многочисленные зем- 
ли, целые селения и две  мельницы в западных о кр естн о стях  Буха- 
ры в пользу  потомков уч р ед и т е л я  вакфа и на содер жа ние  мазара ,  
мечети и медресе  в с ^ м й та н е  (Чахарбакр).  Д л я  о з н а г р а ж д е н и я  чте- 
ца Корана кроме денег  и пшеницы в этом ва^фе в ы д е л я е т с я  е щ е  
50 танабов земли. Д л я  обслуживания учреждений  ва^фа покупается  
два раба. Землю эт ого  в^^фа р азр еш ается  с д а в а т ь  в аренду на срок 
не более одног о  года,  в документе  упоминается мера в е с а — манн, 
равная весу всего мяса одного  барана.

Копия конца XVIII в., размер 43,4X1030 см. Иачало утрачено.
П е ча т ь  эмира Ма'сума (Шах-Мурада ,  1785— 1800) приложена  37 

раз (на склейках бумажных листов  и в конце). Копии доку менто в  
«б», «в» и «г» переписаны на той же  полосе бумаги,  подряд.

б) Ша'бан 1096 г./  июля 3—31 1685 г. Ва^фнЗме Х асан -ход жи ,  
сына шейха Д ж ؟ йбарй, на земли милк-и дахйакй  в бухарском ту- 
мане  Камат,  в пользу  чтецов  Корана на могиле дочери у ч р е д и т е л я  
ва^фа и другой женщины в с^мй тане .  Земли э т о г о  ва!.<фа разреша-  
е й  ^ в ^ ь  в аренду сроком не более чем на три года ; запре- 
щ а е т с я  великим ؟ адрам и общим м ут аваллйям  взима ть  из ДОХО- 

дов эт ого  ва^фа х а к к  ас-садаре и забитане\ в качестве  основания  
приводится  ц и т а т а  из «Хидаи».

Копия конца XVIII в. с печатями эмира Ма ' ؟ ؟ ма (Шах-Мурада) ,  
переписанная на одной бумажной полосе с п р е д ы ду щ и м  документом.

в) Без даты .  Ва^фнаме Агаджан-Бйгйм,  дочери Х о д ж и  Хасана,  
которая  обратила в вакф целое селение Кумйджкйнт  в бухарском 
тумане  Камат  и д р у ги е  земли с афдаком в тумане  Па-йи Ру д  Бу- 
хары на содержание  семейного мавзолея и у с т рой ств о  поминальных 
угощений.  В документе  упоминаются земли мамлака-йи падшахй , 
отданны е {ба йабисй) в распоряжение (ба тасарруф)  отде льн ым 
лицам.

Копия конца XVIII в. с печатями эмира Ма 'сума (Шах-Мурада) ,  
переписанная на одной бумажной полосе с пр едыду щими д в у м я  до- 
кументами.

г) Ша'бан 1068 г./ май 1658 г. Ва^фнаме 'И б ада ллЗх -х од ж и  на 
земли селения  Саййидан в бухарском тумане  Па-йи Р у д  в по льзу  на- 
х о д я щ е г о с я  в с ^ м й та н е  мавзолея сестр ы уч р ед и тел я  ва^фа.  в до- 
кументе упоминаются  земли мамлака-йи падшахй ра'ийатй,  нахо- 
д я щ и е с я  в распоряжении (ба тасарруф) отдел ьны х лиц,  и земли 
м ам лака , н а х о д я щ и ес я  ба ра'ийатй  в распоряжении д р у г и х  лиц.
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Упоминаются бухарские؛   монеты: ه دكمثقالى سرة نقره ن ه دده داشش دم ك  
ى *دخول (ه م ك  них см.: Е. А. Д а в и д о в и ч ,  И ст ори я  монетного де- 

ла. . . ,  стр.  93— 100.)
Копия конца XVIII в. с печатями эмира Ма ' ؟ ؟ ма (Шах-Мурада),  

переписанная на одной бумажной полосе с пре дыду щ им и тремя до- 
кументами.

* Имеется в виду эмир Ш ах-Мурад (1785— 1800) ٠ так как печать с его именем 
приложена к этому и следующим документам.

** О нем см.: в. л. в я т к и н. Шейхи ^ у й б а р и , I. Ходжа Ислам,— сб.
«В. В. Б ^ о л ь ^  — ^ к естан ск н е друзья, ученики ١١ ™читатели», Та1»кеит, 1927, 
стр. 3— 19; Из Архива шейхов Джуйбари, Материалы по земельным ١١ торговым от- 
ношениям Средней Азии XVI века, м.—л., 1938؛ п. п. и в а н о в, Хозяйство Джуй- 
барских шейхов, к истории феодального землевладения в Средней Азии в XVI— 
XVII вв.. М.—Л., 1954.

حورم وتقءئ ور ص عوض خوادى م ض آذ تم بمهر با م ت ف ي ج مءت
«Вакфный до кумент  [в пользу]  чтецов  Корана [за упокой души] 

'Иваз а  Мйрахурбашй с печ ать ю  гос ударя ,  упокоившегося  в раю».
Без даты .  Вакфнаме дочери йусуф-бая  на 45 танабов земли 

милк-и халис  в маузй'  Хачат-Хайрабадского  тумана  в пользу  м^- 
зара  ' И в а з а  Мйрахурбашй, на х о д я щ е г о с я  у Мазарских ворот Бу- 
хары.

Копия конца XVIII в., размер 45 X 33 см. П е ч а т ь  эмира Ма ' ؟ ؟ ма 
(Шах-Мурада).

4

ى د ك و د ل دا را مهر خي ت ب صر ^٠ ح ^

«[Документ] мечети Н аук адй Хайрабада  с пе ч ать ю  государя ,  
упокоившегося  в раю».

1214 / 1 7 9 9 — 1800  ٢. Акт  о возобновлении вакфа в пользу  соборной 
мечети селения  Н а у к а д е  бухарского  тумана  Хайрабад  на 16 тана - 
бое земли х у р р ,  свободной от  харадж а,  расположенной в ™м же 
селении, среди харадж ны х земель,  н а х о д я щ и х ся  в распоряжении об- 
рабатыва ю щ их  их крест ьян (дар тасарруф ба карандагй).  в акте  
зафиксирован т а'амул  — обычные нормы распределения  доходов  
этого  вакфа.

Подлинник,  размер 45X 40 см. П е ч а т ь  эмира Ма ' ؟ ؟ ма (LUax-Mv- 
рада).
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5

جر خوا*دى مصوره ئ وثقي دوم عزيز مذواب ءاض بمهر ءالم م ر ودءقه ن ك دي

«Вакфный документ  [в пользу] чтецов  Корана [за упокой души] 
михтара  'Алима с пе ч ать ю  ка зи я  Х о д ж а  'Аз йза  и несколько  д руги х  
^ к у м е н т о в » .  (Это за гл ав ие  относит ся  к сл еду ю щи м восьми доку- 
ментам).

а) 1193/1779 г. Ва^фный документ  в пользу  чтецов  Корана на 
могиле михтар-и калан Мухаммад  'Алима, сына муллы Мухаммад 
Амйна, который сам заблаговременно построил для  себя мавзолей 
из обожженного кирпича за воротами Намазгах  г. Бухары и о т д а л  
в вакф 40 танабов земли милк-и халис  неподалеку от мавзолея  и 
24 щанаба  земли милк-и дахйаки  в маузй'  Казбанан тумана Па-йи 
Р у д  Бухары.

Подлинник,  размер 4 2 x 1 8 8  см. Весьма парадно оформленный ак т  
кал лиграфически написан черными, красными и золотыми чернилами. 
Т е к с т  заключен в рамку из синих и зол оты х  линий и наклеен на 
полотно.

39 от ти ско в  печатей разных лиц,  в том числе пяти  казиев,  на- 
х о д я т с я  у окончания ва^фнаме, у т в е р д и т е л ь н о г о  постановления  и 
ривайата  (фатва), т. е. заключения муфтиев  о правильности ва^фа.

б) 1 1 2 1 - لآ172م /  г. Купчая  верховного казия  Буха ры по имени Мйр 
Абу-Л-Баракат ал-Хусайнй, купившего у х одж и  Бака,  сына ход жи  
Риза,  8 танабов  земли милк-и дахйакй  в маузи '  Фаракйнт  бухар- 
ского тумана Руд-И Шахр 3^ 1^ зол оты х  ашрафй.

Подлинник,  размер 1 4 ,5x 22  см, написан особо красивым почерком 
пасх  и заверен круглой печатью,  3,9 см в диаметре ,  с текстом,  не 
по дда ю щи мся  прочтению и подписью-монограммой Ибрахйма,  сына 
казия  Мйр Фазл. . .

На  обороте в правом верхнем у г л у  более по здняя  помета:  Чак-и 
замйн-и Фаракйнпг.

в) Раби II 1182 r./15.VHl-12.IX. 1768 г. Купчая михтара М^х^м- 
мад أ  Алима, сына Мухаммад Амйна, купившего у Мухаммад Риза- 
шейха, сына Бахадур-шейха 6 танабов  земли милк-и дахйакдар  с 
60 корнями винограда (кунде-йи так)  и другими деревьями в маузи‘ 
Казбанан тумана  Па-йи Руд Бухары за 5 золотых ащрафй .

Подлинник,  размер 16X22,7 см, заверен кругл©й п еч атью вер- 
ховного казия  Мйр Низам ад-дйна,  сына Мйр Хамйд ад-дйна  Ходжи 
ал-Хусайнй,  и подписью-монограммой сейид М у х а м м а д а .

г) Шаввал 1178 г./28.V — 25.VI. 1759 г. Купчая  муллы 'Алим- 
джана ,  сына муллы Мухаммад Амйна,  у сеййда  Мйр Аб ؟ -л-Файз- 
ходжи,  сына йшана Мйр Абу-л-Бака-ходжи ал-Хусайнй,  н^ 18 тана- 
бое земли в маузй '  Фаракйнт  тумана  Па-йи Р у д  Бу х ар ы  за 
40 з ол оты х  ашрафй.
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Подлинник,  размер 2 0 x 2 3  см, заверенный двумя овальными пе- 
чат ями с текстом,  не по дда ю щи мся  чтению. На обороте в правом 
верхнем у г л у  поздняя  помета:  Чак-и маузй'-л Казбанан٠

д) Раби 1133 ا г./31. XII. 1720 — 29.1. 1721 ٢. Купчая верховного 
каз ия  Бухары эмира Аб؟ -л-БаракЗта,  сына верховного казия  эмира 
Файзй ал-Хусайнй,  у наследников  Мйр Фадих ад-дйна-ходжи на де- 
вя ть  танабов земли милк-и дахйакй  в маузи'  Фаракйнт  тумана 
Руд-И Шахр Бухары за 33 зол отых  ашрафй.

Подлинник,  размер 2 0 , 7 x 2 8  см, заверен печ ать ю  казия  Мйр 
А б у - л - Б а р а ^ т а ,  сына казия  Мйр Д ж а л а л  ад-дйна.

е) Р а д ж а б  1166 T./4.V—2.VI.1753 г. Купчая ахунда  муллы Нур 
Мухаммада,  сына муллы Пйр Мухаммад-бая,  у сейидов Надр ад-дй- 
на-£0д ж и  Шейхалислама и Р ах м ата ллах- ходж и н^ 15 пганабов земли 
за воротами На мазгах  г. Бухары за 110 зол отых ашрафй .

Подлинник,  размер 21 ,5X29 см, заверен круглой п еч атью 4 см 
в диаметре ,  верховного  казия  Мйр Низам ад-дйна,  сына Мйр Хамйд 
ад-дйна.

ж) Сафар 1193 г . /18.II — 18.III. 1779 г. Купчая михтара  Му*амма- 
д а  'Алима-михтар-и калан,*сына муллы Мухаммада  Амйна, у наслед-  
ников Н^р  Мухаммада  на 40 танабов земли за воротами Шейхджа-  
лал и Намазгах  г. Бухары,  и сукнийа т  Рабата ,  н а х о д я щ е г о с я  на 
земле потомственного  ва^фа,  за 241 золотой ашрафй.

Подлинник,  размер 22 ,5X44 см, заверен двумя печатями:  1) круг- 
лая,  4 см в диаметре ,  верховного казия ход жи Надйра ,  сына казия 
йшан-ходжи Ш ей ؟ -Му*аммада; 2) овальная,  2,6X1, 8  см, Мухаммада  
Каландара ,  сына Муха ммада  Талиба-ходжи ал-Хусайнй.

з) 11?6/1694— 1782 г. Купчая муллы Нур Мухаммада,  сына мул- 
лы Пйр Му хаммада ,  у дочери йшана Мухаммад Хашйм-ходжи на 
20 пганабов земли и болото (кул)  выше Н а м а з г а х а  г. Буха ры за 
70 зол отых  ашрафй. Упоминается ق  ؤد دءؤارا شهر ئعوا ا .

Подлинник,  размер 1^X22 см, заверенный круглой печатью,  
3,8 см в диаметре ,  верховного казия  Низам ад-дйна,  сына Хамйд 
ад-дй на -ходжи ал-Хусайнй.

را ر 1خوشع ءءد4مسم ءمهو د خي ا

«Вакфный документ  мечети местности Хушйар Хайрабада».
1233/11.XI.1817—з о . х . 1818 г. Вакфнаме Ир-На؟ ар-бек-бйя, сына 

уб еж ищ а  на ча льствовани я  (٠амарат-панах ) Танг  Атйра дадхвах,  в 
пользу мечети Хай ч^бкарй маузй'  Хушйар на 15 пганабов земли 
милк-и х у р р  в маузй'  Хушйар тумана  Хайрабад г. Бухары,  рядом 
с т анхвах  у ч р е д и т е л я  вакфа и землями м ам лака , отданными ба 
карандагй.
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Подлинник,  размер 24 X 87  ем, заверен миндалевидной печатью,  
1 ,2X1,4 см, сеййда эмира Хайдара,  приложенной тр иж д ы .

7

ى مح،وره وتفوق وا؛ ت بمهر تي *لغر اير م-لا ن ر ى دور ذ ن طا س

«Вакфный документ  [в пользу] чтецов  Корана [за упокой души]  
муллы Ир Н а з а р б й я  с п еч атью господина  Д у р  См?анй( ?)» .

Рамазан 1233 г . /5 . VII—3 .VIII. 1818 ٢. Вакфнаме Ир Н а ؟ ар-бек-бйя, 
сына Танг Атйра дадхвах, в пользу  потомков на 20 танабов земли 
милк-и х у р р  в маузй'  Джу й-й и Му'мин тумана  Хайрабад г. Бу- 
хары.

Подлинник,  размер 2 4X 87  см, заверен миндалевидной печатью,  
1 ,2X1,4 см, сеййда эмира Хайдара.

ت صي م دامع و س بمهر >جان عال ل سمرنا وا ح م

«Завещание  'Алимджана  с пе ча тью  казия  Мйрзы ф у з а й л а » * .
Рамазан  1210 Г./IO.III—8.IV 1796 г. Васийат-наме муллы ،Алим- 

джана ,  сына муллы Мухаммад Садика,  пр едпис ываю щее  употре бить  
6000 ашрафй из иму ществ а ,  которое оста н етс я  после его  смерти,  на 
покупку хорошей земли в вилайете  Бухары и об рати ть  ее в вакф 
МОГИЛЬ! Шах-Кулала .

Подлинник,  размер 2 6 x 4 5  см, написан крупным, грубо-торопли-  
вым почерком на кокандской бумаге .

П е ча т ь  к р у г л а я ,  3 см в диаметре ,  с текстом:  Мйрза Мухаммад  
ф у з а й л ,  сын Мйрзы Мухаммад Амйна.

* Казин Мир Мухаммад фузайл, сын Мйр Мухаммад Амйна, известен по другим 
д«кументам из Бухары конца XVIII в. См., например, док. N٠ 388 Бухарского музея 
(купчая на землю в окрестностях Бухары от 1795 г.).

ى وممءه د لا و ش ا ش عر م م غير دا و ه سل ن م

«Старинный вакфный докуме нт  в по льз у  потомков некоего ара- 
ба, имя к о т орог о  неизвестно».

П о д  этим заглавием в «Оглавлении» ч и с л и т ся  публикуемый на- 
нами арабский фрагмент  1299 г. Его персидский перевод в «Оглав-  
лении» не ч исл ится ,  так  как он вклеен м е ж д у  ^ к у м е н т а м и  № 2  
«г» и № 3  уже в наше время.

Из  «Оглавления» видно,  что  старинный арабский доку мент  у ж е  
в начале XIX в. находился  в свит ке  на том ж е  последнем месте ,  
как и теперь.
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Введение

«Огл авление»  з а ве р ш ается  с о е о б р а з н ы м  итогом: «Всего 9 (де- 
вять)  ш т у к » د نه ٩ حمه — عد  •

Нам неясно,  по какому принципу под бирались  д оку менты,  со- 
с тави вш и е один свиток;  хронологической о л е д о в а т е л ь н о с т и  в нем 
нет.  Как  видно, хронология  нас только  не интересовала состави те-  
ля  свитка ,  что он не включил в свое «Оглавление»  ни одной дат ы .  
Ре ографичес кое  еди нс тво  тоже  не выдержано.  Первый и последний 
документы о тно сятс я  к бухарскому туману  Самджа н,  второй {«а» 
«б»)— к с ؟ мйтану в за пад ных  о к р ес тно стях  г. Бухары,  тре тий,  че- 
твертый,  шестой,  седьмой — к бухарскому туману  Хайрабад; Вак- 
фийа М и х т а р а  'Алима и семь приложенных к ней купчих о тн ос ятс я  
к местн ости,  непосредственно п ри легаю щей к южным воротам ٢. Бу- 
хары,  называемым в эт и х  а к т а х  воротами Намазгах  и Шейх-Джа-  
лал ,  а т а к ж е  к маузй'  Казбанан в тумане  Па-йи Р у д  и маузй'  Фа- 
ракйнт  в тумане  Руд-И Шахр* .

* в документе № 5 «٢» Фаракинт относится к туману Па-йи Руд! Возможно, это 
ошибка писца.







8 раби I 698 ٢. X./января 13 1299 ٢ . н. э. Вакфийа — а к т  ٠ пе- 
редач е  в ва!؛ф стар©й и новой деревень  Хамине е их землями,  сада-  
ми, виноградниками,  оросительными каналами,  жилыми домами,  
ткацкими мастерскими,  мельницами,  сеновалами и прочими служба-  
ми, н а х о д я щ и х ся  в С ам дж ан ск о м  тумане  Бухарской облас ти  в 
пользу  потомков уч р ед и тел я  вакфа,  'Аб д  ар-Ра*йма,  [сына] Мухам-  
м̂ ,да؛  сына 'А б дал лаха  ^ И с т й д ж а б й ,  известного  под про звищем 
Д ж а л а л  ад-дйн ^ Б а м р ^ н й ,  а такж е на содержание  мечетей и ма- 
зара Ход жи  Хамине.

ЦГ А  УзССР ,  ф. 323, on. 1, № 1429.
Арабский фрагмент  — копия с копии, р а з м е р — 19  >إ

Х297 см, без печатей.  Деф.г нет начала  и других частей  
те кс та ,  о чем см. Введение.

П е ^ и д с к о - т а д ж и к с к и й  п е р е в о д — копия конца  XVIII в. 
с оригинала или копии раби II 1071 г. X./XII. 1660 г. н. э. 
размер 37X635 см, с круглой п еч атью эмира Ма ' ؟ ؟ ма,  
(бухарского правителя Шах-Мурада ,  1785— 1800)-

أ ه خمت سم.حد و د وثف؛ئ

م1 ؛٠٧١ ؤر (ا) ٠٠٠ لا و س ت ا ر دده ثا ت1 ث م موان س دا و م نس ا م و ا ؤ ا دده د شكر اا،مت ث

و دح ٠٠٠ ا

ز مس (2) ل ا ح ن م س آ خم ن كف ثد ت ثددم مزد حا دن ثا ر ل م  اسدت ٠شد ا-تتءملى و ي

ل و م ك ن ا ى آ ه شخما- ز ك ل شما (3) ٠٠٠ ؤاي ى ي حها ى ل.قد س سل ^١ الم،مد بع والمن ^

^١١ اومتح ل م1الابم الايمر ^ ج لا ، أدعاام ا م ٢̂^؛ ك لا خرءم (4) ٠٠٠ الاي-حد ل ا  ر بثم 1مش ف

ف س م و ال ثل ل ل ا لا ن وازددن الملة ج لا رك مسا ن و لا سام؛؛ ^١ حودر ال  اثال؛م فى ٠^

ب اوشرق د ل ا ط الخوا*فين ءدة (5) و ك ة ع و ل م ل ب والملامي؛ن ا ل 'فط ءما ة ا وا د فى ال

ر امحل العالمين ه ا م الاخ,ار ط ي ق ر لا خ لا م (رج ا م ءدي ط ل د الآفاق ى ا م م م ر ل  [ن]? ا

م الرقع الم*؛لس ما لا ^١ ا ل ٢٠^ ح م لا ل ا م كا ل م ا ل عا ل ل ا س ^١١١ ا م1 ^ ر ك ءمم )?( لا م، ن ال ك ر

١ Заглавие написапо позже основного текста, другой рукой, уже после утраты начала 

документа, которое было оторвано от публикуемого списка наискось, в связи с чем утрачены 
окончания первых трех строк сохранившейся части документа, о  датировке списка и этого 
заглавия см. Введение, раз.л.ел IV.
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Текст

ن و ادملا د؛ ل لامل ا س ن و |لا م م سل ما اق؛تخار ال عل ن فى >ال م؛ عال ل مح؛يهل ال ض ف رم و ال ك ل  ا

ك سلامون إ؛مين ز وت م و (8) ا ح. ع ^١ ال ل النصان؛؛ه ابرار ^ م ك ا ا ذ  2طراز الانمان؛؛ه ر ا

ة و ب و ازمقاهمد ك ي غا ر ل ى عقد واسطه ا ع سا و ب و ا طال م ل ضل لإدوة (و) ا م اقا را ك ل  ا

ظر س؛؛ف منالا ا يمة ا يءرحع ^١ ن ؤرها اان ^ ك درج>مان ^ و ن ،—مل زما  عراق ١١ سلام)من Дуг.с ال

(о إ) ل الامءام الش؛؛غ ن مح«د ن 1الخراس و د لا عادد ادعاام ا ءد اا زا ع ال وي  ا ال

ش م ق ال ل المحق د ل الدإ؛ن و الملة ب ا م ن و الاسلا،ا (1ا) ك م؛؛ سل ا ناصح ال ^ ل م ل ا

ئ 'ناج السلاط؛؛ن و ؛ ر ش ل ث داول المحقق؛ين م ا دي ءا لاذ ث النبوق:ه ا الموار؛أث (12) وار

ة مركز المماطفوي؛ة ر د ا ت ب ا د ا س ل ا1 طيمءمح ا ح ن4ل ع ت و . ا د ا ي ز ل عد ا ت هم- وا ع د ل ا

ت (13) بمنزل المقبوله ^ا ر ر1 ك|شف ال.مآموله الب سرا ر ال-تتأويلواصف و التتقس؛ير وى لا وا لان  ا

ر من ةد؛ ام ت د ء امنى . ا ي ن ا لراس بنى ك ي و الاس؛نيمايى للاد1 عبد (14) ا ع مد ا ال ( لا ن بم دي ل  ا

م البامروتي دا ه ا دا م قى زاد و ب؛ناءه و ه رفعن ذعالى ا ر ا ك د اسلاؤه ا1ق) رحم و آثره ا

ا م1هنك ان بمر ى بس د هده ط ر ر واؤف ^ و ك ذ ه ^٠̂ م با دعالى ا

ع ز ا منه وا ه ز ا *دعم ان ل ؛1ة) ذعالى الل ر د ك ش نزد >،ذ ود دا خ وي ا و ه د دعه ط ر ك

ى از را فسمىم هر ا>جناس ها ت م ه بح؛يةيتى واقره ن د توانمد ىمد رءوشما ك ر آنرا (17) ك

ج ج و يءان م ط وى بئها؛يت و ه ر مي ن هيج ن مأ د اراده و ك ر واوف ك

ل مذكود قب ه ت با د مثدم اإ؛تكه ضه (18) ٧٤^٠ ا ن ( رد ن ك صتها آ  ص د،ثكر را ن

ن شكر م د است وا و زم لا و است قرض آ ي در ثرد (ول) بر دد ص ا
ى راى د و حود مواد.نما ا ر آورد ب *قبا بفك خود دن؛؛اى از زد ط ذوشهم ه ادنك خود ثا

ت براى از ر ذ د آ و ه و ذ ي ن ى از كثد (20) د ولا د ا و ى از ذ ه عا*قبت برا د و د و ذ ر  ك

د نفس دراى ز ا و خ ذ (21) وال شمح ث؛؛امت روز براى ز ا وافيد ٢٤̂ و باق؛؛ه رهةذ

ل ه ج ر ك محسءتد ط ذ معدو،مة و من،لرس *S' خواس،ت و ؤاق ا'له ء-ند دا و ي:نفذ ث

عمال تشوب ر وى ا ه وا؛تى د ل شوب »'•تغير ك وا د س (22) ا؛أتكه و وى ا ر دا ك  وى ذ
خير ن قدود تزديك-او حنددك.م هر و داي؛ما ل ت ^ا <١ ،٧^ و رحل آ وى ^^^ ن اي،ام ت

وان ووت ج'ندم هر و (23) داوى ا*دام م؛؛ان *ذحويل ا

ق بس د ابذا ر ف ك ر واق و ك داه *نقبل ^ذ ^٠ ا .مدداى ؤود اده د رزق تءحه1 از م-نه ^

ك (24) ر حا ر *ذعالى و م ،١̂ د ى ^ دا ك ذ ر ا ب ^٠ و ت ؛ ر د*ديا در ^ امءد كق ،بالى د

ردهء دا ر را او نفع ة ت د ر ذ ن (25) ذعالىم دقوا-ه آ ^٠ ا ر ١^ د ى ا ذحبون ه.ما تنفقوا ح

ت از و ن رغيت ^ه رد ر ^ ر س؛؛د 'برهبيغا. ^وعود د ث ب و ب ح ر لواء هوا مح،ثر د

مم س لا  В ориг 1. ا

ر طتا . .2 В ориг 

ر ك . Далее зачеркнуто و
4 Написано над строкой.

5 Написано над СТРОКОЙ.

Далее зачеркнуто 6 .دا
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Текст

ت د ه م،لى (26) ا زا ه ا د مس و ع ر ا ل د و و أ ه ا رإ <ك م ل دهواف ا٠٠١ خ ج ر ل ذه دهدد ا و  ̂

د ثة1د ح وا و صاا. ع د ه د ^١ دب»اعه رية1مه م،دوة و ا ه يع،مل ل عم و ^  س؛<مد (27) ز ا و ل

ن سل ر م ل م1 فاي:د و ا د 2المحءملين ل » ى مح ف ط ت س وا واه صا ن عل؛؛هم ا ع ج.م د ا د ط ء

ن ب الد.بن دوم الى يبمج.ن ط و كا كتو ب ءلى (28) ء- ر ثلثة لءحتة1 دا ط لاول ا اده لا ا

لا واه ا ى1 و ه1ال نمدول د ه-حم ا ثاد م م امة ل ة د ح دي ذ ب و ث ر ث و غفور و اإ ل'ئال د ا حد  1و

ض هريرة اتي ءن و 1مئلفن ر*دا؛ن و ودم-نا 1لدءحن و (29) 1عملن  عنه ه1ال ر

س ءن ه الن د لام ع س ل م ازن ؤقول ؤال اده ا د ل و (30) ^الى ^انى آ مءالك-ا ص لك-ا ه

لا ت ط ا إ ك ت1ق ا ي ن و ق ت ا س ب ت ا م و ءايل ت ومت د ذمم ا <إإ حها ن و ثا I رمر1ع بن ءقبة ء

ل (3ا) ءن و ه ؛ نا ل ا ه ازاه م م و ءل ل وال ^ا سل إ و صدثته القب'مة دوم موءا-ن>ال ئ

ل ه وا د م1ا ع لا ب ب غض ءذطفى 4الهبمدو س ل الر م،تلاله ،د
ت دس (32) و ت د د ف اتم كور واق ذ * ل » ب ق ه ت ا ن راإ؛د اإ؛نكه ه«نه ا ر د يان’ا د ن -'  آ

ب نح£شود د-نقطع كه ح؛ماعه وا ل ث م آ ع ( ا ش د (33) اي ع ^١ و اب'شان 'ءمر انف'ذبماى از ب ^٠

اي؛شان ام.مد
ى[ة ؤوءف (34)4 ل لف د ح؛؛وذه ءا ع ب ض (35) وؤاذه وب د زه ا وا ،١ وا*دفس ر ^ ^

ة ج وطوبه واقية واع؛نقاد دمحة1حنمم (3G) ورغبة 4 لص 1ح نية عن د ،ا  (38) القرية بء?مح (37) م

عوة »ل م ى1 خمن.ه■ يدإ؛ه ال ت ى ل ة ورى ن يم ه ر و ^ ك ل ١^ م ن1س ع ح سمداويه ءلى (39) م

ص *دهر ف ذا ر خ ؤه ي ن *باب ص 7ما ك نهر نم و نولج (40) ^٠ وص سا»-ح ر  نمو دي

 ا بم قغن؛يه ءرية ونهر ه قعن أأ1ممن وردة ودهر (41) مرغا;سون وردة ونهر نخوددب.زم دهر

ل س ت1 ص هامعل (42) ا را قا ع ص ل ذل و ل ' ا و*ذءوت ءا ذ ل ء و دد.هءحث (43) ا

ف ى ض هذا الواق م ن ه ذا ك -ل د ل مث؛؛مة وءى الأرية هذه ء1شر ٠^^ (44) و  ع

ر م دا شت ل ة1م ن صفة ع وا ر وهوحن (45) واث ت ويف[ت دا و  ممءداغ و>خلفها ل،لممكتى وي

سحد ا (46) ن1وه ه د ح ر صم؛يفى ا ذ لا ل وا ز ى و ؛  و»-رابط (47) لخدبمةإو1ز أ.ستكنى وءوة 1صم ش

ت متا؛ن_و ك' حا ^١ وإب.ت ود ^ ة (48) حأ؛رم ءلى هشت.مل ^ د د لا دوارة وا  وأدو؛دها د"ها'با

ص ااض؛؛اعات *ن عاآ.ها وسمأ (49) 4والخشس ال؛احءوردة م و و ضه (50) ر مفد.دم ا بع
م هاءي ■،دددد 1ودعذبمه م, مأ ر حا ضمحم و (51) اش ض ا ر >ءددها ى بحمم لا كث؛؛رة وارا كث نها’ل

1 Написано над строкой.

2 В ориг. م ل ه:ا حل ح .

3 в ориг. ب ر

4 Начало арабского фрагмента.

.снование конъектуры см. строку 129© ء

6 ? طيبة ٠ طءنة  

٦ ءه1م إ؟غترف ?
ظ 8 ت ر

ده Не разобрано, в персидском переводе و رذ كا

10 в конце строки, может 6 ظ!مطأ مءنطة وزرع ?

4 Зак.. 836 49



Текст

راسل دد ل دعص (52) \ ها ا*ن ي د طة1 زرع دعض.ها ءى س حن ر زرع (53) وب*ثبمها وفى ل شعي  ال

ة وب،ءضها لي دة1للحر №^٠ الزرع عن ذا

ل (54) م شت ل ود ح ع دود وع؛تارها ض؛اعها (55) ل»عا القرية هذه ب « ؛أ اربعة , ها حد ا

س وهو (ة6) ق الشرفي ا ز معال ل برك دهر٠ ل هو ا ي دجوا بها و م  طريق (ة7) الى د
ءن حد ده>ا وهو مذردك عا ى وا ض ولزي ن ءرية ارا ء ر ا-الف (58) هذا ■مدربك م، م لا  ا

ل1 ح ^ لا ^ ك ر1مخت ٢٠^ و ل د ^١ عز ا ل الام؛ير بن ^ لامد ر س.لاح ج1حءد (59) ا صل دا ذا  وال

ت ي؛نهما ؛ا إ د ى (60) وديمة س زي ش ول س ذوؤج نهر ءر ر ^ا مذدا س ي ع م ر بالذراعهم*م اذ

ق (61) زي ذا *دوقج نهر ول ش الى .ىردح ه و *دولج طر ه د بءا و ح ش (62) وا ز ض ول ارا
ع ؛ا ذا دووج مأ ل ه ص نا ل ت دح>نهما وا ؛ا سدإ ة (63) م م دي د أ لح ( ^١ و ى ٢^ دال ذ د ق ا زي ا

س5 هذه ذوؤج رقت اراض ولز.بق (64) هذا أولج نهر ى ادثازث وا ن م م لزدى ةا ر
س لورم (65) ة وهى نوؤج وا ب و ش 6ط ع ص اراض .ولز أ ي ر (66) ن ح ك م م ك ال ر ط ب لا  ا

ل د الممي ح لا د الامءح.د ا ؤب م م ال<كرم ال ر حت د م س-لالة ال،دلماء ^رش الامراء من:غر (67) ا را ك  ال

ذد حمد ٥شا خوا م الام؛؛ر دن (68) ه- ل ظم 7يد؛ا مع ت رمفخ ال ا د ا ر سر ا م خ1وت ا ا ت د ا  ب

د؛؛س ن بم؛؛ان واصل و نهما’ا شا ر ى بعض و است هره تبا علايءات ا.ب ك ب آن ل ت ديوستهم ' »، (69) 

م لنهر ك موخح ءا ر ض وى از محس محذكور د ب ت »-رغاسون »-وخح قرده ضءاع ارا  و اس
زى ن ٠٠ داقذ«ق مدت موسثته0 بع̂ ن ؛م (70) اسدت م،نمتركه كه ع  و كورهمأءمذ ئ قري م؛؛اع ا

ن ا ق و يزه د *دخول ر قص ضيأع م ر اؤد و ك ذ ق م ت د ض اس ت تجوستهم وبع ض س  داوا

ى بةنهما واصل (71) ؤ*.نهو مفرإ؛ئ ضءاع ها ورد ت وديمة ا ضى و اس ت سوستهم بع  داراضى اس

ع لأ ه ب1اسب غوشكط د ك ما م ى ه.وءع و ال ب و ا̂ غ ى بعلام؛؛هاى (72) است مح ءا رد  ا

ه3 م ش -ح راع ظم و است دي همح س>امحن رود دحريم است ديوستهم است نو ك
ف رود اقن هور و سرو ه تا (73) اسدت سث حد اسدت ٠شد بءتحبمل ك ه اول ب و ك  مم-تمبمل ا

ت ز ا ص ي ه دادن كه برا ري لم و هءرود أ ء م تسا رود دن از د
ا و هء بمس؛؛تنيات ر ل ك ذ ا محمح ه؛إج (74) نف نيس ب ا د ف دءو،<نتا إ;نها ز ا ئ رءد'ءم لأ و  ز ا ك

ى ضءاع ز ^ و و ى عقار ا ز ؤس و ن ا ل ؛;ن هم در اسدت ه دمل آ لم تحسا د ح  س

ه ل ك و ى ط ت1 (75) ي*مت و ض و س ى ءر د اسدت ر5م ديعما-ت تيز 9و و د ن دإنه ح آ

см.) ءا ورد ت? Непонятное арабское слово, переводимое на персидский через ا يا د س - 1 ا

(.прим. 17 в конце книги

٠ ?قابل
3 ГЬсрздине игроки документ разорван и неровно склеен.

4 Слово прочесть не удалось. Может быть, ^ ^ ١?

5 Написано позднее, выше строки.

6 Зачеркнуто ه ذ ه .

7 Части арабского фрагмента по линии разрыва были <؛клеень! таким образом, что 

строки 67 и 122 слились в одну. Строки 68 — 121 в арабском фрагменте утрачены полно- 

стью и приводятся в персидском переводе.

8 Далее зачеркнуто ل ص وا .

9 Вставлено над строкой.
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ه بساح؛تهاى ت ديوسته> ل ك ذ ا ت ين ا ب ش د و و م1محه د ن ل ت ؤيويمدته (76) آ س براه ا

ت 1س اؤن م در و م»سحد ح ن آ ن از و اس،ت 1آدءح از د ه دهحه در اممدت ح.مله آ ون ك مذ
و نءآحتسم سءألم د ه 1دن ل د ر را (77) است ك ف آن ر واث و ك ذ ى هر ؛’بلذه مءدود ي  2دو

ن ت ؛وستنه0 آ ل نازلى بم اس ذ ا ن راع ■مدد و امدت و_ثف ادن ب ه آ ست وأ براه ت £يي

ن (78) و اي ل و دءس-ءمتد د خ د و ادن م ت مح"ممبمحد د ت ض؛اعهاى زو ا اب و ر ستثن؛؛ا
ز يس غر ر-* آدممممت ه مل ح ا و محتر،ر ا د ك,ه-4ر دوقا هن هادي د4 ين ح ن ك ر (79) ي ن د آ

ول طاث؛؛ه بوزن كندما م تعو ويس*ت د ن ا ة آ ءام براه ر*مت د،بوسته م<ت شرأى ك
ن1دمس راه وآن ساءث؛ن د-وءع ح ودم ط و س>ث إ؛ى (80) م ت ديوستهء س،ت شمالى د  لنهر س

م ك ي-هحح ءا رءمذ د بر و ى هر ،«ت دثوستهم حهارما و س؛وم حد و ك ن دو  (81) بعفوى آ

ه داراضى ل ك ذ ا ف ب ت و ر ي؛:هما واصل و ود م د د ت قدي.مه ^٩^١ ^ و و

ى و اس-ت يوسته0 ض ن وراء ت مم ديوسته< بع ز و آ ث دنءوا ا ر (82) س ز و آ>عد د  ا

ه مل م ت آ'د س خ »-ر ا جا؛د ش حمد بن ا مد ٠٠ إن ^ خمنه ح أ ال ت1 روف ع م ، حم س دم ع د دا  ا

ب نه و داغ"كنده ود از بس ين نم طنا ه1د حد د ن ك و دا (83) غ ب د نمرم هدا ي

ة ه1ابمتعءم * ت4«ا دكن،كر متام،اة مت ، ٨ راضى دا ا دح و اسدت ووف ين ا امدل د ٢ و د>لثه د

ر ك ي ن د ت ادنءحن؛ى آ س ر و ا ن د د ن (84) ر ت4دعلا آ ت تباهره ا ر د ن دح هر د آ

ز يس ن ا ز ؛كل آ د ا و د ك ،٣٨^ سده ح ن ر دي ت ي؛وسته آ س هء راضى1د ا ل ك ذ ا ن ب  اي

ت وقف س ك و الثا*دى و (85) ا ا ذ ل ح و ا را ك ال ل ذ دخل و ك - ر واصل و » جد هر د
ه رود اولإ م ي د ت أ ى و اس ب >حهار ود مدد از د دا ى ز ا م ن ددر و د ه ر س ره ن و هذك

ت ديوست.ه (86) س ل دزاسنى ا ذ ا ^١ و است وقف ادن ب ث و ^ ذال ح و ال را  ال

ك ل ذ ل و ك مذ ر واصل و مد د ص د ت ء م لا ت ظا،رم ع ت ز ا و (87) اس ®س

د4 اغر م ى دن ح د دا ب ؤازده و ودان باغ؛كنده ث دح ز ا يس ة ه رث تف م ن رمس حدا و  د

و ادن و ب دا•>دهار وا>غكندم د و ؤاين ه1هءتحبم ذؤيى ودا  بزم؛؛ئى امدت ه"تاصمله (88) داغكند،ه د

ل ى خ ا ت1 وقف ادن د ود ؤاش و س ه ،بد نتاإ ثإث حني ت1 ن ل٠٨٠٠ و واصل و س ر ذ د
ن لا آ هر ت4»ع ى و (89) اس-ت >،ظا و از د ب د ر د حإنا ك و ي ز ستهيخ آ اس-ت و

ض ز ه ب ل ك ذ ا ت وقف اين ب ي^١ و و ث1الث و ت ح و ل را م ال ذ ل و ك ذ د و م
ر واصل (90) د هر د ى ء ءا رد و ى و اسدت وديمه ا ود از د د ب ب مده . ر طنا ك ي ن د آ

ت ه ت ومم ي ي ى امد مين ر ه ب ل ك خ ا ن د ت وقف اد ى و س ق وا ي ل د (و )ل ا و د ح ل و كذإكط ا

ن и над ним написано .ح  Зачеркнуто 1 آ

 Над 2 و написано .م

Написано над строкой. و 

вставлена над строкой. 4 و Буква 

.5 Написано над строкой 

Написано над строкой. ®٠ 

او د . 7 Далее зачеркнуто 

8 Написано над строкой.

,написано над строкой ٠ 9
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ل ن ، د ل و م م إ ءا ر ود م د د ب ى . ءا د ر و ت ه وددم ا ق و ر د ز ا دأ و د ك د د

م ي ن ز ا ل ت د؛؛وسته آ ه ادن دق:اه (92) اس *م ل *S ثزم؛؛تى د ذ ا اا،،ت وف2و ادن ب

وح از -و م]د [ه لالممء و تسا تآتنمج د ر ءاص*ل و ت دج م د و ^١ د ^١،£ (93)
د م ي د ت ث س د ز ا وى و ا و د ب ب -،دك ، م طنا ي ن ل ء آ ب،د ك ل ا ن ى9شر ح  ءمدهد اد

ل د كهوم دزم؛؛نى اس،ت وستهمدح اسدت ذ ت ووف ادن ا د از (94) دواوى و ر و د ن د  آ

ل و امدت نآاادنءحن ذ ، د ل و م ص ر وا د م د و د ب ^ 0دعلابما ، ز و ٠^ ه ا ا م ح. أ آ

مد بن >ءءمد4 م <اسءننم ح, مم (95) ^،٠٧١ معروف *S كردم ا شكرأ  و داغك*دم دك-ا <د

ه ر ز ا >مدا امدمت رإم«من ،حدناب ل ك ي د ك ؛ د ز ا ^۶؛؛ ؤ,مس إ و د و دا ح ب د زبج.ن طناا

ن ل د (96) بزمأ؛نى س،تم سوممتته0 آ ذ ن ا ف اي د بة؛؛ث و لمدت وق و د ن د دنءحت؛<ن ا آ

ل4» و امدت ح ل و د ه ر ؤا ر كل د ى مءدى هر د ءا رد ود ط ز ا دأق و است ودد.مه ا

و (97) ب د ر طنا ك ي ن د ىهبز امدت ديوستنهم آ ل ش ذ ا ن ب ف اد ز ا دواءى و تس وأ

ود ن ءد ل ط و ,III"'"1' ادنءحن؛«ن آ ر لمقاص و ذ م هراى ارد >حدى هر (روو د ي د است ه ق

بنط قدش *بدود از دأق و م ا ي ن ل ه نزم؛؛نى تسا ب-وسته آ ك ل [إ ذ ا وئف ين ا ب
ت ود ز ا (99) دواقى و ر د ت ن4دتحن ا̂  ل و ر ح -د ر 4ؤاصبماه و اا علامم-ات مدد هر د

^ و ر >حها زي ^وا داف نمه *"ك ش؛؛خ اسمدت آدح-مله از و اسمدت ؟م 1ظ ^٢، (100)

م ^٠ زبر لطرف ي؛؛ن ر نروج موضح ءا و ك ذ ن ^دود از لآق م ت بم.وسته آ  هرند ا«
م ر لوقج موصع ءا و ك ه و ذ ودح دل ت ديوستهم لآن د ه بزم؛؛نى (101) ا ل ل ذ ا ادن ب

ف ل و وأ ن ، د ر هبملهة1ق و م لام حد هر د ت1 هره ئدا ت1ع م ز ا و س ح ب.ر تسا ه1آن

>حدود تددكر4د ي-تصله ري*عن طناب دنجم و (102) دا>ءكندم ،—دك را ح،بمن ر امم دن حمل ٢١٠
ن ارع ه بز»سمنى اسدت ى-وسته آ ل ك ذ ا ل بمد و اسدت وقف اين ب هر در Ai^u و ذ

د ت (103) ء «ا لاا ز و اس،ت ئداهره ء حم رن جامم؛؛ن 111‘‘"-1'1' دءحمله1" ا ع؛تحاج. دن د م

ىذارا ب د£مهممت را د ا بس ن رمح طنا هدا ود■دد از ي̂ زل ن محإناب (104) ن ديوسحه، * آ

وسا ى' ت ه بزم؛ن ل ك ذ ا ود ازو ^١̂ و است وقف اين ب ن حد و است ادنحن؛؛ن آ
ل ن د. ر ؤامحبمل و م د هر د ت ظاهره علايءات ء ،٢٨^ بنج ود ط ز ا ؤى و (105) د

ن دي؛كر ه دزس؛ن اسدت ته4دحوس اسدت د؛هءحه ادن شمالى ،دس دهوا *S آ ل ل ذ ا و'ففءا ادن ب

ت د ز ا (106) بوافي و ر و د مأ1 ء ل و ن ذ د ر ^٠٧ و م ى ط ءر د هأ رد م ا ي د А ث

Далее зачеркнуто 1 ره .

هم ح Далее за^ерк 2^؛[то ه

Написано над строкой. و 

затем исправлено. صل وا , 4 Было написано 

5 Написано над строкой, 

затем исправлено. صل وا , 6 Было написано 

.7 Написано над строкой 

.8 Написано над строкойء; 

Написано над строкой. و 

ت اينءون؛ن. س Далее зачеркнуто 10 ا
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ى دن ^حمود م است آنح>ملمه ز ا و اسدت ب دنج را ط هلك ءار ممنفحر«اله رمسن (107) طنا

ق ص ود از ي ن أحد ه بز*ض تسا ستتهمحيوت آ ل ك ذ ا ن ب ب اث ش و تسا وأ ان بوا

ود ن حد ل و اشدت ينءحنحن1 (108) آ ذ د ر ءام<له و ه د هدر د ى ء ءا رد و اسات ثد«يمه ا

دح از إ؛ك و و د ر ،طنادج د ك ي ن د ت دمموبمد؛؛ه آ ل نيزكه بزهم س خ ا ل ا1وه) ادن د ث ت و  اس

ود ز ا دواثى و ن ءد ىح ءر در ءاصل و ه«دذل و اس«ت اينمنت؛ن آ ى د  قديمه اوردءا
،استن

ت1 ز ا و ف زمن (110) ب1طن دم س ه وث ت ز ا ك ء ف ادن م ت واك در اس

ر ت شخحءم؛؛كه ء ي-اه ت دمج ا ر كند وأ ن م>سبمءحد د ه اد ح ء ك د ي د ر ر ،—ت ء د أ ك ر رحمءذ ي و ك

ن اول (111) حد ض است هتدآبرس آ ز ل كه ب ذ ا ى اين ب ويم حد و است و و د

حم-ن مومس ت1 ادن ر واصل و س ن ط م د ه (112) ^٠^١ آ م دي راع حد و است أ
ن هسبيو آ ت ت م بنهر س د موحع ءا ك ر ر ي و ك ذ ت ي,دخل و م ه از و اس جمل له سدت آن

ب ف ن ومت طنا ح بر (ا 13) وق ل ا ر س ه مركهمبمت هزا ر ك و ه ت ح س ءه ا ه بمووا «ت  2رم ن

ب دم و ر د حدا ك ن و ي ف زم ت در وث ر ه ادن بس،ءل ءما م ه و و د ب د م طنا ي ن د  زم

غ ووثرن بر أ 1 ا 4) وقف را ه ين ا مس-حد م م ه ه 'ذا د ك ن ن شود اساخته روشن آ ر إ ى د ها شب
و دن در *ذاردك جد د س م زمن حداب 4جهار و م ي ح1متتج بر وثف (115) د ن ل ذ ؤ ي

ن و اي ه و د مسج د م ثنمز حداب ل ي ن محمءالح بر وتفء د ري ف ^iS' نزول سا
ر ن و (11ج) وقرا از قرده دن د ؛ آ سا ن دمام«ىم م ه ،استن هتحولمه آ ق ك ده وأ ر اس>ت ^

ف ر واق و ك ذ ل م ي ق ه ت ه بر منه نى1تع الل ره ت1ج و ر هذك ن د ى يس آ  ود ط ز ا (117) ي

ح ن جم ص است هستبمتو آ ر بمزار ص و ك ه ترده درقن ^ذ ت هزار اس ك س كع بعض و ي
ن ه همس ني آ ت ت ،» ل (118) لرمح-يتيكه ا ذ ا ن ب ف اي ت1 وق و و س ر حد ك ي ن د ديوس.ته 7ديز آ

ف بزهءن اسدت ر وث و ذ^ ر ءاصله و ه د ءر د ى ح ها رد و ت و وددمه ا ما لا ئداهره (11و)ع

ت1 ى از متيرة اسدت ٢٠̂٠̂ از و س ن دءن برا رد ود ثرإ؛ه امحن م*ردءاى ^ ه حد ثإث
ن ل (1ة0) لربم؛؛نيكه اس>ت بحوستهء آ ذ ا ف دن ب ت وت م و ر لا ر ؤامحبمله ت1ء حد هر د

د و اسدت ظا،ءرم ل ح و ن ا ت1 دي.وستتمح آ ن براه س ل و ره مش اد ذ د ر م ن د ا) رم،ت آ ة (ا

ق و حقي ه بت ل ك ا ح ه^ ب د ر ؟ر ت آمحده د ن امد ا ؛ ه م ءت ن ى1ررا د ه ا د ر و أ م راه د ءا

ن ر و ا،مامءءون براه ^^^٠١ ممهورم٠٠٠ آ ف ت ر و ذ ك ي ن د راه؛؛تتن ورام (122) اممدت ا*اشهور آ

سه ب . دا  Далее зачеркнуто 1 ء

هء م ح ه ل  Сокращенная формула 2 الل

3 Написано над строкой.

اب د و . 4 Далее зачеркнуто

5 Написано над строкой, вероятно, другой рукой, 

потом исправлено. ود د ح , 6 Было написано 

7 Написано над строкой.

ست ا . 8 Далее зачеркнуто 

در . Далее зачеркнуто و 

.I0 Написано над строкой*
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أ ز لا هم ءما و^نتها هجداهما ك وطول ما مءها1دتم ا هم و_حدود (123) [وعريهما 1ل ك ه ؤ معلومة 1ل

هذا ازواثف عند
د (124) ر ت ك ص ذ ر هذا (125) الوا و ك مذ ل ت قءه ا م ا دا ف هو ن تل ح أ  قردةاا هذه ب

حدودة م رمذكورة وموؤةمال (126) ال ه وفى ومحقه سلكه له ق؛؛ه ا ي د ت ل ح ى تصرؤه وت  ط

ن صحيح (127) و ة د ن؛؛ات ستث ة الموصوقة ال د و د ح د رة ا و ك مذ ها (128) ق؛ثه ال ود حد ه ب ا  1ك

ح وحقو؟ها ى مراهها وجم م (129) 1مقوءه بها ص الت ل ول ذ د ى د ف 'نحت متهأ .ق الوث
هذا

ه د ف وا ل ءى وت دا حته م ه (130) ص ؤات ر هب وه ى9 ت وح ه دحم؛ع كا«ها اا. ذ  القرية ه

حدود ره ءا ب ح و (131) و-مقوتها 1ك م ح؛نوتها بمن ده>ا ص الت؛ى 1مراققه جم  هو ما و

ف ا ب (132) خ و س من ه و ل ^٠. ه.ن 1ا ? م ^ ل هو ط و خ ا ج ق؛؛ها د ن ذا  1مءنه (133) و

هاح ص وأ و *ن مءاهية ومجارى ت ز 1صءميح ومحقا (134) ها9حت ذاقذآ 1جاد

آ لازما دابتا د ب ز زة 1ج صحيحة وصدثة (135) بمحلداآ م ئ دادتة داؤذة ئ ز ة لا د خل ة ه د د ر (136) ي

ش ولا ؤورث ولا يو،هب ولا ع1يب ولا اه>لها بحبس ان عل ف ولا (137) د  يو.جه تل
ب هن وس؛ب الو.جوبم *ن سبأ لا ه يرث ان الى ا  وهو ا عليه وهن الارض ^٠٤̂ (138) الل

ر ق (وول) رءاب للثم1وبمء الوارثين ذت لائ خ ل ن *ا ع م م 4ا
ن ان على و ^١ الوا*قف (140) ؛؟ ت هذا ؛٠٢^ م  ام.ور (141) فى ؛:تولى نم 5رقعته دا

م و الوقف هذا ث ق ل  ص شاء ودمن ه لنفس عل؛ها يقوم (142) •،واده ادام الهبمد'فة ٥̂ ا
^ اعواده ^ وده (143) ٠^ حدامه ون م و. ا ل (144) ق؛بستنغلها الاح؛؛اء صف قى د م ف ا  لم،دوه د

ستغلال ءا <الا ل قما و*دفعا وثمرة (145) ربمأ وأزؤدءا واقوا م ح لا عشر (146) *نء ب  نها’غ

دأ وار'ذفاعاتها ف (147) هذا عمارة هوو ^٠ اولا 7يب جه الوف لا ص جول ومرت!تها 1وا  و؛

ض أح؛رائها ا و.بحتاج ده.ا دد لا النى ^١̂ ا*دهارها (148) و ضل قما (149) ء  ٠٨^ و

ك ل ل م-ن ذ ح ف (150) م واق س ال س ا ءم ادا لا و ف (151) د'ثرمعه الفاذ>ل ^٧^ وا واث  ال

ن قدا ث ؛؛ح هذا ف* ء ى واي ^؛؛ ن شاء والى شا*و و سك ه (152) ود  ن وبم بش^ه ا م
م ث-اء ر ش شأء ص ق؛؛ها و ها عاى (153) و حا'ن (154) فى اش:مارها وغرس وعرصا*نهامأ سا

1 Далее следует расшифровка с коиъектурами сохранившейся только наполовину строки 

122 арабского фрагмента и дальнейший арабский текст до строки 157. Строки 157— 168 в 

арабском фрагменте не сохранились.

2 Зачеркнуто ة و و آ ذ م ل ا .

رؤها 3 ؟Ср. «Journal Asiati ?ت ue», t. CCLV, 1967, c ^ ،  326, 22•

*4 Ср. строку 187.

ه 6 ت ق ف .Чтение предположительное ?ن

6 Вписано позднее.

ل 7 ?يبذ

مز *8 ?بمأ
*9 Вписано позднее над строкой.

10 В ориг. ^ ^ ^ ٠
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هاء وم ر ف الادنية اء ثم ط ك م ما ذفاعا*نها"ار وقى (ا 5ة) ق؛؛ها ودما،غ ش[ء وي'ني ء1ش وك

ل شاء ك ا د ا و ل ء وث م ٠̂ ض (156) ود در سمل وعاش وبقى الاحاء صف فى دا
أ 57) ين ر ه ا( و ك جه ذ د ن و .٨٠١^ آ وذ رد ،د ه هر بس دا ك ت ث وف ث بوى شوب مداد د  ح

ى1 م،ج ي«خالمرإ نيعسنآ ءكه ي-وتأ د ى از را ح ف (158) و ه هم د ر ن شوب ك ل3 آ ي ن  را ا

لاد ىوس و ر وارف ا و ^ ىن ن ن از ك ر آ م لا د ا م.ا ل ال ج لا م الام،ءبم 3ا ر ك لا ب ا ج لات ا

ر (159) المحتر،م ت شرف زى و س؛؛ادت حودف د د ا ب ب ط هث-ت وى و يوسف الد؛ن ق

ت مداله س ى و ا ز لا ن ا و ن ا ره شريغ.ه س؛يدم (160) ذ طت م ب ؤامحإمه المس.ماة ال.متكربمة ال ش ل د  ا

ا دممم«حب بكوءر ى لا ا و ،توين ذ ن ذر و ت ه ،ده4ءمم ذا م ري اة (161) شريفه ك س̂ ه م ؛ت إ ه ءا طقي

ب دادران تأ *ذعالى ال-اله ات؟تهم مذاتون ر أ نبا د لا س ه وا ب بهذه ا لازقا ء و ا ط لا ا

ن از غير شا ي د ؤرزدديكه بهر و (162) ا وآ ف •X'S' ت ر واف كو ذ » خ ازين دعد م ر م ذا وا ذ

م د شد م م با وا وتث ذ ن از دءد »- لاد آ و لاد لأ و ى ا ولاد و و لاد ؤا و لاد ا و ى ا  (163) و

ؤدا وا ط أ رد وا ن دمل وردا و بطن دع>د 1دطن و ت ر س أ ج نبا ى هث سب م بطن م ن

ل ف م ط را ر ا م د س ى اعل بطن از ك د1د ك ر (164) ش ءحا صف د ض عاى ب؛؛نهم ا فراي

ه ر الل ك ذ ل لامحن ط *ثل ا م ص ا ف اولاد از شود قوت ا ور واث ك ذ ه صرف * د ر ك
ب شرد حء و (165) م د دس.وى را ا ر وى وا س ا و لأ د را ا ى و وا و ن س دا وى ول

ر شد ا و دأ د د د دسوى و وا لا و ى ا ر و د ا ش د دأ لا و ى و ا و د (166) س لا و د ا لا و  ا

لاد و دآ وى ا ب ^ ا ^ ^١̂ و ١' لا ^ ءتبار در أرن ب*د وردا و بطن دمد ب  اس:تحةاق ا
ث را ب (167) م ر لاث ت راك و قالا*فرب ا د قو و لاد از د و ف ا ^ قرردد غير از واث ^٠

ب حي ه را ىك بمر وثف اين ءاضل از او م ى ك ذ فى (169) 4است وى (168) صا
ج ر د ل ك مءن ا ش ذا ى الب ^٠ا ؤإن ي.نه هو الذ ^٠ و مم؛عا (170) ١^  مءن دبق ولم ١^

ى اولاد واي ر ض لا هذا ال و ك ذ ل ث من ولا (171) ا لانا ف ءمنئذ9 ا ك بمر ل ذا س (172) ا

م ءان ءالادرب الاءرب هذا فف’الوا اوارب اا'ى* ق ل ص لا هذا فف’الوا اثا.رب ض يب
^ور هم وانقتي الا*داث ا-ن ولا الذ ك سل ل ذا م سب آ ا ف ر م ؤقراء الى (173) ب

س هم ن لممي ال ج؛ب ومحتا

د ج وأ ر ذ ف ا واث ذا ال ع (174) ه ت س ه يبم ه وتفيت ة دده ص ر ي ك ل ا د *ده ا وابا

"كه (1^5) ده 1اسم ا*ماثر ئ واملا" ف م دننس-ه ه نسم لأب ت (176) ط ح ح ب ي

ه ذا ى9 قيه ال،ممتمروطة التتول؛ة هذه دءحكم أ* ف ه <ا ه ونشم (177) الوف د مءم؛احا مفا شرط لأ

 персидском ٩ Строки 157—168 в арабском фрагменте не сохранились, приводятся ل

переводе.

2 В арабском фрагменте сохранились слова ثم د ت ح و د ا

و ة  ориг. .ل ح لا ا

٠ Дальнейший ^екст приводится опять по арабскому оригиналу.

*s Написано на правом поле с пометой в начале строки ح م  и в конце ее ص صح

ص ا .
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ف هذا تولية هذا الواءف (178) ن $طب̂ ١ ازى الوف دي ل د.عده *و (179) ١̂ دوسف ا

ن ادى ولاده ض دكو ر ال ا و ك لاد ^٨١ ص لا ذ و ولاده وا ا (180) 1ا د وا ط د د وال  ت

^٠ و ^ م ؤان (181) ورن دءد وةر*دا بطن .٨̂ 1دطن ١^ ن ل د له ؛؟ هذا بوؤمة قح؛؛نثذ وا

ف و ل د ا لا و ف لا ? وا ذا ال ر ص (182) ه و ك ذ ل ر هو نبم ا ب ك ن ط أ ي ح وأ لا و؛ظهر ص

ك أ3) دبا ة وصي (ة م ءان ا لاد O'4 ؛؛؟ن ل و ر ا و ك ذ ل ف زا واق ا] لل ذ ءمنئذ3 (184) [ه
ى هذا تولية و ل ت ا بنا لاد ل و ى ا وا ز ر هى هذا ا ك داوددانة موبموئ ناس (185) ا

صا*دة ى والكفاإ؛ة وال ذ ك ر دءءرى ه خ ^١ هذه (186) 2آ ث ان الى ^ ض 'ذعالى اداه بر الار

ن م الوارثين خ؛؛ر وهو (187) عا؛بها و̂ ا1و ك ق ر؛اب ل لائ خ ن1 ال ع م ج
ت (188) ر صا ع و م ة موموؤة1ا (189) القرية هذه ج ر و ك ذ م ل ه ا ها ني د و د ح ا ب و و،حتوتها ك

ح ش مراققها (190) و-جم ى ا ن حتوت.ها دهأ ه و ص=محا ووذا ق؛بها (191) اس؛نثنى د

ة ت د م ^١ ى عل ^؛؛٧ مدائزة ص,ءويحة و طرالش و (192) ^ ئ ة ا ر و ك ذ م ل ه لا ا من و ر ادو 1ي ء د

م م ولا ه ل ولا ء ح م دابإه ايويمر ط لا (ووا) د و ي ل ر وا لآذ م1و الة،ثبماة و ازولاة ص ا ك| لح
ر / — م 0ء تب/ر ه / ر

ه نمن تجي؛؛رها ولا ش«روطها شرط نبمليلم (194) د د جد ب مه (195) ءادم<ا س،معه ط ب ى عط آئ

ن ي ذ ل ونه ي؟د آ د ا ح آولمه ا م سم ي وه عل عل ة و ازلمه ،UxJ و ك لائ وم س و (196) ا دا اح.معحن ا

رو ج ذا أ ف ه واث ق ال د م ت د ه1 ض ا ى (197) لا من ي ال وف م ال ل ا ع ل ى بال-جهر ا ف خ د وا

ه ش ى ̂•وا غ مءا عل ف ص (198) ص ن̂ ٠^١ الوق م س م ل ر ٠ا ذ ذا أ ص ،٢^٠١ ه

م (199) ادمبمدور را ك ل ر ا و د ب ل م وا ظا ع ل س ا م1 وا لا س ة لا د ا ر ا ر (200) و ا ب ك ل خ ا شائ وم وا
ر خيا لا ^١ ا صتم:امما ١^

ك (201) وك؛ن ا ر ربح ض ٧٢^١ قى ذ ذ لا ن >سنة ا ا <وستنمان سعإ؛ن و د

ب ض الالحا*فات (202) ت ا 5النقل ك

م المقر اءر (203) ا ه أضيف 1دم شرقه د عا الي د >لائ مد ون دمبمح مءمحمدادن عن ح ^ 

ر ^١٠̂ خ هذا الشالامتا'فى بالف ه0 ه1خة و ا1م مين د ه م ى با عال  عاى اثوممبمل ^١̂ على ت
ك د حم ٢٠ ه أبي ا وآده و

ف المقر اءر (204) واك ر با و ^ ذ لم ح ا * ف [م بج ص ا ؛؛ه9 الوه ا ع ث دن دممءو لمش.هد طا

ل؛دم رربمج ال؛نرشى بم-حمد بن اوحممن

ر (205) ف ات واق ذا لل بل ه ق ن ه1 ' ل ت ل ص عند طوءا موه *ا دح،مح أ بن بن *

د دن عمر و ض س ب؛خطه الغا

.Документ был разорван посредине строки и склеен неточно ب1
م1? م
? د و ل
؛  Было написано ن و م س د ا , затем переправлено.

5 Вписано позже, но, по-видимому, тою же рукой, более мелким почерком между 

строками 201 и 203 с выступом на правое поле. Следующие за этим строки 203—235 

написаны в виде «столбцов», по нескольку коротких строк в каждом «столбце».
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ت (206) د ه ت دم<ا ش و ط م لوثعقه1 ال؛يه ان هي را ب ى عطاء بن ي«حمد دن ا ودان م  ءررم ال

،مإته0

(207) Iر ءر ق د مذ ا ل م كورمحءا ه 1ب عا ل ئ م طا ا د ه ا ل ل  دن مءحمد دن م-.ءممد عند رفع؛؛ه ا

«د و مح ع د د ن بأشرف ا ^^٧١ ا ب ك ونواح؛بها بخارا بكوره ؛ ك د هذا ادوثف ص

٠ ٥ ا بيمن رربمح

ك ش.هد (208) ا ذ ود >4 بن ن حس ب م م «١٠ بن ح ف د ح م بسإ؛ف د

ود .ي ب،ثهادة (209) د1 دن حم م ى اممير دن ح افره عا

هد (210) ك ش ذا اوره ^٧ س؛؛د دن عاى ب

ك شه-د (21أ) ا ذ د .ي ب م ه ؤن ء*ملطان بن ح م و؛ ش ؤومدتين خ ^ قرو ^٥

ود ن ج1حح- (212) حم ود دن ^ ود ى ^ من محاوره 1ي

ة (213) د ا ه ث د دن محش ب و ر دن س و ك-تم ءاقرم ىجطر ي

هيم (214) ود بن غازى بن ابرا  ءاءره دا
ى د،شهادة (21 )ة د ه 2اهير بن م د ا و غ ذ إ ؤامه 3ي

مه ب،شهادة (216) ك ن عز ~ ودي ه ا حقإ د

ة (217) د ها ش ص فزكتتمور د حم رص بن د حم ا دن ادومب 4ب طر

ة (218) د ها ش د ب ن عي حم ر ن حمام •ي دن ال مه د ٠١٠>حا ب  ءا

ة) ب ب،شهادة (ول مدمبمء ةدعقو ؤاوره ي؛كتمور زن ت

ك شه،ل (220) ل ذ د ب م م بن ج س «د بن ا ض إ؛عرف مح د حمي بقا

ءاقره طرحى اوران ن عاى بن اصلباغ بشهادة (221)

(222) ^ أجس ٥^ أ ل بن ن ي ع ا ؛افرم ٦٠٠٠] بن د
ه (223) ب ها ش ر مي ل،مد ١ ب ى دن و د ن ح؛مال عب لق ٠١٠ عءح.مود دن عا دأ ل ا

د (224) ه ى وش ث عل ب ذال و ي د1 دن ا م ك ي-حمل بن ح ر ف مو طر،حى ن

دة (225) ها ش د ب م ل لام بن 'فتنلغتيمور ا ن نث ؛ د ل ا

ه طوءا ه قي بما اءر (226) ب ت ب سود بن د ه-حم بن ك ها ن ش دإ ل اهءر رفءعم ا

ص 10جم
ف اءر (227) ق وا د طوءا هتt 9 با م ازرا ك اوعلموى دمبمح ن دممءح دن هي

ح? * م
 2 ?امحه

3 ?'نرك

.повторено», так как ниже (ем. 224) приведено то же имя» 4 رربمك Сверху написав

سر  5 بن ?يغفر بن ?

من ص ?
7 Видимо, пропущено имя.

و? 8 ءد ه

ج вверху написано و ه  «верно», ем. строку 217.

رمح 10 ?
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 وهذا الميدا*دى اصيل ن عطاء دن محم،ل الوثيقة هذم 1بم الا*فرار شهود ص (228)
ه بيمين >نطه خطه

ط *ن (229) شهود ذ ه ٠٨ حم ٢٠ بن مءحمد بن .ءومد4 الله ادى الفقءر قيه ^ ال ب ت ك

مينه بي

ة اووثممة عن نقولةءم وثيقة هذه (230) صل لا ة ا دال ر الم£حدود ءذا وءفية عاى ال و ك ذ م أ ا

ح وءد ا قيه الس^طورة شر)ئطها ارميين 1ميه ر *ن >ءندى نة'لها ^م ة غ  ت؛نهبمان ولا زبال

ظ ل ؤ م لا ا ذا ض د د وا ب ع ل ف ا عي ض ى1الءو ال ح ئ ف دن دمم ر ي ل ت ا و د ج ت ا

(231) ^ ^ س هذه ١^ و ن بقدر ومءححت داصلها ال ممك ه ال ب ت ك  بن عمر دن ذ و
م ازعزيز د عب م م ه ةدن ب ت خطه 1ك دا الوثيقة هذه 1همبمحح ل وممبم،لا حا̂

ت ءد و باه>اها .ةادلمة4 هذه ااوومة 4الونق ء¥ءوت (232) شم وادل صل ى د لا دا

ك ذا ر ال؟عض و ك رة ال،موصوؤة القرية >حدود ذ و ك مذ ف ئر وذ ال ي والشروط ادحوار رت ب ث  وا

ة دمة ثقة دا ^ها ا ل سا م لا ا ه وصءءتها د ا ل د ا ر و فقي د ال م ج د بن * م ى م غ ر ث ل خ ا ل ى1ا ر

ت (233) صله ال.ومحمة هذه وابا ض و ا بأ ر ب ا و <كت ل ب المك دالمم-جل ئاهرها عاى ا و ت

ل ظءر عاى ص لا ؛١̂ ةهبمادثتها ا ة غج.ر مءن 1لاهبمله ^ ب ا لا د ن و د دمحا عب  الققير ال

ل اوداعى س ل ن٠ل خبر ي ف دال ى .٨٠^ سرو الغمدوا*د

ك 3(234) ب ^١ هذه وا ل ^ م لآ ل [عنه] المنقول ؤا ح م ل ا ٥̂ على و

ل ح س ى] دأل ذ ل ل ئإهر عاى 4[ا ص لا د دن ص ؛٠٠٠ ادا و ا سمدوا*دى س ححا ا دب  على م.
لا حيفة الحب «قاب ها ، ي عل

ت (235) وبل رة هذه ت و ط س ة1 ال د ي د ح صل ل ل •المم و ءنه المن؟ول دالا ى ح ذ ظهرها على ال

ب ى ك' ل ظهر عل ص لا ة ءوجد'ذها ا ص س *نني غير ص مؤكدة م ونلب

ى ن ٧١ و الاسطر هذه كت؟ت و م اب ح ا ى بن ن ا ميل بجمءئه ررهح ا

ر ادن (أأ236) ك ل ذ هم نق خ ت س لس از اس ن ج ه وقف اي ه ^كتزابت ك د ر  امدت ك

ر ت د ش ن احبمل مئ3ل ب ت كه وثف اي ر ه ت من ت ذ ت دى (237) اس و قا ن و ت حا ه م م  ك

عد د مءرف و كرم،ه از إ ع ز ن ف ا ى 7صورت و حر د و ع سيه از ل د و *ن ع ز ل ح ا وف  ت

وى ءول اقن و (238) وى ^در در ءاض
م ه س ل م الر*صن ال حي ر ل ق وا واث ه ال ل ل ود Д».ухЛ إ عب م  بن ي"ءممد بن وعبأ«ده ال

ود دن عمر حم د (239) * د و ك س م جل د ى التذر«اه ءاضى الر؛ح ا د ة ها دا ه لام الش؛خ ال م1ا

1 Было написано ^ ^ ٠ затем исправлено.

2 Имя не разобрано.

3 Кажется, этот текст написан поверх стертого.

ب و ت ك د 4 ?ا

5 Текст поврежден, неразборчив.

6 Строки 236—268 сохранились только в персидском фрагменте.

7 Было написано ت و م , затем над строкой вставлена пропущенная буква.
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ل ج لا ل ا ح م لا م ^١١١ ا ل ا ع ل د ا ء زا ل ن رصء الملة شرف المظنى ا ي د ل م1 شمس وا لا س  لا

ن ي م سا ل ن فى الائمة ؤدر وا م س ح ا ل ئ قف,اي ل مءحمع ال ي ما ش ظ ال ت حاق ف ادروابا ش  1كا

ن ا/لآنام ءحر لءءتكامإ1 سءد 0والسءوالآ (241) ادحامحر ي ل م لا ح ن م ا حرا مل وال ل ^ث م را لا  ا

م ، ا ت لاي خنا وا ر ر م و د ه ل و ازعطام ا ل اب ص ف د اا م د بن (242) ل م  المحمود بن عمر بن ل

م دد ال?ءثارى ه للمد1 ي م ؤه ونفذ رن ل المتولى محا ص م الق،قبماء ن ء ل  2الاممور ونمموإ؟ة وا
ل ه را لا م ا ، تا لاي رة وا و ء ازجكم دافن’ وتواح؛؛ها يخارا (243) ء صا ء و وال ت لا ن قيما ا ي

ه ا الوح.وه ءى ا ليه 1ا ه ن■ ه لا ح العالى المح>لس ءن 4ن ر (244) لى 1المع و المكإرم ئ د ه ل  ا

ل م1الابم ج لا ض الاملهر الاشرف لاهءحد1 ا ج ل ن الملة برءان ال*رمحى ا دي لام سيف وال س لا  ا
ة محير الثري«ة ظهير اوعادمتن ؛ى الائمة (245) مءلموك-ا لمك-ا-م المسلمين و ن  قامع ر

عة الاءواء ا واليد م ب (246) والى لبرهادية1 الهودور اعظم اانعمادية ندور م ص  المنا
ب اأ من . ا ب ءالى وا ب ال*شارق فى المرا;* ر سا ل جلاء وا عا م وند الاءالى توام ال  مرلاتا خا

آ صدور وصدر ( ا ^١ اتي (247) مه س بن ذ ^ س ال*الى المج ت سر طا  المهود با
ى لام المبمدر والمءان م1 م1ا هما لامدل ل  سيف الممت؟ى (248) العلامة الاظهر الاشرف الا،ءءود ا

ة دل ^١و ا ن ^ م برها ط لا ن الم و ا م ب سل ا ت ط ك ن ف الل ا ي ب ا ب و ا م ن أ خ ل ن1و ا  لاحمما

^٠١١ و ال*شارق (249) م-قتى سريعة رظهي والاءارب دب4الاح رهقءح ،٢^ ة مح؛ر ا رن  ا
م ن را ض مق؛تى المذهبي ر الفر ر ذ و د ه, ا م ا لا س ^ (250) ا  الاسلا،ا م مولا*لا .٨^
ض اش ن المحا خب س1 ين ال ء مولى الاعاى س ك' و ا ما س ر ما و ت ط ما ا الله ح ي ع ن  ا

ى ن حوزة حا* دي ر المسلمس بيذم،ة (251) راعى ال د م ل م ا ي لا ل ا ج لا ف الام،مد ا لاقر  ا
ر الاظهر م ل م ا ري ك ض المؤ؛:د ال ح ن الملة درهان المر*محى ال دي ل لام (252) سيف وا س لا  ا

مم طان سمملموال ق ٠ااعلما ^ل خر ن ال م م ل ف المهنة دمبمير الشري؛عة ظهير وا ه ث ة ■•الام ك  وار

ث العمرؤن ل الرحمة آية (253) القمرين ثال ه ن لا ما لاي ^١ ذلمنة ا  صدور صدر ^ولانا ٢^
*-د ن1حه حا د دن الم م ه وددم ل د علوه الل م غ ت ،٠٧١ و ^ ه ^ ذ ر ل المتولى ب م ع ن ب وا  دي

م ال ط ' م و (254) ا إ ذ لا ^١ الشرعية ا ^ ةسالا والامءور الدبشة ٠^ م ب  اهور نسوية’و ا

لايتا،م الاوءاف م (255) ناقذ ح؛؛ءحون الى صحون ض النهر وراء بما وا م ل  والقضاء ا
ة الا*ذبماء و ب لاتا ن وا بي ما ها د مالي ح بتقل؛؛د ا ح ه زه ص ل إ ذ و ذ ف ا ستحلا ك ممءممح في بالاا ل  ذ

ه *'من ستبرة شر-عية كأمءلمة بولاية م شدد’ ولاية (256) ا تم وجكمأ شرعأ ذ م  بتبحة ك
ى هذا و ل ذ و ^وازم و ا ن *ا ج،مح فى لزوبم-ها و ؟٧٠٠^ هذه 4لفا  باطن فى 5وةمته ي

م ك ف <م ئ ل  على و باطنه قى الميص اونحو على م*نه قيه استثنى ط ون د هذا (257) ا
ل م م مذكورة اؤشرائط و ال  (258) الصحة شراثط جمح جام«عا حكما داوإته ؤى المثروحة ال

ذ ا ف ت ل ا ك و و ل ى ب*د ا ذ و ء م شرعية مهمءحة د خ ت مءعتبرة عومءةاو ر ن م ى بي د ل

ع ءى ز ب ىعمءد ذمبمم شب ع ال م عاى دعواه سما م ر ٠٠ ذ ك ^ه صحته (259) ت و ز و_ساغ ول

ف س 1 ة ориг. مكا

2 Написано над строкой. 

а вычеркнута.؟затем третья бук صدور , 3 Было написано

م1ممم В ориг 4. ئ

В ориг 5. وممه٠



Текст

ع ءى ر ث ل جر ا م ء1ا ك جن ل ط عل؛؛ه ال د جهة انى ي ^ا ك و الف د -،دل ع ت 1رمم ب يءوامحح عرق

١، ^ و ^ م ف فع1ل لا لاذت ى وقع (260) ا د ها ج ط صحته على ا و ز ى عملا ول  قول على ه-ن
ف هذا جواز درى ز زوم ال ا1ودف 4الصمدمح هذه ول ه ف الائمأ؛ل ص ئ ؛١ 2(261) دل * ^ ^ 

ه رحمهم ت الل ي ي ر هم -،يذوك و ه بتتماء و ادره*ته ^٠٠^٠■ ثأ ذت ف ت و ن م رثبمي ك ح ل وا*حكمتته ا

م ك ع 1ح م ط ح>مح 1جا ئ را ^١ و (262) الح,محة ش سرها ^ ن با ا ك م و ا دىا ومم دمحثبمر ذ ذ ه

س1 ؛ن0 ي؛خارا ذكورة ن و الشهرة سبمل عدى لنا لا لاع م و (263) ^؛٧ دون ا كت ل  ن1ا

راد ض عنى موسمت و ^١ ا ف هذا عن ^ ده و سبماه عليه *فهلخت و داده ااوق ^را

ل هذا دة1تكت هذا (264) ال>ادب وررت ب ك ظهر عاى ا ف ص م فى هذا الوق ذ
ه و د ض 4ع ل ص مح،لمى د ه ة اوعلم ا ل دا ع ل ن (265) وا م وكا س في ذ د ما  ال

ى1حم لاول د وية الهه^رةة ئة س؛تما و شم-عن" و ن1دم ام*نة ا ه مءلى اانب م عا؛مه <الل سل و

ور ادن تحرير از عرض 6(266) ط خ’ در آ*ذكه س ر ١٠٧١ ط الثاتي ربح رشه ذا
ه ؤود ن ؛حرير ك ه ومحقه اي د ر ه ه طنابل و (267) ص ك د ر ه بنسخ را وث؛يقه ادن س ك

ود ادن اصل ت ب لام1 ففبماة نزد *نا شل نمودم ؛٠٠٠̂̂« و؛فعه صور ى م1مءك و س  (268) ذو
لا ج و ومحح حترام“ا س لا ع و با ت و ارعدول بمحضر ذ الثقا

مة لاد  Б ориг 1. .ا

 Зачеркнуто 2 ءالطا

,затем исправлено ,ح حء-ال  و Было написано ال

 4 ة ориг. ,عالية

ه1م رد ح ه В ориг 5. ل

6 Строки 266—268 в персидском фрагменте предшествуют строкам 236—265, которые,

,вероятно, были написаны на оборотной стороне несохранившегося оригинала
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В а ^ ф н а я  г р а м о та  д в у х  мечет ей [селения] ؟ а м и н е -Со вре ({)... .؛
мени его  предания себя богу утвер ди ли сь  среди люд ей предпи сани я  
его  и с т ал о  вечным благодарение  за тр у ды  его. . .  (2) После прекло- 
нения перед особой, котор ая  наряжена в убранстве  сих высоких 
качеств ,  и [признания] совершенства особы, котор ая  о д е р ж а л а  
верх.. .(3) свойств над  «высокими с т р е л а м и » ^ ,  высокое с о бр а н и е 3  и 
Н едо ступ н ы й  источник, ؟  адр,  эмир, имам преславный, мудрый,  до- 
блестный,  совершеннейший,  прославленный.. .  (4) г о р д о с т ь  знамени-  
тых муже й меча и пера, величие мусульманской общины и веры, 
столп ислама и мусульман,  пр ед во ди те ль  великих людей Востока  и 
Зап ад а ,  (5) орудие  деяний хаканов, опора меликов и султанов,  ось 
дел  госу да рственн ых  во всем мире, наидостойнейший из муже й пра- 
ведных, велико душный по свойствам природным, (6) несравненный в 
мире 'Абд  ар-Ра؟ йм, [сын] высокого У р а н и я ,  высоких помыслов 
имама, превосходительного ,  совершенного,  ученого,  б лагороднейш е-  
го д ея т е л я ,  щ едрейш его ,  (7) д о сточ ти м ого  столпа мусульманской 
общи ны  и веры, величия ислама и мусульман,  славы ученых  мужей  
мира, вмести ли щ а  милости и великодушия,  десницы вла с ти те л е й  
тюркских и (8) персидских,  пр е в о с о д н е й ш е 'г о  из бла гоч ест ивц ев  
н у ' м а н и й с к и х ^ ,  лучш его  из до броде тел ьны х людей,  ук раш ен ия  
о дея н ия  намерений и стремлений,  серединной же мч ужины  ож ер ел ья ,  
(9) примера бла городных мудрецов,  того,  к кому об р ащ а ю т с я  ду- 
ховные рук оводители народов,  меча созерцания ,  д о к а з а т е л ь с т в а  ро- 
да человеческого,  ж и зн еописат еля  царей [своего] времени, поддер- 
жки правителей Ирака и (١٥) Хорасана,  Мухаммада ,  сына шейха ,  
имама славнейшего,  премудрого ,  богомольного,  подвижник а  богобо- 
язненного,  искусника,  праведника,  ревни тел я  правды,  славы мусуль- 
манской общины и веры, совершенства  (11) ислама и мусульман,  со- 
ветника царей и властителей,  венца толков ате лей [Корана],  царя  
ис к ате лей истины,  ск а з и те л я  хадй£ов о пророке,  (12) на следн ика ,  
завещанного  избранником божиим, сре до то ч и я  круга бл аж енс тв а ,  
знатока  собраний текстов  и дополнений [к ним], провоз гласителя  
угодных [господу] призывов,  (13) ра сп рост ра ни теля  ниспосланной 
свыше желанной б ла год ати ,  о т к ры вател я  тайн толкования  [Корана],  
х валит еля  света  от  установлений ученых мужей общины моей, по-

-Это заглавие написано не раньше XIX в. вместо утраченного начала доку ا  
мента. Подробнее об этом см. Введение, раздел IV.

63



П еревод

добных пророкам сынов Ис р а и л я 14) А' (؛4^  бдал лаха  а л - И с т й д ж а б й 1  ,؛&
именуемого  Д ж а л а л  ад-дйн ^Л-Бамр؟ нй, д а  про дл ит  Аллах  всевыш- 
ний его  высокий сан и сущ еств ова ние  его ,  умножит по за слугам 
с л е д ы  д ея н ия  е го  и да смил уе тся  н ад  (15) пра родителями его. Как 
раз  о ту  пору уп؛}мянутый основатель вакфа,  да у слы ш и т  Аллах  
всевышний молитвы его ,  (16) воочию рассмотрел  всевозможного рода 
богатс тв о ,  дарованное  [ему] Аллахом всевышним,  да славится  ПОМИ- 
нание его,  (17) досто ин ств а  которого нельзя  с че сть  ни рассказом,  
ни перстами и по стигн уть  до  конца  не может  никакое " 
и предположение.  Упомянутый основатель  вакфа,  да  у с л ы ш и т  Аллах 
всевышний молитвы (18) его,  пожелал для  благод арени я  запи сат ь  [в 
реестры]  то богат ст во ,  а благодарение за богатство поистине ес ть  
свяще н на я  обязанность ,  оно нужно и необходимо в с е  да.  Итак ,  (19) 
он поразмыслил умом своим, указующим правильный образ дейст-  
ВИЙ, и остра я  мысль напомнила ему, что надо  приготовить  до- 
рожный припас д ля  пути из мира своего к загробной жизни и за- 
пас тись  (20) из л у чш е г о  своего для  кончины своей, а ради ду ш и
своей,  для  дня  воскресения из мертвых в з я т ь  неп реходяще е
сокро ви ще и все приготовленное (21). Поскольку  рек [господь],
да с л а в и т ся  поминание е г о ٢ ؛ «٥ , что  у вас,  иссяка ет ,  а то, 
что  у А ллаха ,  о с т а е т с я » ,он пожелал ,؛  чтобы труды  его  не 
стерли сь  и не исчезли в то время, когда  об ст о я т ел ь с т в а  его
жизни переменятся,  а т ак ж е  (22) чтобы е г о  поминали добром по- 
стоянно;  х о тя  бы время отправления  [в последний путь] приблизи- 
лось,  добрые деяния  е г о  сохранились  бы среди людей,  (23) хотя  бы 
наступила  пора минут превращения.

Посему упомянутый основатель  вакфа [решился] п е р е д а ть  часть  
пожалованного  [ему] божьего  дар а  (24) на [этом] свете  ради одобре- 
ния благословенного  всевышнего  господа  в н а д е ж д е  на поль зу  д л я  
себя в загробной жизни по слову его,  всевышнего: (25) «Вам не до- 
сти чь  бла гоч ест ия ,  пока не б у д е т е  д е л а т ь  пожертвований из того,  
что  любите»2,  ради стремления к обетованному пророком, который 
е с т ь  глава  рода  ^ о в е ч е с к о г о  и носитель  с т я г а  на площади,  . где  
соберется  народ в день Страшного  суда ,  (26) да  бла гословит  е го  
А л л а х  и да  приветст вует ,  в речениях его [сказано]: «Наилучшее ,  
что  о с т а е т с я  после смерти человека,  это  троица:  до бр од ет ел ьн ый 
сын, м ол ящ ий ся  за него, непрестанно д аваемая  милостыня,  воздая-  
ние за которую д о ст ан ется  покойному, и благие  деяния ,  ранее им 
свершенные»,  и от (27) главы посланников [божиих] и преславного 
пр ед во ди те л я  с ия тель н ы х [ п ^ ^ к о в ] М у х ^ ^ - и ^ р а н н и к а ,  да б у ду т  
благословения  А л л ах а  над  ними, [есть речение]: Сч ет  того ,  что  бы- 
ло и что  е с т ь  до дня  воскресения  из мертвых, начертан (28) в три

.Коран, XVI. 98 ا
2 Коран, III. 86.
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строки на вратах  рая; первая: «Н ет  божества ,  кроме А ллаха ,  Му- 
хаммад — посланник Аллаха»;  вторая:  “Община М у х а м м а д а  — греш- 
на, а господь — в сеп р о щ аю щ “; тр е ть я :  «Мы получили за  то, что  
содеяли, исп (وق)  ытали на себе по льзу  свершенного нами и сочли 
благом то, что  осталось  после [нас[». Со слов Абу Х у р а й р ы ^ ,  да 
б у д е т  им доволен Аллах ,  о пророке, мир ему, [есть  сказание[ .  Он 
сказал:  «Сын человеческий говорит:  „Мое добро, мое добро“, (30)а 
не е с ть  ли твое добро лишь еда ,  ко торую ты уни чт ожи л,  или 
од еж да ,  тобою изношенная,  или считанное  твое подаяние»? и со 
слов 'Укбы, сына 'Амира а л - Д ж у х а н н й ,о (31) пророке ,؛71  да благо- 
словит  его Аллах и д а  п ^ в е т с т в у е т ,  [есть сказаиие].  Он сказал:  
« З а щ и т а  верующего в день Стра ш н ог о  су да  е с ть  [розданная им] 
милостыня».  И ск аза л  он, мир ему: «Милостыня у т и ш а е т  гнев ГОС- 
подень,  да пребудет  слава  его». (32) Т ак  пришлось по д у ш е  упомя- 
нутому ос но вателю  вакфа,  да услышит Ал лах  его молитвы,  войти 
в среду  собрания тех [людей],  ^ н а г р а ж д е н и е  деяний которых 
не прервется  (33) после истечения  срока их жизни и конца их на- 
д е ж д .

Посему (34) обратил он в вакф при жизни своей и [ за ве ща л]  
после смерти (35ر из лучших и м у щ еств  своих и самых ценных СВО-  

их милков^7Л\  от  намерения благого ,  ж елани я  (36) искреннего,  убе- 
ж д ен и я  полного и сердц а  чистого ,  (37) всю д е р е в н ю 1, (38) называе-  
мую Д й х -И  Хамине, что из [числа] дереве нь  Бухарской области,  
С а м д ж а н с к о г о ^؛  *податного  окру га 2, (39; о р о ш а е м у ю 3 из *собст- 
венного канала 4, в который вода п о с т у п а е м  из С а м д ж а н с к о г о  OK- 

руга  и из канала  (40) н ^ а д ж а ^؛ ,  канала П а р к а д а канала ^؛10  
Н у х у д д Л з е 1111, канала  деревни Ма р г а с у н  канала деревни (؛12^ (41
Х у ш а ф а г а н е 113̂  канала  деревни Фаган!~1йе ؛1؛ ^  [Он обр ащ а е т  ее в 
вакф| вместе  с относящимися  (42) к ней у с а д ь б а м и 6; она — высокий 
холм. А под этим холмом — (43) новая дерев ен ька ,  кот ору ю постро- 
ил э т о т  основатель  ва^фа на чистое  свое и м у щ е с тв о  и , م//ءا'ءمأ(-,44ر  
после т о го  как  купил эт у  д е р е в н ю 7. Она вкл ю ча ет  дом  вместе  с 
суффэи и аиваном, (45) двор дома,  схффы, жил ые строения,  бахчу 
п оз ади них, д в е  мечети — одну летнюю, д ر46) р у гу ю  зимнюю, ИС- 

правные ж и лищ а  дл я  обитания. . .  8 (47) места  д ля  при вязывания  ЖИ-  

вотных, сеновалы,  ткацкие  мастерские ,  мельницу с одним (48) вра­

١ К а р й а .
м ؛؛2:  мал.
3 Букв, «на оросительном колесе».
I ا,:؛: i a x p  хасс.
5 Букв, «черпается».
6 ٢А к я р а т .
7 Т. е.  Дйх-И }؛амине.
8 См. прим. к арабск. тексту.
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щ аю щ и м с я  жерновом,  котор ая  ст о и т  [в полной готовности]  с ее 
каменными и деревянными орудиями и приспособлениями. (49) Вклю- 
чаемые ею у г о д ь я 1 пр е д с та в л я ю т  виноградники,  (50) ч а с т ь ю  ста-  
рые,  ч аст ью новые; в ней е с ть  деревья  и . . . 2(51) пруды и МНОГОЧИ- 
сленные земельные уч аст ки ,  которых не с че сть  из-за  их обилия и 
с т е р т о с т и  (52) некоторых их *межевых знаков 3. в одних из них 4 — 
п о с е ^ п ^ н и ц ы ,  ^ р ^ и х — (53) посевы ячменя,  т р е ть и  п у с т у ю т  
от  посевов,  б у ду ч и пригодными д ля  пахоты и з а с т р о й к и S.

(54) О х в а т ы в а ю т  всю э т у  деревню (55) с ее разными у г о д ь я м и  
и усадьб ами ч еты ре  границы. Первая,  (56) а именно восточная,  гра- 
ница  примыкает  к П ар к ад ск о м у  общественному каналу,  который 
там один и тече т  к (57) Магкан-Хурдакской ا15ل  дороге ,  к о т о р а я  там 
одна.  Она6 примыкает  к землям этой деревни Маркан Хурдак  — (58) 
м и л к у  славнейшего ,  почтенного эмира, избранника царей 'И з з  ад- 
дйна,  сына сл ав н ей ш его  эмира (59) Х а д ж ж З д ж а ,  силахдара .  И х 7 
р а з д ел я ю т  древние *межевые знаки 60) .و) и примыкает  о н а 8 к сере- 
дине главного Н а у ф а д ж с к о г о  канала  на протяжении пяти л о к т е й 9 в 
[шариатских]  локт ях;  (61) примыкает  к этому Н а у ф а д ж с к о м у  кана- 
лу,  т е к у щ е м у  к Н а у ф а д ж с к о й  дороге,  которая  там одна; (62) примы- 
к а е т  к земельным у ч ас т к а м  из уг оди й э т о г о  Н а у ф а д ж а ,  и разде-  
л я ю т  их межевые знаки (63) старые.  Вторая  граница ,  северная ,  
примыкае т  к этому Н а у ф ад ж с к о м у  каналу (64) и примыкает  к зе- 
мельным уч ас т к а м  этой деревни Н а у ф ад ж .  Т р е т ь я  граница,  запад -  
ная, примыкает  к винограднику (65) наследников  н а уф адж ско го  судь и,  
а он известен:  примыкает  к земельным участкам из угоди й (66) 
«Бе к ско го  д в ор ц а»10 — м и л к а  эмира, сеййда,  славнейшего ,  ДОСТО- 
хвального,  вспомоществуемого  [богом], бла городного ,  почтенного,  
(67) го р д о с т и  эмиров,  вос пи тат еля  ученых,  потомка  благородных 
Хаванд-шаха  Мухаммада ,  (68) сына  эмира, сеййда высокочтимого ,  
го р д о с т и  повел ителей,  эмира К у т л у г - ш а х а [16̂  да пр од лит ся  навеки 
их госп одств о ;  межа м е ж д у  ними — ясно видимые знаки 1آ , д ру га я  
ч а с т ь  его  примыкает (69) к *общественному каналу ٧ упомянутого

١ Дайа'ат.
2 См. прим. к арабск. тексту.
3 Мусаддайат.
4 Т. е. земельных участков.
5 Возделывания?
٠ Т. е. восточная граница.
7 Т. е. владения основателя ва1.<фа и этого эмира.
8 Т. е. восточная граница.
. و2ء ئ م و ،
١٥ Ка؟ р ал-бек.
١١ fА ла м а т .

Нахр-и وا*  fа м м .
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с е л е н и я 1 П а р к а д ,  кроме того,  к землям угодий селения 2 Маргасун,  
ч ас т ь ю  к оросителю^,  который я в л я е т с я  общим (70) м е ж д у  у г о дь -  
ями упомянутой деревни и замком Н у я у д д й з е , — а уп омяну ты й оро- 
с ит е л ь  од ин ,— ч ас т ь ю  примыкает  к землям у го ди й  деревни Фагане;  
(71) межой м е ж д у  ними я в л яю т ся  ст арые أسمصمو17ل ; ча стью  примыка- 
ет  к землям селения Г у ш а к 11̂  из числа * г о ^ ^ с т в е н н ы х  ' иму- 
щ е с т в 4,— а селение Г у ш а к  одно ,— (72) знаками [служат ]  старые 
урды.  Ч е т в ер т а я  граница,  южная,  примыкает к *полосе о т ч у ж де -  
ния^ реки^ Самджан — река  же  эта хорошо известна  — (73) до места ,  
где  она соеди н я е тс я  с первой границей, которая  то же  примыкает  к 
дороге ,  в е д у щ е й  в э т у  деревню, а вход в нее по берегу этой реки.

Что  ка са е т с я  исключенных ؛участков],  (74) то ни один из них 
не вошел в упомянутый ва^ф  ни в отношении его  у г о д и й 7, ни в о т -  
ношении его  усадеб®. В том числе н а х о д я т с я  на этом же холме 
двор мечети,  длина  ко торого  д в а д ц а т ь  (75) гязов  и ширина т о ж е  
д в а д ц а т ь  гязэв;  три границы его  примыкают к местам,  вош едш им 
в э т о т  ва^ф, а ч ет в е р т а я  его  граница (76) примыкает  к дороге  к 
этому д в ору мечети,  и вход о т т у д а ,  в том же числе  н а х о д я т с я  в 
упомянутой дер евеньке  и две  смежные мечети,  которые построил 
(77) упомянутый основатель  вакфа; три границы обеих прим ыка ют к 
ж и л и щ а м 9, вошедшим в эт о т  ва^ф,  а ч ет верт ая  их граница примы- 
кае т  к дороге (78) этих дву х  мечетей и яв л яе т с я  входом в эти  две  
мечети.  Что  же  к а с а е т с я  угодий?  исключенных [участков] ,  то в 
числе их н а х о д я т с я  земли сия тельн ого ,  д ост оч ти м ого  Хийду-Бука,  
на которых (79) вм е щ а ю тс я  д в е с т и  манов  пшеницы купольного  ве- 

واا ء^ل . Первая  грани ца  его,  восточная ,  примыкает  к *дороге  обще- 
го п о л ь з о в а н и я 10 к селению Самджан,  а дорога  в Са мдж ан (80) од- 
на; вторая  граница,  северная,  примыкает  к *общественному к а н а л у ^  
упомянутого  селения 2ا Паркад ;  тр е ть я  и ч е т в е р т а я  границы примы- 
кают обе ч ас т ь ю  (81) к землям,  вошедшим в вакф; межа м е ж д у  
ними на всех границах — старые урды,  а ч ас т ь ю  примыкают к д о ­

1 Маузи٢.
2 Карйа Маузи*.  Мы не уверены в том, что в нашем документе между тер-  

минами карйа  и маузи* ееть какое-то емысловое различие. Здееь переводится  
только второй термин, а в дальнейшем термин карйа  переводится как «деревня»,  
а термин маузи f — «селение».

3 Афда^-и му'айан.
*٠ Асбаб  ал-мамлака.
*5 Харйм.
6 Руд.
7 Зийа' .
8 'А$ар.
.Маназил و
*١٠ Рйх-и  ٢а м м .
.Нахр-и *амм ا**
12 Маузй٢.
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роге  В него,  и о т т у д а  вход.  (82) в том же числе [ ^ и а д л е ж а щ и е ]  
шейху Ахмаду ,  сыну М ух ам ма да ,  сына  Му ха ммада  ал Хамине, из- 
вестному под прозванием А хм ад  ،Алим, багк?ндг ا20ل  и д е в я т ь  та- 
набов зе мли؛ одна из границ багк?нде (83) с дв умя  танабами  зем- 
ли, смежных дру г  с другом,  примыкает  к землям,  вошедш им в э т о т  
вакф, '  и три други е  е го  границы точно так же,  и вход (84) в него 
[указан] ясно видимыми знаками на к а ж д о й  границе  его. Затем,  
одна  из границ трех д р у ги х  его  танабов примыкает к землям,  ко- 
торые вошли в эт от  вакф; (85) подобно сему и границы вторая ,  
тр е ть я  и ч ет в е р т а я ;  входом и межой на всех его границах — *ста- 
рое русло р е к и 1, ©дна из границ четырех е го  танабов  у вхо да  в 
упомянутую деревен ьку  (86) примыкает  к земле,  вошедш ей в э т о т  
ва؛>'ф, подобно сему и [границы] вторая,  т р е т ь я  и ч ет в е р т а я ,  а ВХО- 
дом и межой на ка ждой границе я в л яю тся  ясно видимые знаки. (87) 
В том же числе [пр и на дл еж ащ ие ]  сият ельно му  Му хаммаду,  сыну 
Шадй,  две багк?нд 1 2 и о д и нн ад ца ть  танабов земли вразброс; одна 
из границ дву х  багк?нОг с четы рьмя танабами  при легающей к 
этим двум багкРнде земли (88) примыкает  к земле,  вошедш ей в 
э т о т  вакф,  точно так же и ос т ал ь н ы е  три границы,  а межа и вход 
в них [указаны] ясно видимыми знаками; (89) одна из границ дру-  
гих двух  танабов  примыкает  к земле,  вошедш ей в э т о т  вакф, ТОЧ- 
но т а к  же  и вторая,  т р е т ь я  и ч етве р тая  границы; вход  (90) и межи 
на к аж до й г р а н и ц е — ст ар ы е  урды\ одна  из границ трех д р у ги х  
его  пганабов примыкает к земле,  вошедшей в эт от  ва!.<ф, а подоб- 
но ей и о стал ьн ы е  (91) границы; вход и межи на всех границах — 
стар ы е урды\ одна из границ еще одного е го  танаба  примыкает  
(92) на [стороне[ киблы  этой деревеньки к земле,  вошедш ей в эт о т  
вакф, точно так  же  и о с т ал ь н ы е  границы;  вход  и межи на всех 
границах — старые урды (93); о д н а  из границ еще  одного  танаба , 
который на ходит ся  на восточной стороне этой деревеньки,  примы- 
к ает  к земле,  вош едш ей в э то т  вакф,  и о стал ьн ы е  (94) границы 
его точно так же; вход и межи на всех границах [указаны] ясно 
видимыми знаками, в том же числе [принадлежащие[ Мухаммаду,  
сыну Ахмада  Карйма, известному под прозванием (95) Шакарлаб,  
один багк?нде и д е с я т ь  пганабов земли, о т д е л ь н ы х  д р у г  от друга .  
Одна  из границ ба?;К?нде с двумя танабами  его  земли примыкает  
к земле,  (96) вош едш ей в э т о т  вакф, и остал ь н ы е  его границы ТОЧ- 
но та к  же; вход  и межи на всех  границах — стары е урбы\  одна из 
границ (97) д р у ги х  его  д в у х  танабов примыкает  к земле , вошед- 
шей в э т о т  вакф, и точно так же о стальн ые  их границы;  в х о д и  
межи на (98) к а ж до й  границе — ст ар ые  урды\ одна  из границ е щ е

-руд ا* и ка ди ма .
2 В тексте непонятная фор!ма: б а г к ? н д е а а н .
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шес ти  его  танабов примыкает  к земле,  вош едш ей в э т о т  вакф, и 
о стал ьн ы е границы точно так رووا   же; вход и межи на к аж до й гра- 
нице — ясно видимые знаки,  в том же числе  [пр и на дл еж ащ ие ]  шей- 
ху Хасану Кашебафу с о о т в ет с т в е н н о  четыре  танаба  (100) земли в 
сторону ниже по общественному каналу упомянутого  селения* Нау- 
ф а д ж ,  а остальные границы примыкают (101) к земле,  в ош ед ш ей в 
эт о т  вакф; вход  и межи на всех границах — ясно видимые знаки.  
В том же числе [принадлежащие]  М у ^ м м е д у ,  сыну эмира Хасана,  
один багк?нде (102) и п я т ь  танабов земли,  смежных д р у г  с дру-  
гом; четыре  их границы примыкают к земле,  вошедш ей в э т о т  
в а 1.<ф; вход  и межи на ка ж до й границе — (103) ясно видимые знаки.  
В том же числе [пр ин адлежащие[  Хусейну,  сыну М ^ а м м а д а ,  с ы н ^  
Х а д ж ж ^ д ж а  Та р а б й ؛21؛ , д в а д ц а т ь  танабов  земли вразброс;  одна из 
границ п я т н а д ц а т и  (104) танабов из них примыкает  к земле,  во- 
шед ше й в э т о т  вакф, точно т а к  же и осталь ны е их границы; вход  
и межи на каждой г р а н и ц е — ясно видимые знаки; а (105) одна из 
границ други х пяти танабов из них, к северу  от этой дер евен ьки ,  
примыкает  к земле,  вошедшей в эт от  ва ф, и ост:؛؛ альны е ••(106) гра- 
ницы их [точно так  же]; вход и межи на ка ж до й  границе — стар ые 
урди. В том же числе [принадлежащие] Ма*м؟ ду,  сыну ,Арй Мали-  
ка пя ть  танабов  (107) земли вразброс;  одна  из их границ примыка- 
٨  к ^ л е ,  в о ш ^ е й  а ф ,  и остальные границы их (108)
точно т а к  же; вход и межи на к аж до й  границе-—стар ые урды\ од- 
на из границ еще  двух  танабов их примыкает  к земле,  вош едш ей 
в э т о т  (109) ва 1.<ф, и остальные их границы точно так  же; в х о д  и 
межи на каж до й границе — старые урды. в том ж е  числе д е с я т ь  
пганабоз (110) земли ва^фа близ упомя нут ого  канала  [селения] Пар- 
кад,  которые основателем ва ] фа£؛ н ^ а ч а ю т с я ]  к а ж д о м у  ли цу ,  ко- 
торое б у д е т  имамом пятикратных  [молений] в мечети этой дере- 
веньки; первая  (111) их граница  примыкает к земле , вош едш ей в 
э то т  вакф, вторая  и т р е т ь я  границы точно так  же; межи на каж- 
дой границе — с т ар ы е  (112) урды\ ч етвер тая  их граница примыкает  
к *общественному к а н а л у 2 упом яну того  селения  П а р к а д  и я в л я е т с я  
входом. В том же числе  д е с я т ь  танабов земли ва^фа (113) в ПОЛЬ-  

зу благословенной гробницы, известной под названием Х о д ж а  Хами- 
не, *да  см ил уется  над ним А л л а х 3, и ещ е  д е с я т ь  танабов земли 
в а фа на содер>.؛ жа ние  здания  мечети этой деревеньки и е щ е  д ва  
танаба  земли ва^фа (114) на лампадное  масло  [для]  мечети этой 
деревеньки,  чтобы им освещали в темные ночи эти  дв е  мечети,  и 
ещ е  четыре танаба  земли (115) вакфа в по льз у  муэззина  эт и х

.'Маузи ا
*2 Нахр-и  ٢а м м .
. ره .В перс, тексте сокр تب
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д в у х  мечетей и ещ е  д е с я т ь  танабов  земли вакфа на иу ж ды  пут• 
ников,  которые о с т а н а в л и в а ю т с я  в этой деревне,  из простого  наро 
д а  (116) и бедняков.  Все те [участки],  которые на указанные на- 
добно сти упомянутый основатель  вакфа,  да у с л ы ш и т  Ал лах  все- 
вышний его  молитвы,  обратил в вакф, смежны д р у г  с другом;  од- 
на (117) из границ совокупности этих  [участков]  примыкает ч ас тью  
к упомянутой в этой деревне  гробнице — а гробница эта  одна — и 
ч ас т ь ю  примыкает к земле,  (118) вошедшей в э т о т  вакф; в т о р а я .и х  
граница  тоже примыкает  к упомянутой земле вакфа,  и межи на 
к а ж до й  г р а н и ц е — стар ые урды  и ясно видимые знаки.  (119) в том 
же числе к л а д б и щ е  д ля  захоронения людей этой деревни; три его  
границы примыкают к земле,  (120) вошедшей в э т о т  ва^ф, и меже- 
вые знаки на ка ж дой  границе ясно видимы; первая его  граница 
примыкает  к до ро ге  на эт о  кл ад би ще ,  и на ней вход  в него. (121) 
Проверкой уста.новлено, что  м е ж д у  возделываемыми [участками]  
земли этой д е р е в н и 1 про легают две  *дороги общего пользования  2; 
одна из них извес тна  как дорога  в С ам дж ан и Х у т ф а р , [221 а дру- 
гая  из вестна  (122) как дорога  в Рамйтан-И Калан أ23ا ; начало  их 
обеих и их конец,  длина их и ширина (123) и границы их в точно- 
с т и  и полно стью известны этому основателю вакфа.

(124) Упомянул э т о т  основатель  ва^фа (125) в ы ш ^ ^ я н у т ы й ,  
да  д л я т с я  его д о ст о и н с тв а ,  что вся  эта  деревня,  вышеобозначен- 
ная,  (126) описанная,  упомянутая ,  е го  м и л к  и законное д о с т о я н и е 3 
его,  на х о д и тся  в его владении и распоряжении как м и л к  (127) 
истинный,  кроме исключений,  описанных,  обозначенных,  перечислен- 
ных вместе  с (128) границами своими всеми и правами, всеми нахо- 
д ящ и м и ся  там службами 4, по праву к ней о тн о сящ и м и ся ,  (129) и 
ничто  из них не вошло в э т о т  ва^ф.

И подлинно он обратил в ва^ф, буду чи  здоровым и дееспособ- 
ным (130) во всех отношениях,  целиком эт у  деревню во всех ее 
границах и правах,  (131) все н а х о д я щ и е с я  там ее служ бы  по праву 
к ней о т н о с я щ и е ся ,  все, что присоединено (132) или отнесено к 
этой дерев н е  как по праву ей п р и на дл еж ащ ее ,  все,  что  вход ит  в 
нее и в ы хо д и т  (133) из нее, по праву к ней относясь ,  ее водоснаб- 
ж е н и е 5, дороги,  русла кан алов  с ее правами на них (134) как ва^ф 
истинный, законный^,  действенный, прочный, обязательный,  ПОСТОЯН-

Карйа ا .
*2 Рах-а *амм.
3 В тексте хакк\  слово это трудно перевести точно и однозначно во всех 

контекстах документа.
4 В тексте марафак  с широким и расплывчатым значением «все 'необходи-

мое».
6 Шурб.
6 Джайиз — букв, «дозволенный [законом]».
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ный, увековеченный (135) и как пож ертво вани е*  истинное ,  законное,  
дей ст ве н но е ,  прочное,  обяза те льное ,  постоянное,  увековеченное .  
(136) На том условии,  что его о с н о в а 2 б у д е т  с о х р а н я т ь с я  в непри- 
косновенности,  ее не б у д у т  ни пр од авать ,  ни д ар и ть ,  ни п е р е д а в а т ь  
в н а с л е д с т в о  или во владение , (137) ни гу би ть  каким бы то ни было 
путем,  по какой-либо пр и чи н е — до тех пор пока не у н а с л е д у е т  Ал- 
лах  (138) всевышний землю и всех,  кто  на ней, а он — лучш ий на- 
следн ик и в л а д е т е л ь  вый (139) всех созданий,  и на том условии^ 
чтобы был (140) э т о т  о сн о ватель  ва^фа,  ж е р т в о в а т е л ь ,  д а  д л и т с я  
его  в о з в ы ш е н и е 3, тем, кто  ^ с п о р я ж а е т с я  (141) дел ами эт ог о  вак- 
ф и  н ^ и ^ е т  за д а ^ в а н и е м  в дни своей жизни,  (142) уп-
равляя  самолично или через  у годн ы х ему помощников, пособников,  
(143) за м е с ти те л е й  и слуг ,  пока он в ря ду  живых,  с тем чтобы он 
извле кал  д о х о д  (144) наилучшим способом, наиболее д ей с тв е н н ы м  и 
обильным в отношении прибыли, (145) урожая  и^пользы.  А то, ч то  
б у д е т  пос тупать  из (146) д е с я т о й  доли доходо в  и прибылей,  преж- 
д е  всего пой де т  на постройки* этого  (147) ва^фа,  на их со д ер ж ан и е  
в исправности и ремонт ,  на оплату  их наемных работни ков ,  р ы т ь я  
(148) каналов ,  неизбежных и об яза т е л ь н ы х  налогов  за них. (149) 
Если же  сверх того  о с т а н е т с я  излишек 5, (150) то осн ователь  ва^фа 
б у д е т  самым правомочным из людей и самым достойным того  из- 
лишка,  который употребит (151) эт о т  основатель  ва^фа ко гд а  захо- 
чет ,  где  захочет ,  как захоч ет ,  на кого  захо чет ,  и б у д е т  он ж и т ь  
(152) там сам и £ кем захоч ет ,  поселит  там кого  за хочет ;  и м о ж е т  
он воз вод ит ь  (153) на о ткр ы ты х  местах  ее, на п л о щ а д к а х  ее,  на за- 
н ятых д ер евья ми  уч ас т к а х  среди (154) виноградников  ее любые по- 
стройки,  как за х о ч ет  и ког да  захочет ,  и п о ст у п ать  по отно ш ен ию  
к ней (15ج م  ^ ™ ш е н и и  ее доходов  как за хоч ет ,  к о р м и ть ся  от 
нее и кормить  (156) кого захоч ет ;  пока он в р я д у  живых,  пребы- 
вает и живет ,  б у д е т  он д е л а т ь  в этом (157) упомянутом [ва1.<фе] то,  
что он хочет  и любит.  К о г д а  бы ни постигла  е г о  смерть ,  от  кото- 
рой никому нет избавления ,  (158) нас ледие  п е р е д а е т с я  д е т я м  упо- 
мянутого  осно вате ля  вакфа,  один из KOTO^IX — п ^ с л а в н ы й ,  высоко- 
благородный, уважаемый,  эмир и господин,  (159) ж е м ч у ж и н а  раковины 
госпо дства  и одея ни е  величия  с ча с т ь я ,  Кутб ад-дйн й у с у ф ,  и ему 
восемь ле т ,  д р у га я  — х а т ؟ н, (160) бла го р о д н а я  госпожа,  чистая ,  
уважаемая ,  по имени Фатима,  по прозванию Гаухар-нас аб- ^а тун ,  и 
е щ е  д р у г а я ؟  а тун  — благородная ,  м и лос тив ая  госпожа (161) по име- 
ни 'Айша,  по прозванию Иран-насаб-хатун.  «В зр а с т и л  их А л л а х  пре-

Садака ا  — даяние, милостыня.
,Асл ء  т. е. первоначальное имущество ва^фа, его основной фонд.
3 Или: пропитание, доля, т. е. жизнь.— См. прим. к араб, тексту.

٠ ٢ И м а р а т .
6 Фадл.
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Красным р а щ е н и е м » 1; да  р о д ят с я  ему [еще] дети  с такими почет- 
ными прозваниями и именами кроме них. (162) и [да б у д е т  передано 
н аследи е]  к а ж д о м у  из детей ,  которых породит  упомянутый основа- 
т е ль  вакфа после сей д а т ы  [составления вакфной грамоты] как муж-  
ского,  т ак  и женского  пола, а затем д е т я м  д е т е й  его и д е т я м  де- 
тей д ет е й  его (163) всегда ,  доколе они б у д у т  пл о д и т ь с я  и размно-  
ж а т ь с я  из рода  в род,  из века в век. Д а  не б у д е т  никакой доли для  
н и с х о дя щ и х  степеней [родства],  покуда из в о с х о дя щ и х  степеней 
кто-нибудь  (164) о с т а е т с я  в р я д у  живых м е ж д у  ними, по закону 
бож ье м у  о наследовании:  «Одному мужского  пола сто ль к о  же,  
сколько  двум жен ско го  п о л а » 2. Еже ли умрет [кто-нибудь]  из д ет е й  
упомян утого  ос но вателя  вакфа,  пу сть  б у д е т  передана его до ля  (165) 
его д и т я т и ,  буде  у него им еется  д и т я ,  и двум дет я м  его,  буде  
е с т ь  д в о е  д е т е й ,  или д ет ям  его ,  буде  имеются  д ет и ,  и д ет я м  (166) 
д е т е й  д е т е й  его всегда ,  доколе  они б у д у т  пл одит ьс я  и размно- 
ж а т ь с я  и з . р о д а  в род,  из века в век, принимая во внимание права 
н а с ледо ва н ия  (167) родств енн иков  за родственниками.  А ежели ум- 
рет  [кто-нибудь]  из потомков основателя  вакфа кроме [родных] де- 
тей,  то его  дол я  из наследия  этого  вакфа {будет  при надлежат ь]  
лицу,  которое  равно (168) ему по степени [родства]  из того ,(و16) 
рода ,  из которо го  он сам. А ежели перемрут  (170) все и и сч езн ут  и 
не о с т а н е т с я  из дет е й  этого  осн ователя  вакфа ни м уж ск ого ,  (171) 
ни женского  [потомства],  то т о гд а  тот  изли шек  б у д е т  т р а т и т ь с я  
(172) на ро дствен н ик ов  этого  о сно вателя  вакфа по степени близо- 
сти;  если же  не о с т а н е т с я  ^ д с т в е н н и к о в  этого  основ ателя  вакфа,  
ни муж ск ог о  ни женского  пола, и род его пр ек ра ти тся ,  то тогд а  
э т о т  изли шек б у д е т  р а с х о д о в а т ь с я  (173) на бедняков из мусульман 
и н у ж д а ю щ и х с я  из них.

И и зъ ял  э т о т  основатель  валфа (174) все отдан но е  в вакф, ء ه - 
гласно изложенному,  из своего в л а д е н и я 3 и от де л и л  от  прочего 
своего  им у щ е с тв а  4 (175) и д о ст ояни я أ   и сам отн ял  от себя все,  что  
(176) отда но  в вакф, как было изложено,  н асто ящ и м  постановлени-  
ем о назначении преемника,  обусловленным в отношении этого  ЛИЧ-  

ного  его  вакфа,  (177) о тн яти ем  истинным.  А у ^ о в и е м п о с т а в и л 1 7 8 )  (؛
э т о т  о с н о в а т е л ь  вакфа поручение этого  вакфа своему сыну Кутб 
ад -д йн у  й у с у ф у  этому;  (179) после н е г о — его б у ду щ и м  д е т я м  муж- 
ского  пола, но не жен ско го  и д е т я м  его д ет ей  (180) на все  время 
пока непрерывно б у д у т  р о ж д а т ь с я  и с л е д о в а т ь  род за родом,  по- 
коление за поколением. (181) Если не б у д е т  у Кутб  ад-дйна  д е т е й ,

1 Коран, III, 32 (цнтата изменена).
2 К оран ,  IV ,  12.
3 Букв, «выпуетил из своей владельческой руки».
4 А с б а б .

V ؟ Амлак.
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т о г д а  управление  этим ва،.<фом пор учается  [другим] д е т я м  эт ого  
о с н ов ателя  ва^фа (1 8 2 )  м уж ск ого  пола, тому из них, кто  с т ар ш е  по 
возрасту ,  более явно праведен,  набожен,  (1 8 3 )  в о з д е р ж а н  и скро- 
мен. Если же  не б у д е т  у [этого] ос н ова теля  ва^фа [более] детей  
м уж ск ого  пола, (1 8 4 )  то то гд а  управление вакфоод [б у д е т  принадле-  
ж а т ь ]  дочерям эт о го  осно ва теля  ва^фа,  тем из них, кто  стар ш е  
(1 8 5 )  по во зр аст у  и за кем признают набожность ,  возд е р ж а н н о с ть  и 
доброд ете ль .  Так и б у д е т  обст оять  дело  с (1 8 6 )  этим по ж ертвова -  
нием, пока не ун а с л е ду е т  Аллах всевышний землю и тех ,  кто  на 
н е ^  (1 8 7 )  а о н - - л у ч ш и й  наследник и в л а д е т е л ь  вый всех созда-  
ний (1 8 8 ) .

И так,  ст ала  вся эт а  д е р е в н я 1 (1 8 9 ) ,  изображенная  и опи санная  
со всеми своими границами и правами и всеми (1 9 0 )  службами  ее 
вместе  с относящи мис я  к ним правами, помимо особо оговоре нных 
исключений,  (1 9 1 )  ва^фом истинным и пожертвованием истинным,  
законным,  обязательным.  Каким образом (1 9 2 )  и на каких услови- 
ях — выше было указано,  да не ослабит их ни удар  су д ь б ы ,  ни те- 
чение времени, и не дозволено (1 9 3 )  никому, кт о  ве руе т  в Аллаха  и 
в Последн ий день,  из правителей,  судей и в ласть  имущих ( 1 9 4 )  из- 
менить  х о т я  бы одно из условий либо с д е л а т ь  другим.  «А кто  из- 
менит это  после того,  как слышал,  то (1 9 5 )  грех б у д е т  толь ко  на 
ص , которые изм ен яют  это.  Поис тин е  Аллах  — сл ышащ ий ,  знаю- 
ЩИЙ1»2 Ему — проклятие  Аллаха ,  ангелов  (1 9 6 )  и всех людей.  А это- 
го основа теля  вакфа,  ж ертв о в а те л я ,  воз на градит  Аллах ,  (1 9 7 )  о б и л ^  
ный, д о ст аточн ый ,  знающий явное  и тайное.  З а с в и д е т е л ь с т в о в а л и  
соде яни е  им этого (1 9 8 )  вакфа св ид ете ли,  поименованные в конце 
э того  д ок умент а из садр ,و  ов  (1 9 9 )  благородных,  бадров^  великих,  
имамов ислама,  сеййдов  (200) больших и шейхов лучш их с в и д е те л ь -  
ством верным; и было (201) это  восьмого рабй' второго  ш е с т ь с о т  
д ев я н о ст о  восьмого года .

(202) Доба влени я  от  переписчика копии.
(203) П о д т в е р д и л  п о д т в е р ж д а ю щ и й  — да д л и т с я  д о ст о и н с тв о  

е г о то, что добавлено к э — ؛ т о м у 5, добровольно.  М у х ам м ад  сын 
Му хаммада ,  сына Мух аммада ,  прозываемый ал-Фахр аш-Шаристанй,  
а это  — его п о д п и сь 6 правой рукой, вознося х в а л у  А л л а х у  всевыш- 
нему за то, что Он дар ова л ,  и молитву  за пророка Е г о  Му хаммада  
и за семью его и род его.

(204) П о д т в е р д и л  о т в е р г а ю щ и й  в п ольз у  упомянутого  ОСНО­

١ К а р й а . .

2 Коран, II, 177 (181).
3 К и т а б .
4 Букв. «лун».
5 Вместе с тем, что добавлено к этому?
6 Xamtn.
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в а т ел я  вакфа все, что  добавлено к этому,  добровольно,  с в и д е т е л ь  
Мух аммад,  сын ал-Хасана,  сына Му хам мад а  ал-Курашй.  Он нач ертал  
это  своей рукой.

(205) П о д т в е р д и л  в пользу  этого  о сно ва теля  ва،.<фа — да примет 
Аллах  его  ™ р у ч и т е л ь с т в о ,все — ؛  что в нем, добровольно Мухам- 
мад,  сын Мухаммада ,  сына 'Умара,  сына Махмуда ,  с у д ь я ,  своею 
подписью.

(206) Я с в и ^ т е л ь с т в о в а л  то, что с о де р ж и т  э т о т  д о к у м е н т ‘, 
Ибрахим, сын Муха ммада ,  сына Мухаммада ,  сына  ' А т а  ал-Майданй* 
Он начертал  это  своей правой рукой.

(207) П о д т в е р д и л  о т в е р ж д а ю щ и й  у п о м я н у т ы й 2 то,  что в нем, 
добровольно — да пр одлит  Алла х  его высокое положение؟— М у х а м -  
мад,  сын М у х а м м а д а ,  прозываемый Ашрафом,  сын судь и Бухарской 
области  и ее окр естностей,  писец э т о г о  ва^фного  а к т а 3. Он начер- 
т ал  это  своей правой рукой.

(208) З ^ д е т е л ь с т в о в а л  это  Хасан,  сын Махмуда ,  извес тный 
как Сайф.

(209) По с в и д е т е л ь с т в у  Махмуда ,  сына А х м а д а ,  сына Амйр- 
'Алй.  Он п о д т в ер д и л  это.

(210) З а с в и д е т е л ь с т в о в а л  это  'Алй,  сын Саййид ат-Тахира,  он 
п о д т в е р д и л  это.

(211) з ^ и д е т е л ь с т в о в а л  это  Мухаммад,  сын Султана,  сына 
Х о д ж а  П у ^ н ф у р ^ ш .  и он по д тв ер д и л  это.

(212) По с в и д е т е л ь с т в у  Х а д ж ж а д ж а ,  сы'на Махмуда ,  сына May-  
д у д а  Йаманй, и он по д тв ер д и л  это  4.

(213) По с в и д е т е л ь с т в у  Хасана ,  сына Махмуда ,  сына Бйк Тйму- 
ра Тархй, и он п о д т в е р д и л  это.

(214) По с в и д е т е л ь с т в у  Ибрахйма,  сына Газй, сына Д а у д а ,  и он 
п о д т в е р д и л  это.

(215) По с в и д е т е л ь с т в у  Мусы,  сына Амйра^ Х о д ж а - Б й к а 6, и он 
п о д т в е р д и л  это.

(216) По с в и д е т е л ь с т в у ,  которое  написал ' И з з  ад-дйн собст- 
венноручно.

(217) По с в и д е т е л ь с т в у  Аййуба,  сына А х м а д а »  сына М у х а м м а д а  

Бйк Тйм^ра  Тархй•
(218) По с в и д е т е л ь с т в у  'Аб д  ар-Рахмана,  сына М ухам м ада ,  СЫ- 

на Хамида,  и он п о дтвер д ил  это.

.Васина ا
2 Ниже?

٠ ... Маудуда, правой рукой он подтвердил это?
5 Сына своего отца?
6 Ходжа ٠  Турка?
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(219) По с в и д е т е л ь с т в у  й а ' к у б а 1 Му хамма да ,  сына  Бйк Тимура ,  
и он п о д т в е р д и л  это.

(220) З а с в и д е т е л ь с т в о в а л  эт о  Мухам мад,  сына  Ахмада ,  сына  
Мухаммада ,  известный  как Казй Х а м й д 2.

(221) П о ،с в и д е т е л ь с т в у  А ؟ а л б е к а 3, сына  'Алй, сына  у р а н а  Тар- 
хй, и он по д т в ер д и л  это.

(222) По с в и д е т е л ь с т в у  Х а с а н а 4, сына Исма 'йла ,  сына .. . ,  и о н  
по дтвер дил  это.

(223) По с в и д е т е л ь с т в у  раба^, Х а й д а р а 6, сына*'Алй,  сына  М^Х" 
м^да ,  про зываемого  Д ж а м а л  ад-дйн.

(224) З ^ е т е л ь с т в о в а л  это Аййуб, сын Ахмада؛  ,  сына  М у х а м -  
мада  Бйк Тйм^ра  Тархй.

(225) По с в и д е те л ь с т в у  р а б а 5 К у т л у гт й м у р а ,  сына Н и ؟ ам ад-  
дйна.

(226) П о д тв е р д и л  что в н е м 7, добровольно; написал эт о  Му- 
хаммад,  сын М у х а м м а д а ,  сына Саййида Шихаб ад-дйна,  из вестны й 
к^к Амйр-И Д ж а р ч й 8.

(227) П о д т в е р д и л  в пользу  у ч р ед и т е л я  вакфа то,  ч ™  в н е м 7, 
добровольно;  написал это Ибрахйм, сын М ухаммада ,  сына М^х^м- 
м^^^  ал- 'Алавй.

(228) Из  [числа] свидетелей,  п о дтвер д ив ш их  то, что в этом до- 
к у м е н т е 9, — Мухаммад,  сын 'Ата,  сына  А؟ йла ал-Майданй,  а эт о  
е го  п о д п и с ь 10, кот ору ю он начертал  правой рукой.

(229) Из подписи с в и д е те л е й  того,  что в нем 1ا , н у ж д а ю щ и й с я  в 
А ллахе  Муха ммад,  сын Мухаммада ,  сына М ух ам мада ;  он написал 
это  правой рукой.

(230) Это  д о к у м е н т 12, переписанный с первоначального  докумен-
та,  у к а з у ю щ ег о  на принадлежность  к вакфу того,  что очерчено •в 
границах,  перечислено,  ус ловия  чего  разъяснены и записаны в нем. 
Копия д ок уме нта  оказа лась ,  по моему мнению, без доб авления  и 
убавления ,  я сам сличал  ее с подлинником,  я же  раб "
грешный Мухаммад,  сын Шарафа а л ^ и ^ д у в а н й 1 .؛2*

١ йагфура (Джа'фара) ибн? йа'куба [ибн]?
2 Кадй-Хумайд?
3 М. б. Акабек?
4 Хусайна?
5 Имя ал-*А.бд?
6 Хайду?
7 Т. е. в документе.
8 Амир-и харам?
В و а с й $ а .

١٠ Хацгцг.
” Т. е. в документе.
12 В а с й к а ٠
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(231) Эт от  доку мент  был сличен с его  подлинником!  и был ИС- 

правлен в пределах возможного,  и написал это Мухаммад,  сын 
'Умара,  сына  'Абдал- 'Аз йза ,  с ы н а . . . 2, о б с т в е н н о р у ч н о ,  исправляя 
э т о т  д оку мент ,  вознося хв ал у  и молитву.

(232) Этот  *вакфный д о к у м е н т 3 верен при сличении его с под• 
линником; я сличал  е го  сам частично с подлинником,  и эта  часть  
п е речи сляе т  границы описанной, ^ м я н у т о й  деревни,  перечис ляе т  
с т а т ь и  расхода  и условия;  мне сообщил верный человек  о сличении 
его  целиком с п(}длинником и о е го  с о о т в ет с т в и и  ему; а я — бед- 
няк  Мух аммад,  сын М ^ а м м а д а ,  сына Мухаммада  а ш - Ш а р г й ؛2؛ ^ ал-

(233) я сличал  э т о т  документ  с его подлинником и с и д ж и лл , 
написанный на его  оборотной С'Тороне, с сидж иллем , написанным 
на обороте подлинника ,  и нашел 4 его с о о т в ет с т в у ю щ и м  ПОДЛИННИ- 
ку, без добавления  и убавления ,  я — бедный раб, молящий о благе 
мусульман,  из вестны й как Мухаммад а л ^ и д ж д у в З н й ^

(234) Я сличал  э т о т  с в и т о к 6 с подлинником,  с которого он 
списан, и с и д ж и лл , написанный на ег о  обороте,  с тем, который на 
обороте подлинника ,  и я... Хасан, сын Мухаммада  а л ^ и ^ д у в й н й ,  
у д о ст о в е р я я  точн ость  сви т к а  при сличении.

(235) Был сличен сей новый список с подлинником, с которого 
он был сделан,  и [был сличен] с и д ж и лл , который на е го  обороте,  
с тем, который написан на обороте подлинника,  и выяснено,  что он 
в точн ости И' достоверно о т в е т с т в у е т  подлиннику,  без измене- 
ния. И написал эти  строк и я “  Мухаммад,  сын Абу-Л-Хасана, сына 
А؟ йлй. Он написал это  правой рукой.

(236) Сие е с т ь  с с ы л к а 7 на п е р е в о д 8 с п и с к а 9 с сидж илла  се го  
ва^фа,  написанного на обороте *подлинной ва^фной грамоты ١٥ эт ого  
ва؛؛:фа, которым я в л я е т с я  деревня  камине,  (237) без от ли чи я  и со- 
кр ащ ен ия ,  точно слово  в слово.  Список с него [следует]  после 
произнесения  имени божия ا 26ا  и т а у ^ и ' أ27ل  ^ и я  в начале его.  (238) Сие 
е с т ь  слово его:  «Во имя Аллаха  милостивого,  милосердного!  Упо- 
вающий на А ллаха  вечного,  коему поклоняются .  Раб малый е го  Му- 
хаммаД; сын Мухаммада ,  сына 'Умара, сына Махмуда ؛اوة, (23و  ) ГОВО­

١ Асл.
2 Не разобрано.
А ؛:3: л - в а с й к а  ал-вакф'1йа.
4 Одобрил как соответствующий?
5 Мас'^д ибн Мухаммад ^ Г д ж д у в ^ 111~1?
6 Сахйфа.
7 Зикр .
8 На%л.
9 Нусха.
*١٥ Вакфййа-йи а с л .
١١ С у ра т .
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рит; высокое собрание,  верховный с у д ь я ,  и д у щ и й  вернейшим путем,  
шейх,  имам, славнейший,  превосходнейший, совершеннейший,  уче- 
ный, набожный, богобоязненный,  честь  общины (240) и веры, солнце  
ислама и мусульман,  луна среди имамов в мирах,  ис точник ДОСТО-  

инств ,  средот оч ие  лучших качеств ,  храни те ль  преданий,  обнаружи-  
вающий скрытое  в м а хзарах  (241) и cudjicujiAax , глава  су де й ,  
г о р до с т ь  рода человеческого ,  р а зъ ясн яю щ и й  д оз вол ен но е  и запрет-  
ное, опекающий вдов  и сирот ,  избранник ؟ а д р о в  великих Абу-Л- 
Фазл Мухаммад,  (242) сын Мухаммада ,  сына 'Умара,  сына ал-Мах-  
м؟ да ал-Бухарй,— да продлит  Аллах  его высокое пол ожение  и да  
у т в е р д и т  его  с у д е й с т в о Ве ؛ даю щий с ^ п р о и з в о д с т в о м  и ул аж ив а -  
нием дел  вдов  и сирот  в о к р у г е 1 (243) Бухары и ее о к р е с т н о с т я х  2, 
об ладающ ий полномочием суда ,  решения и подписи во всевозмож-  
ных делах  населения  от  л и ц а 3 высокого собрания,  ист очника  вели- 
к од уш ны х и возвышенных качеств , ؟ (244)  адра ,  имама, славнейше-  
го, дост охвально го ,  благороднейшего ,  победоноснейшего ,  избранного  
[богом], угодного  [богу], аргум ент а  общины и веры, меча ислама и 
мусульман,  царя царей ا245ز  имамов в мирах,  помощника ш ар и ата ,  
пособника сунны, по д авл яю щ его  страсти  и ереси,  великодуш нейше-  
го среди ну'манийских лун, величайшего  среди  бурханийских сад-  
ров, д ер ж а т е л я  (246) до лж н о ст ей  и санов, высокого  степенью в 
[странах] Востока  и Зап ад а ,  олицетворения  высоких качеств ,  опоры 
всего наивысшего,  хйванда, господина нашего,  садра садров мира 
(247) Абу-л-Макарима Мухаммада ,  сына высокого  собрания,  вз ращи-  
в ател я  возвышенной славы и высоких д ос тоинств ,  садра , имама,  
^ б ^ д е т е л ь н е й ш е г о ,  славнейшего,  до стохвально го ,  " 
го, победоноснейшего ,  ученейшего,  (248) избранного [богом], меча 
общины и веры, арг ум ен та  ислама и мусульман,  книги милости и 
ясности,  столпа  доброты и добродеяния,  м у ф ти я  (249) [стран] Во- 
с тока  и Запада ,  гордости  чужих и близких,  помощника ш ар и ата  и 
пособника сунны, имама д вух  мазхабов , му фти я  д в у х  партий,  гор- 
до ст и  садров  великих,  (250) хйванда , господина нашего,  царя  исла- 
ма Аб؟ -Л-Махасина ^ Х а с а н а ,  сына высокого собрания,  господина  
среди царей ученых, о ^ а р у ж и в а ю щ е г о  смысл высших слов Алла -  
ха,  з ащ ит ни к а  достоя ни я  веры, б лю сти те л я  (251) це лостнос ти му- 
сульман, ؟  адра ,  имама, славнейшего,  до ст охв альн ог о ,  " 
шего,  победоноснейшего,  великого,  щ едрог о ,  с о м о щ е с т в у е м о г о  
[богом], избранного,  угодного,  аргумента  общины и веры, меча (252) 
ислама и мусульман,  султана  ученых Востока  и К итая ,  помощника 
шариата  и пособника сунны, убеж ищ а общины,  наследника  обоих 
'Умаров,  т р е ть е г о  [светила после] обеих лун,  (253) знамения [боже­

К ا у р а .
2 Н а вахй.
3 Или: «от имени»,  «как заместитель».

77



Перевод

ственной] милости верующим, халифа неарабов,  господииа нашего ,  
с ердце вины центров мира ал-Махамида ,  сын^ М уха ммада أ29ل  , — да 
п р о д л и т  Ал лах  е г о  величие и да б у д е т  он милостив  к его  пред- 
ка м ра — ؛ сп о р я ди те л я  дел  дивана  [ ^ ^ ^ ^ ь с т в а ]  несправедливо-  
с т е й 1 (254) и судебных решений, духовных до лж но стей и исламских 
дел ,  улаживанием дел  вакфов и сирот  в Мавераннахре  от  Сы рд арь и 
до Амударьи,  (255) решение,  суд,  п о д п и с ь 2 и уполномачивание ко- 
торого имеют силу среди жител ей Мавераннахра со глас н о  назначе- 
нию, истинному для  него и разрешенному ему, согласно приведению 
к прис яге  отно сит ельн о  всего этого  с полномочием законным и 
признанным тем, кому пр и н а дл е ж и т  (256) полномочие на назначение  
по закону и постановлению, я постановляю ٠ правильности этого  
вакфа,  его  дозволенности и вступлении в силу;  [о правильности]  
этого  пож ертво вани я  и об яза т е л ь н о с т и  его по отношению ко всему, 
что обращено в вакф, как было разъяснено *на лицевой стороне  
документа.3 э т о г о  вакфа,  (257) за исключением особо и ясно ОГОВО- 
ренного  в нем, согласно способам и условиям,  перечисленным и 
разъясненным в нем же. Постановление мое вкл ючает  все условия  
правильности (258) и дей ств ен но сти ,  ©но [принято] после правиль-  
ного законного  иска и после прямой принятой во внимание тяжбы,  
которая  с о с то ялась  в пр и с у тс т в и и  того,  кто  оспаривал истца ,  по- 
л у ч и в ш е г о  по закону слушание  своего иска против  т я ж у щ е й с я  
стороны,  которая  отрицала و25)  ) ис тиннос ть  и об яз ательн ость  е го ,  
а по закону ^ з р е ш а е т с я  исполнение решения против  т я ж у щ е г о с я ,  
скл о н я ю щ е г о с я  к дурному.  Решение  принято после того,  как были 
выявлен ы спорные пункты и причины разногласий.  (260) Старание  
мое было направлено на [п од тверж ден ие]  правильности и обязатель-  
ности его*,  поскольку  я д ей с тв о в а л ,  сле ду я  слову  того,  кто СЧИ- 

т а ет  э т о т  вакф законным, это  пож ертвование  — обяза тельным  и 
имеющим силу благодаря  прежним• благоче стивы м имамам, (261) да 
по ми лует  их Аллах!

По поводу всего  э т о г о  я вынес [судебное] решение око нчатель-  
ное и постановление ,  вступаю щее  в силу,  и подписал решение,  
я  закрепил эт о  решение  как вклю чаю ще е в себя все условия  пра- 
вил ьн ос ти (262) и дей ств ен но сти  полностью. Произ ош ло  это в этом 
судебно м  п р и сутс твии ,  в Бухарской области ,  при л ю д я х ,  с соблю- 
дением публич ности и гласности,  без сокрытия  (263) и утайки.  
Я запер двер ь  перед  тем, кто  захоте л  бы о т с ту п и т ь  от  эт ого  вак- 
фа, и закрыл дор о гу  ему и е го  желанию, и приказал я этому ПИС- 
ц у  (264) написать  э т о т  сидж илл  на обороте эт о го  вакфного д о к у ­

.Ал-ма?алим ا
2 Имза .
3 Фй батана сакк.
4 Вакфа.
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мента об этом, я призвал выеочайше в с в и д е т е л и  п ^ с у т с т в у ю щ и х  
на приеме мужей ученых и справедливых.  (265) Было эт о  ш ес того  
дж ум ада -л -а вв ал  ш е с т ь с о т  д ев ян о ст о  восьмого года  от  переселе-  
ния Пророка,  да  помилует его  Аллах и да п р и в е т с т в у е т ؟

(266) Ц ель  написания эт и х  ст р о к  в том, что  был месяц раби'  
ас-сани л ета  1071-го, когда  был написан э т о т  д о к у м е н т 1 (267) и ели- 
чен сей документ  с основным списком. Н а с т о я щ и й  список для  то- 
го, чтобы дл я  ^азиев  ислама и правителей (268) д о ст о ч ти м ы х  он 
был ясен и отч етлив ,  и было сие в пр и с у тс т в и и  мужей справед- 
ливых и досто йн ых  д о в е р и я 2.

.Васйка ا
2 Текст строк 266—268 помещен в дошедшей до нас копии персидского пе- 

ревода между строками 235 и 236. причина перенесения этого «примечания пере- 
писчика» в конец критического текста указана во Введении, разд. IV.
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[1] К и д х х а - йи  м у ' а л л а  — намек на доисламекую азартную игру маис ир,  со- 
стоявшую в том, что компания мужчин приобретала в долг верблюда и после 
заклания его разрезала на 10 или 28 частей. Затем участники игры клали в ме- 
шок свои стрелы и, смешав их, вынимали. Тот, кто выиграл какую-либо часть 
верблюда, не платил ничего, а проигравшие отдавали хозяину верблюда всю его 
стоимость. Впоследствии эта игра была запрещена исламом, в настоящее время 
название игры «высокие стрелы» приобрело значение поговорки, которую можно 
слышать среди страстных любителей спортивных состязаний.

См.: В. Г и р г а с ,  Словарь к арабской хрестоматии и Корану, Казань, 1881, 
стр. 11و ; Коран, V, 92—93; The Encyclopaedia of Islam, ٧٠١. IV, Meysir s. V.

[2] Маджлис-и рафй' — почетный титул мусульманских государей и ЛИИ 

высшего духовенства.
[3] Абрар ан-Ну'манййа — последователи ан-Ну'мана Аб^ Ханйфы (696 или 

699—767), известного мусульманского законоведа, основоположника ханифитского 
толка сунны пророка Мухаммада. Упоминание' «ну'манийских благочестивцев» в 
титуле учредителя ва1؛фа говорит о его принадлежности к ханифитской школе, 
которая, как считают, проявила наибольшие старания в выработке среднеазиат- 
ских юридических документов.

См.: M o h a n i e d K h a d r ,  De٧x actes de waqf d ’un Qarahanide d ’Asie Cent- 
!■ale avec une introduction par Claude Cahen,—«Journal Asiatique», Paris, t. CCLV, 
1967, fasc. 3—4, стр. 305—334.

[4] Ислам признает библейских пророков Ветхого и Нового заветов и видит в 
них «посланников божиих».

См.: Коран. Ill, X—XIV, XIX—XXI.
[5]. Истйджаб (Исфйджаб) — город и область, расположенные к северо-во- 

стоку от Ташкента, на р. Бадам, притоке Арыси, впадающей в Сырдарью. 
В средние века область Исфйджаба была населена главным образом тюрками- 
кочевниками и простиралась на восток до долины Таласа (Джамбула) включи- 
тельно, а на северо-запад до Саурана на Сырдарье. Центр этой области локали- 
зуют на месте Сайрама или на пути из Ташкента в Сайрам. Истйджаб был 
значительным городом, имевшим цитадель, шахристан и рабад, много рабатов и 
базаров. Му^аддасй особо указывает имевшийся там базар по продаже хлопчато- 
бумажных тканей, в «^уд^д ал-^лам» этот город описывается как центр обшир- 
ной культурной ©бласти, куда привозили всевозможные товары из Туркестана и 
приезжали купцы из всех стран мира.

Иезадолго до монгольского нашествия Истйджаб был опустошен по приказу 
Мухаммада Хорезм-шаха в связи с военными действиями его против Кучлука, а 
затем вновь заселен.

Употребленная в п^ликуемом документе форма Истйджабй вместо Исфйд- 
жабй или Асбйджабй, как писали арабские географы, по-видимому, не случайна: 
в персидском тексте «Истории Бухары» Мухаммада Иарша^й, изданном للل. Ше- 
фером и М. Ризави по рукописям, одна из которых была переписана в XVI в., 
тоже употреблена форма Истйджаб. Там говорится, что Наср б. Ахмад Саманид 
посылал письмо своему брату в Шаш:

ر ؤا ك ث ل ل د1دي خو غ و إ ردد ليا تين را است؛؛ءحاب ن تر
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«[Чтобы] он □рншел со своим войском и привел бы с собой тюрков Истйд- 
жаба».

См.: Худ^д ал-Млам, рукопись Туманского, с введением и указателем 
В. Бартольда, л., 1930, стр. 48; М у к а  д д а  СИ, 272; На р т а х  и, изд. Шефера, 
стр. 81; т о  ж е ,  изд. Мударриса Ризави, стр. 97; Jakut a l - Ra ni i ,  Mu'djam al- 
Buldan, 1 .ا , Beyrouth, 1955, стр. 179—180 (далее — й а к у т); в. в. Б а р т о л ь д , — 
Сочинения, т. 1, стр. 232—233; т. 111, стр. 222; т. !٧ , стр. 111.

[6] Абу Хурайра ад-Даус1“1 ал-Йаманй — богослов и передатчик сведений из 
жизни пророка Мухаммада (хадйсов).

См. : Е1 2, vol. 1, стр. 129.
[7] Абу Хаммад ؟Укба б. fAMHp ал-Джуханнй — принял ислам по прибытии 

пророка Му؟ аммада в Медину. Халиф Му'авийа во время своего правления на- 
значил его правителем Египта. Он был одним из передатчиков хадйсов о проро- 
ке; умер в 58/677—678 г.

См.: Ш а м е  а д-д й н С а м и ,  Камус ал-А'лам, Истанбул, 1306/1889, под 
нменем гУкба; Annales quos scripsit Abu Djafar Mohammed ibn Djarir a t - T a b a r i  
cu؛n aliis ed. M. j. de Goeje, Lugduni Batavorum, series 1, 1 .ا , стр. 59; s. 11, стр. 
85; s. Ill, стр. 2317, 2541.

[7a] Милк — вопреки часто встречающемуся и фиксированному в русской 
литературе по истории Кавказа и средней Азии п^изношению мулк  мы упо- 
требляем т^нскринцию милк,  поскольку в классическом арабском языке имен- 
но слово милк  обозначает земельное владение и собственность, тогда как мулк  
значит властвование, господство, царство. ج ^ ^ е а з и а т с к и х  и ^ижневосточ-  
ных источниках XIII—XVI вв. постоянно под^ркивается огласовка милк  (с кес- 
рой при мим),  когда речь идет о земельной собственности, например в перепи- 
ске Рашйд ад-дйна, в документах Ходжи Ахрара, Омар-шейха мйрзы, шейхов 
Д ж у  бари, а также в хронике 'Абд ар-Раззака Самаркандй, в житиях Ходжи؛؛
Ахрара, в «Книге Мулл^-зйде» и т. д.

См.: Е. ١٧. L a n e ,  Arabic-English Lexicon, Supplement to part VII and VIII, 
ed. by Stanley Lane-Pooie, 1893 , ا،ها-ا :ه آ , стр. 3023; R. D o z y ,  Supplement aux 
Dictionnaires arabes, Leyde— Paris, t. 2, part 2, стр. 613—614; j. A. ٧^٢ ٧ ١ ١ $, 
Lexicon Persico-Latinum etiinologicum, t. 11, Boiiiae ad Rhenum, 1864, стр. 1211;
В. Г и р г а с ,  Словарь к арабской хрестоматии и Корану, Казань, 1881, стр. 766; 
Мукатибат-и Рашйдй... изд. Мухаммада Шафйг, •Лахор, 1945, стр. 265; Факси- 
миле подли мной вакфной грамоты Ходжа Ахрара 1470 г., опубликованное 
О. Д. Чехович в кн.: «На истории эпохи Улугбека», Ташкент, 1965, стр. 336; 
П. М е л и о р а н с к и й ,  Документ уйгурского письма султана Омар-шейха,— 
«Записки Восточного отделен ИЯ Русского археологического общества», т. XVI, 
СПб., 1906, сгр. 03 и 011; Вакфные н другие документы в рукописях, ЦГА УзССР, 
ф. И-1, оп. 12, д. 79; там же, ф. Н-323, ОГ1. 1, № 1207, строки 134, 135 и др.; 
fA б д а р-Р а 3 3 ق ?>* С а м а р к а н д й ,  Матла' ас-сагдайн ва маджма' бахрайн, 
изд. Мухаммада Шафиг, т. 11, стр. 1170, 1253, 1311; Мана^иб-и Ходжа Ахрар, 
РКП. ИВАН УзССР № 1883, л. 1426; Китаб-и Мулла-заде, ркп. ЛГУ, № و76م ي  
л. 54а; Из архива шейхов Джуйбари, Материалы по земельным и торговым от- 
ношениям Средней Азии XVI века, м.—л., 1938, стр. 367.

[8] Самджан — название крупного оросительного канала (руд), выведенного 
113 Вабкентдарьи, и орошаемой им местности в 2 0 -2 5  км к с.-с.-з. от г. Бухары, 
на территории современного Ромитанского района Бухарской области. (О нем 
см. Введение, разд. 111, гам же ссылки на источники.)

[9] Науфадж (возможно произношение Нуфач)— большое селение, располо- 
женное приблизительно в 5 км к северу от древнего городища Рамйтан, т. е. в 
20—30 км к с.-с.-з. от г. Бухары, по пути к известному нефтегазоносному ме- 
сторождению Газли. Это селение, как и многие другие соседние с ним деревни,
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сохранило свое древнее название до наших дней, в списках населенных мест 
XX в. числятся даже два Науфаджа: Науфадж-И бала и Науфадж-И пайан.

См.: Карта Бухарских владении зравшанской долины 1896 г.; н. ф. С и т и  я- 
к о в с к и й ,  Заметки, стр. 87, 297; Список населенных мест Бухарского ханства, 
сост. чиновниками эмира в 1914—1916 гг.,—ЦГА УзССР, ф. 126, on. 1, ед. хр. 70, л. 
16; Список населенных мест Узбекской ССР и Таджикской ССР, вып. 6, Самар- 
каид, 1925.

[ ه[ ] Паркад — крупнь1Й населенный ny؛JKT с ^ B H ^ I 'крепостью, находившийся 
приблизительно в 27—30 км от г. Бухары, по дороге к нефтегазоносному место- 
рождению Газли. (ه  нем см. Введение, разд. 111, там же ссылки на источники.)

Н ا11] у^ 'ддйзе— замок (каср ) и канал (нахр),  орошающий угодья (зийа') 
этого замка, расположенные приблизительно в 25 км к с.-с.-з. от г. Бухары, се- 
вернее древнего городища Рамйтан, неподалеку от показанного на картах XIX в. 
селения Мар^с^н. Как видио из п^ликуемого документа, угодья Мар^с}''на и 
замка Нухуддйзе получали воду из одного общего оросителя (афдак).

[12] Маргасун — селение, расположенное п^близительно в 25 км к с.-с.-з. от 
г. Бухары, севернее древнего городии;а Рамйтан, на дороге между Рамйтаном и 
Науфаджем, ближе к последнему. Сохранив свое древнее название до наших 
дней, Маргасун, вероятно, соответствие? ошибочно прочитанному у Сам'анй и ЙЛ- 
кута Мар^буну. в своей правильной форме это селение упоминается в ^кументах  
^ у й б а р с к и х  шейхов XVI в., на картах и в списках населенных пунктов XIX— XX вв.

См.: ،١ а к у т, Му'джам ал-булдан, т. V 108 (далее — й а ку т ) ;  в. в. Б а р- 
т о л  ьд.  Сочинения, т. I, стр. 178; Из Архива шейхов Джуйбари, стр. 241; 
П. П. И в а н о в ,  Хозяйство джуйбарских шейхов, стр. 212; н. ф. с и т н я к о в- 
с к и й, Заметки, стр. 76, 300; Карта Бухарских владений Зеравшанской долины 
1896 г.; Список населенных пунктов (Змджанского тумана 1914 г.— ЦГА УзССР, 
ф. И -12 6 ,  on. 1, ед. хр. № 70, л. 18.

[13-14] Хушафагане и Фаганййе — две деревни в Самджанском тумане , на- 
звания которых, по-видимому, не сохранились, у Сам'анй, йакута, Ибн )؛ордад-  
биха и Кудамы упоминаются деревни Хушуфагн или Хуигуфаран, расположенные 
много восточнее Бухары. Селение Фагандйзе, по Сам^ий и йакуту, находилось в 
окрестностях Бухары, но с о о н т с т в у е т  ли оно нашему Фаранййе — неизвестно.

См.: И б н X ه  р д а д б и X, 26; К у д а м а ,  203; й  а к у т ,  т. VI, 260; в. в. Б а р- 
т о л  ь д , — Сочинения, т. I, 184, 186, 222.

[ 1 ^ М ^ ^ — н&урдак؟ селение, вероятно соответствующее более позднему 
Ма^анча, обозначенному на картах и в списках населенных мест X IX -X X  вв. 
приблизительно в 25 км к с.-с.-з.  от г. Бухары, восточнее Мар؛'йсуна. По-види- 
мому, наш «Малый Ма^ан» назывался так в отличие от другого Ma؛'K^ia, 
упоминаемого Истахрй, Мукаддасй, йа^утом и в «Худуд ал-'Алам».

См.: И с т а х р й ,  313, 315; М у к а д д а с й ,  267; Худуд ал-'Алам, 44; й  а к у т, 
т. V, 161; В. В. Б а р т о л ь д ,  Туркестан в эпоху монгольского нашествия, ч. 1. 
Тексты, стр. 53 и 65; е г о  ж е ,— Сочинения, т. 1, стр. 169, 173, 178; е г о  ж е,— 
Сочинения, т. III, стр. 386; Карта Бухарских владений Зеравшанской долины 
1896 г.; н. ф. ^ { ТНЯКОВСКИЙ,  Заметки, стр. 300; Список населенных пунктов 
Самджанского тумана,— ЦГА УзССР, ф. 126, on. 1, ед. хр. 70, л. 18.

[16] Эмир сеййд Кутлуг-шах, отец упоминаемого в нашем документе Хаванд- 
шаха, был одним из знатнейших нойонов хулагуидских правителе؛؛ А р ^ ’па и Га- 
зана. Он был женат на дочери Ар^н-хана и воспитывал Газан-хана с младенче- 
ского возраста, неоднократно спасая его от гибели (в 1289 г. у Радкана и на 
р. Кашаф-р^д, в 1291 г. около Ме1ихеда). Он был действительной опорой Газам- 
зана и в дальнейшем полководцем, обеспечившим победу Розановых войск в боях 
против Науруза в 1291 г., против Байду в 1295 г., против Суламиша в 1299 г. Ему 
же آ3ئ ة  был обязан завоеванием Дамаска и победами в Сирии 1300 и 1303 ٢٢.
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См.: р а ш йд а д - д й н ,  т. III, изд. А. А. 'Алй-заде, Баку, 1957, перс, ?екс?, 
стр. 198, 249—358; пер. А. к. Арендса, стр. 115, 141—201; Китаб-и мустатаб-и 
В а ؟ с а ф,  литогр. изд. Мухаммада Махдй Исфах^й, Бомбей, 1269 г. X., стр. 342 
и д р . ; ^ ф и ؟ - и А б р ^ ,  Зубдат ат-таварйх, рукопись Института востоковеде- 
ния АИ У ؛ ССР № 4078, лл. 425—442.

[17] У р д — невысокий, до полуметра, земляной вал, которым обозначалась 
граница отдельного участка орошаемой и возделываемой земли, принадлежащей 
определенному хозяину или хозяевам. Возможно, происхождение слова урд от 
др.-перс, aradva.

См.: О. Д. Ч е ^ в и ч ,  Вакуфный документ времени Тимура из коллекции 
Самаркандского м ^ я , — «Зиграфика Востока», IV, м.—л . ,  1951, стр. 62;
С. В а ٢ t h о 1 о т  а е, Altiranisches W6rterbuch, Strassburg, 1904.

[18] Гушак — селение, земли которого считались принадлежавшими государ- 
ству (асбаб-и мамлака)  или присвоенными, отданными (если читать последнее 
арабское слово с другими огласовками). Из нашего документа видно, что эти 
земли находились на правом (северном) берегу канала р^д-и Самджан, южнее 
угодий Маррасуна. Иазвание этого селения дошло до нашего времени в форме 
Пул-И Гушак (Мост Гушака). Так как Пул-И Гушак показан на карте XIX в. имен- 
но к югу от М а ^ с ^ н а ,  примерно на половине пути от Маргасуна к древнему 
городищу Рамйтан, и отстоит не более чем на пять километров от южного ответ- 
вления Вабкентдарьи, называвшегося Самджаном, можно с полной уверенно- 
стью предположить, что древнее селение г^шак находилось на том же месте или 
поблизости от современного кишлака Пул-и г^шак.

См.: Карта «Бухарские владения Зеравшанской долины», сост. в 1896 г.; 
И. ф. С и т н я к о в с к и й ,  Заметки, стр. 301; Список населенных пунктов Самд- 
жанского тумана, составленный чиновниками Бухарского эмира в 1914—1916 гг.,— 
ЦГА УзССР, ф. 126, on. 1, ед. хр. 70.

[19] Манн ба вазн-и такийа — ыера веса, равная для Бухары начала XIV в. 
4,32 кг. (Подробнее о ней см. Введение, разд. II; там же ссылки на источники и 
литературу вопроса.)

[20] Багк?нде — термин, ныне не употребительный, встречается в бухарских 
документах XIII—XIV вв. Пишется он чаще слитно, как в публикуемой ва1.<фной 
грамоте, реже раздельно (баг к?нд(>). правильное чтение, т. е. огласовка соглас- 
ного كم во второй части сложного слова, вследствие отсутствия достоверного 
источника не могло быть точно установлено, а следовательно, и действительное 
значение этого сложного слова тоже остается под вопросом. Наиболее вероятным 
чтением подставляется багканде или багкунде. в первом случае канде — прич. 
Прош. вр. глагола кандан «копать, выкапывать, вырывать, выкорчевывать»; во 
втором случае кунде — имя существ, «обрубок, пень». Следовательно, багканде 
(где канде определение, слившееся с определяемым) значило бы «выкорчеванный 
сад», а во втором случае имел бы место перевернутый изафет (изафа-йа мак- 
луб)  со значением слова «сад пней», т. е. сад с вырубленными деревьями. Из- 
вестно, что в XIII в. монголы, завоевывая Среднюю Азию, Иран, Закавказье и 
другие страны, вырубали множество садов: деревья с прямыми стволами шли на 
изготовление пик и стрел, прочие — на топливо, или, как, например, при осаде 
в 1258 г. Багдада, за отсутствием камней из камнеметов стреляли обрубками 
древесных бревен. Стало быть, после монголов должны были оставаться багкан - 
де или багкунде.  Но тут в документах замечается некоторая странность: после 
слов багк?нде или ризк?нде (محي،م — виноградник) иногда добавляется еще опре- 
деление ؟ а ^ б  — « и о р ч е н н ы й ,  ^зрушенный, опустошенный, развалившийся». 
Казалось бы, выкорчеванный или вырубленный сад не нуждается в добавлении 
еще одного из упомянутых определений. Мало того, в таких опустошенных са- 
дах подчас указывается на наличие развалившегося замка (кушк) или испорчен­
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ного водоема (хауз), и намекается, что водоснабжение для этих садов пронзво-  
дится из такого-то канала. Сказанное заставило нас отнестись к термину багк?нде 
(и ризк?нде) с известной осторожностью, воздержаться здесь  от определения  
его действительного значения и продолжить наши изыскания.

Следует при этом учесть, что слово баг  имело не одно значение «сад», но 
и други е ,  например «виноградник», «огород». Это видно из персидского  пере-  
вода арабского фрагмента в той части, которая публикуется только факсимиле 

(см. рис. 16, где арабское م و ر ك  переводится غها См. также исследование .(با  
термина в кн.: о .  А. С м и р н о в а ,  Очерки из истории Согда, м . ,  1970, стр. 104— 
107. В добавление к встречающимся в настоящем издании мы ниже приводим ещ е  
ряд случаев употребления терминов багк?нде и ризк?нде из кн.: о .  д .  ч е X о- 
ВИЧ,  Бухарские документы XIV века.

ه م«مممتثنيات ا ايم ه درين ك ل ر عنا و ع1ضي ز ا است إ 100) دد خ ا د  تيست اين و
٠ ٠ إ 26) ٠ ٠ ا ٠ عكنده ى دك ٠ و دا است يا  (126) محمد جه1خو همين ي«للثا ري-ين داوم د

ل ي ك ر ن و ك ذ ر ه ب حوض ىيك وى د را ش خ ك و ش و ب ك را  هتديوس و ٠٠٠ (127) ٠٠٠ ذ
ؤه د محم ذوا،وه ورثئ عكند.ة■ دا ٠ دا ٠ ٠ (128) ٠ ٠  ^وى ثن هم از داغكن\مه اين (129) آبءءوار ٠

ص ن ذا رك م ءا ي ى د ك ن م-للث است داغكن،لم ب م «د ورثئ ه ه هح د ر دا حوض إ؛كى وى د

ب را ش ذ ب "كوشك و را د (أ30) ذ و س ب و اين در بر و فاغ امحن شرشء طرف بر ذرا
م رد زمن داره يلث د س ة ئويك ذ د ك ز ب ر را ل نمين داره لآج و ذ ٨^٢ و وى ت

ى ز هم (131) و ص ^وى ين ا ذا
«А исключаемые [из ва^фа], находящиеся в этой деревне (100) угодья и 

усадьбы, что не входят в сей ва^ф, [представляют собою].. .  (125)...  один б а г - 
канде с двумя паре земли, являющимися имением того упомянутого ؟ ОДЖИ Му-  
؟ аммада (126) вакила. В том [саду] разрушенный хауз  и разрушенный куихк... 
(127)...  и примыкает к багканде  наследников ходж и Мухаммада ^ й а . . .  (128— 
129)... Этот багканде  снабжается водою из того особого канала Фаракана. и  еще  
один багканде , являющийся имением этих наследников Мухаммада Дайа. в нем 
один разрушенный хауз,  один разрушенный куигк٠ (130) и разрушенная мечеть к 
востоку от этого сада, а у дверей этой мечети одна малая паре земли и один  
погибший ризкнде с пятью паре земли возле него. Водой снабжается он (131) 
тоже из этого особого канала...

ء وى ني؛اعات ا ه د م ا ب د است خرا  Ы  (174) 
«(174)...  А угодья ее  состоят из погибших багк?нде . . . »

م و (2و6ر ي م د م ص و ه ة نما د غكت ى دا راب ت ذ م ه ن ض ك ع ر دا ل وا ر است دي  د
ك وى ش و ب (297) ك ه حوض و خرا ت نده5؛داعت اين ك ن در است زم؛؛ن داره هف م ه ه د ل

«(296) . . .Е щ е  [пожертвованы в вакф] целиком и полностью погибший багк?нде, 
частично огороженный, в нем ^зр уш и вш ийс’я (127) KyuiK и хауз.  Этот багк?нде 
равен семи паре земли в той же деревне. . .»

ر (307) ك ي د ى و ر و هينءوا ئهمءء است ض؛؛عتى همك ءا ن داره م  دا>ءكنلم وصده است زي
ب را ى و ذ ك د ب ك ر ب ة و را ك دا خ ر بان؛رة. د وا ن در دي ه <عروساذ حوض (308) همي ن ، 
غكنده بيرون ه وا ل ك ى وى در است زم؛؛ن باره ش،ثى ار ث ك ك ب ش و ر ك ون ب ك ه و ل ا ه ذ  ك

لك ر ^ س ٠ ا ٠ ر ٠٠٠ (31م—3وم) ٠ و خ ئ آ ن و ن يءنها اث ي ا كند و غت ز ٥با م ا ا ن ك و ث ي ر ت ث س ا
«(307) . . . И еще полностью угодье, состоящее из 54 паре земли, трех погиб- 

ших багк?нде и одного погибшего ризк?нде с нижним рядом камней стены в 
этой (308) [деревне] Хауз-И 'Арусан-И Кухне, за исключением багк?нде размером
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в шесть паре  земли, на котором расположены один кушк  и голубятня имения 
эмира.. .  (309—310).. . орошается [этот багк?нде]  вместе с этими землями из глав- 
ного канала ^ р й ш ^ н » .

[21] Тараб — большое селение, находившееся приблизительно в 25 км к запа-  
ду от г. Бухары, из которого происходил вож дь антимонгольского восстания  
1238 г. М а؟ м^д Тарабй.

См.: В.. В. Б а р т о л ь д , — Сочинения, т. I, стр. 166, 169, 545.
[22] Хутфар (или Хитфар, ^ у -£ и т ф а р )  — древнее название р. Вабкентдарья 

и района (тумана) ,  земли которого орошались ответвлением этой реки в преде-  
лах длинных стен Бухарского оазиса.

См.: Н а р ш а х и ,  изд. ا ن ل . Шефера, 31; литография, Бухара, 40; изд. м. Ри- 
зави, 39; пер. н. Лыкошина, 44; пер. А. Расулева, 35; пер. р. Фрая, 32; 
В. В. Б а р т о л ь д , — Сочинения, т. 1, стр. 166; т. 111, стр. 199; Из архива шей- 
хов Джуйбари, стр. 379, 423; п. п. И в а н о в ,  Хозяйство ^ у й б а р с к и х  шейхов,  
стр. 282, 301; н. ф. С и т н я к о в с к и й ,  Заметки, стр. 121, 129, 289, 292;
В. А. Ш и ш к и н ,  Варахша, м., 1963, стр. 22; Список населенных пунктов тума- 
на Хутфар,— ЦГА УзССР, ф. И-126, on. 1, ед .  хр. 70, л. 22, 23; Ирригационная  
карта ؟ ухарского ханства. Долина р. Зеравшана,— ЦГА УзССР, ф. И-126, on. 1, 
ед .  хр. 968.

[23] Рамйтан — большой древний город,  развалины которого находятся при- 
б л и з и т е л ь н о  в 20 км к с .-с .-з .  от г. Бухары и в 10 км к западу от современного  
районного центра Бухарской о б л е т и  Ромитан. (П одробнее  об этом см. Введе- 
ние, разд. 111; там же ссылки на источники.)

[24] Гидждуван — гор од,  расположенный приблизительно в 50 км к северо-  
востоку от Бухары, современный районный центр Бухарской области, сохранив-  
ший это название по крайней мере с XII в. Более древнее его название— Ха- 
ра1.<ане, или Хар<ан-руд,— упоминается у арабских географов X в. и в сочинении 
'Абд ар-Ра*&^на Тамкйна.

См.: Н а р ш а х и ,  изд. ш. Шефера, стр. 66; литография, Бухара, стр. 87; 
изд . Мударриса Ризави, стр. 80; пер. н. Лыкошина, стр. 88; пер. р. н. Фрая, 
стр. 68; пер. А. Расулева, стр. 63; М у к а д д а с й ,  265; й а к у т ,  IV, 187; 
В. В. Б а р т о л ь д ,— Сочинения, т. 1, стр. 171, 172 175,; т. III, стр. 200; Мата- 
ли' ал-фахира ва матад маталиб ат-тахира, соч. 'Абд ар-Рахмана Тамкйна Бухарй, 
^^к. ИВАН УзССР, № 8245, л. 207б, в. А. Ш и ш к и н ,  Варахша, м., 1963, стр.  
25—30; Список населенных пунктов тумана ؛'идждувйн (Харчан-руд),— ЦГА УзССР, 
ф. И -126 ,  on. 1, ед.  хр. 70, л. 44.

ا3آوا [25] لا  — крупное селение в окрестностях Бухары, упоминается в тех от- 
рывках из «Хазаин ал-'ул^м» Аб^-Л-Хасана Нишабурй, которые включены в книгу 
Нарша^й позднейшими редакторами, и в строках, приписываемых самому Му-  
*аммаду Нарша^й.

По словам М у؟ аммада Наршахй, все угодья ( зийа' ат)  и усадьбы ( أ а к а р а т ) 
селения Шарг были куплены Исма'илом Саманйдом и обращены им в вакф на со- 
держ ание рабата, который он построил в Бухаре, около Самаркандских ворот.  
Однако в сохранившихся копиях (или изложениях) ва:؛фных грамот Исма'ила Са- 
манйда Шарг не упомянут.

См.: Н а р ш а х и ,  изд. ш. Шефера, стр. 6, 13; литография, Бухара, стр. 8, 
وا—ول؛  изд. Мударриса Ри'зави, стр. 7, 15— 17; пер. н. Лык01иина, стр. 14, 22— 

23; пер. А. Расулева, стр. 17, 21—22; пер. р. н. Фрая, стр. 8, 15; И б н  Х о р -  
д а д б и х ,  25, 203; й а к у т ,  III, 335; в. в. Б а р т о л ь д , — С о ч и н е н и я ,  т. I, стр.  
150, 151. 196.

[26] Тасмийа  — то же, что б а с м а л а ٠ т. е. произнесение или написание  
формулы бис. 'ли-л-лах’л р - р ах м аи и р - р а х й м  — «во имя Аллаха милостивого, мило- 
сердного».
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Комментарий

[27] Т а у к й ٢. в практике государственных канцелярий, правительственных
диванов  и €удебных органов слово т а у к й ٢ имело разное значение. Оно могло  
обозначать собственноручную подпись монарха, печать монарха с его именем,  
титулом и девизом, эмблему, а также и сам указ, диплом или грамоту, снабжен-  
ные подписью, печатью и эмблемой монарха. Подписи и печати лиц, возглавляв- 
и،их п^вительственные дйваны , а также и подписи и печати судей под судебны-  
ми решениями или лиц, составивших или заверивших правильность какого-либо  
документа, тоже носили название таукй*.  в нашем документе это слово, П О - В И -  

димому, означает печать с именем казия. Примеры употребления слова т а у к й * 
см.: А б у - л - ф а з л  Б а й х а ؛1 й, История М а с а д а  (1030— 1041), пер.
. . .А .  К. Арендса, м., 1969, стр. 841; F. T a e s c  l i n e r ,  Enzyklopaedie  des Islam, 
Bd IV, s. ٧ . tawki; H. R. R o e m e r ,  Le dernier firman de Rustam Bahadur Aq 
Qoynlu? — «Bulletin de r in s t i tu t  francais d ' ^ c h ( o؛ log ie  orientale», t. LIX, I960, 
CTp. 279—280; N ٥ ٢ $ ،,  Die S a a tsv er w a ltu n g  der Grosselguqen und Horazmsahs
(1038— 1231), Wiesbaden. 1964, стр. 3 4 3 6 ن .

[28] Абу-л-Фазл Мухаммад ибн Мухаммад ибн 'Умар ибн М ахмуд ал-Бухг-  
рй — верховный казий Бухары конца ^111 в. Его сын Абу-л-^амд М ухаммад, уна- 
следовавший должность отца, имел почетный титул Ашраф ал-'Ариф и владел 
землями в окрестностях Бухары.

См.: О. Д .  Ч е х о в  и ч, Бухарские документы XIV в., стр. 135, 142, 186, 
190—206.

[29] Абу-л-Мак^؟рим Мухаммад ибн Абу-Л-Махасин ал-Хасап ибн ал-Махамид  
ибн М ^ м м а д — бухарский садр из династии Бурханидов, сохранивший в неко- 
торой мере власть в Бухаре XIII и начала XIV в. в 1326 г. он владел землями в 
окрестностях Бухары.

См.: О. Д .  Ч е х о в  и ч. Бухарские документы XIV в., стр. 135— 136.





У К А З А Т Е Л И





УКАЗАТЕЛЬ СОБСТВЕННЫХ ИМЕН

'Алимджан (мулла) б. мулла Мухам-  
мад Амин 41 

'АлимджЗн б. мулла Мухаммад Садик 
(мулла) 43 

Аргана-хат^н 15 
Аргун-хан Хулагуид 85

Асалбек б. 'Алй б. Уран Тархй 75 
Афросиаб 25 
Афшар Иредж 9
Ахмад б. Мухаммад б. Мухаммад ал- 

Хамине, по прозванию Ахмад ؟Алим, 
шейл 22, 68

Байду 85
Бака (ходжа) б. ходжа Риза 41 
Барак 13, 14, 16, 28, 40 
Бартольд В. В. 7, 9, 10— 15, 26—28 
Бату 12, 13, 15 
Берке 15
Большаков О. ٢ . 28
БурхЛн ад-дйн б. Сайф ад-дйн Бахар- 

зй 15

Вассаф 7, 10— 17 
Вяткин В. Л. 19

Г'азан-хан Хулагуид 11, 85

Давидович Е. А. 10, 21 
Джалал ад-дйн ал-Бамр;'нй см. 'Абд  

ар-Рахйм б. Мухаммад б. 'Абдаллах  
ал-Истйджабй  

Джамал Каршй 7 
Джувайнй 7, 10 
Д ж у зд ж а н й  7
Джуйбарй, ходж а Ислам 84, 85 
^ у й б а р с к и е  шейхи 28, 39, 84, 85 
Дж^чй 11, 12 
Дж^чйды 12, 13, 15 
Д у р  Симтанй 43

'Ибадаллах-ходжа 39

Абака-хан 16 
^ б д  ал-Вахйд 38 
гАбд ар-Раззак Самаркандй 84 
гА б д  ар-Рахйм [б.] Мухаммад б. 'Аб-  

даллах ал-Истйджабй, по прозванию 
Джалал ад-дйн ал-Бамрунй 8, 18,
47, 63—64 

'Абд ар-Рахман б. Мухаммад б. Ха-

гАбд ар-Рахман ?амкйн Бухарй.26, 28,

Абу Зайд 'Убайдаллах Дабусй 31 
Абу-Л-Баракат б. казй ал-куззат эмир 

Файзй ал-Хусайнй см. Мйр Абу-Л- 
Баракат...

Абу-Л-Макарим ،Мухаммад б. Абу-Л- 
Махасин б. ал-Махамид б. Мухам- 
мад (؟ адр-и джахан) 24, 7^, 89 

Абу-л-Фазл Байхахй 89 
Аб;-л-Фазл Мухаммад б. Мухаммад  

б. fyMap б. Махмуд ал-Бу^арй 24,
. 37, 74, 76, 77, 89
Абу-Л-Хамд Мухаммад б. Мухаммад  

б. Мухаммад, по прозванию Ашраф 
24, 74, 89 

Абу-л-^асан Нишабурй ^5, 88 
Абу Хаммад гУкба б. ؟Амир ал-Дж у-  

ханнй 65, 84 
Абу Ханйфа ан-Нугман 83 
Абу Хурайра ад-Даусй ал-Йаманй 65, 

84
Араджан-Бйгйм, дочь Ходжи ^асана

39
'Азйз (Ходжа) 41
Айй^б б. Ахмад б. Мухаммад Бйк Тй- 

мур Тархй 74, 75 
гАйша Иран-насаб-хатун 71 
А^абек? 75 
Алгу 15, 16
'Алй б. Саййид аг-Тахир 74 
Алиды 26
Алим؛ Алим (михтар) см. Мухаммад؟

б мулла Мухаммад Амйн
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Указатель собственных имен

Мйрза Мухаммад фузайл б. Мйрза  
Мухаммад Амйн 43 

Му'авийа 84

Мударрис Ризавй см. Ризавй Мудар-  
рис

М укаддасй 83—85, 88 
Мункэ-каан ١١, 12, 15 
Муса б. Амйр Ходжа Бйк 74 
Мухаммад ал-Гидждуванй 76 
Мухаммад 'Алим б. мулла Мухаммад  

Амйн (михтар-и калан) 41, 42, 44 
Мухаммад б. Абу-Л-Хасан б. А ؟ йлй 76 
Мухаммад б. 'Ата б. Асйл ал-Майда- 

нй 75
Мухаммад б. Ахмад б. Мухаммад, по 

прозванью Казй Хамйд 75 
Мухаммад б. Ахмад Карйм, по про- 

званию Шакарлаб 22, 68 
Мухаммад б. Мухаммад б. Мухаммад

75
Мухаммад б. Мухаммад б. Мухаммад  

аш -Ш а ^ й ал-Б^х^рй 76 
Мухаммад б. Мухаммад б. Мухаммад,  

по прозванию ал-Фахр аш-Шариста- 
нй 73

Мухаммад б. Мухаммад б. Мухаммад, 
по прозванию Ашраф см. Абу-Л- 
Хамд Мухаммад.. .

Мухаммад б. Мухаммад б. Саййид 
Шихаб ад-дин Амйр-и Джарчй 75 

Мухаммад б. Мухаммад б. 'Умар б.
Махмуд см. Аб^'-л-Фазл М ухаммад.. .  

Мухаммад б. Султан б. Ходжа Пу- 
стйнфуруш 74 

Мухаммад б. 'Умар б. 'Абд ал-'Азйз. . .
76

Мухаммад б. Хасан б. Мухаммад ал- 
Курашй 74 

"  б. Шадй 2^, 68
Мухаммад б. Шараф ал-Гидждуванй  

75
Мухаммад б. эмир Хасан ^2, 69 
Мухаммад Вакйл (ходжа) 87 
М у ؟ аммад Дайа 87
Мухаммад Ислам Дж^йбарй 2^, ^9,

40
Мухаммад каландар б. Мухаммад Та- 

либ-ходжа ^ Х у с а й н й  42 
Мухаммад (пророк) 64, 65, 83, 84 
Мухаммад Риза-шейх б. Бахадур-  

шейх 41 
Мухаммад, сейид 41

Ибн Х°рдадбих 85 
Ибрахим б. Газй б. Д а у д  74 
Ибрахйм б. казй Мйр Фазл...  41 

Ибрахйм б. Мухаммад б. Мухаммад  
ал-'Алавй 75 

Ибрахйм б. Мухаммад б. 'Ата ал-Май- 
данй 74 

fHea3 Мйрахурбашй 40 
'И зз  ад-дйн 74
'И зз  ад-дйн, сын эмира Хаджаджа 66 
Йр-Назар-бек-бйй б. Танг Атйр дад-  

хвах 42, 43 
Исма'йл Саманид 26, 27, 88 
Исра'йл 64

йагфур (Джа'фар) ? 75 
йа'к уб  ? 75
йа^ку^ Мухаммад б. Бйк ^йм^р 75 
Йакут 26, 27, 85 
Йусуф-бай 40

Казвйнй см. Хамдаллах 
Кайду 15— 17, 75 
Казн К. см. Cahen Claude  
Кубилай-каан 12, 13, 15 
Кудама 85
Кутб ад-дйн й у с у ф  8, 71, 72 
Кутй-бйкй 13
Кутлуг Тймур б. Низам ад-дйн 75 
Кутлуг-шах, отец Хаванд-шаха 66, 85 
Кучлук 83

Макрйзй см. Такй ад-дйн Ахмад б.
'Алй ал-Макрйзй 

Марко Поло см. Поло Марко 
М ас'^д б. Мухаммад ал-['идждуванй?

М ас'уд-бек 16, 17 
М ауд^д 74
М ахмуд б. 'Арй Малик 22, 69 
Махмуд б. Ахмад б. Амйр-'Алй 74 
Махмуд Тарабй 88 
Мйр 'Абдаллах (казий) 38 
Мйр Аб^-Л-Баракат б. эмир файзй 

Джалал ад-дйн ал-Хусайнй (верхов- 
ный казий Бухары) 41, 42 

Мйр Абу-л-Файз-ходжа б. йшан Мйр 
Аб^-л-Ба1.<а-ходжа ал-Хусайнй 41 

Мйр Низам ад-дйн б. Мйр Хамйд ад-  
дйн Ходжа ал-Хусайнй 41, 42 

Мйр Фа؟ их ад-дйн-ходж а 42
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Указатель собственных имен

Х адж ж адж  б. Махмуд б. М аудуд  
Йаманй 74 

Хадр М. см. Khadr Moharned 
Хайдар б. гАлй б. Махмуд, по проз-  

ванию Джамал ад-дйн 75 
Хайдар, эмир 38, 43 

Казвйий 7 
Хасан б. Исма'ил б . . . .  7^
Хасан б. Ма؟ м^д б. Бйк-Тймур Тархй 

74
Хасан б. Махмуд, по прозванию Сайф 

74
...Хасан б. Мухаммад а л ^ и д ж д у в ^ й

Хасан Кашебаф (шейх) ^^٠ 69
Хасан-ходжа б. шейх Джуйбарй 39
Хафйз-И Абру 86
Хинду-Бука ^1, 22, 67
Ходжа гАзйз (казий) 41
Ходжа Ахрар 23, 84
Ходжа Мухаммад Ислам Джуйбарй см.

Мухаммад Ислам Джуйбарй  
Ходжа И ^ и р ,  казй б. казй " 

жа Шейх Мухаммад 42 
Ходжа — Турк? 74 
Ходжа Убан 26, 27, 29 
Ходжа }؛амине 47, 69 
Хулагу 12, 1^
Хусайн? 75
Хусайн б. Мухаммад б. Х а д ж ж ^ ж  

Тарабй 22, 69

Чаратай 12, 13 
Чагатаиды 13, 15 
Чехович О. Д .  84 
Чингиз-хан .7, 9— 13 
Чингизиды ١٠, 14, 15, 18

Шаме ад-дйн Самй 84 
Шах-Кулал 43
Шах-Мурад (эмир Ма'дум) 35, 36, 39,

Шишкин В. А. 28 
Шефер ш. см. S c h e ie ٥ •؛ ٦ .

Эмир Ма'сум см. Ш а х - М у ^ д

Cahen Claude 9

Мухаммад Хашйм-^оджа, йшан 42 
Мухаммад ؟ о р е з м - ^ х  83 
Мухаммад 84 أآا^هللا

Надир б. казй й ш ^ -х о д ж а  Шейх-Му-  
*аммад (верховный казий) 42 

Нарша^й М. 18, 288 ,83 ,27—25 ,ه  

На؟ р ад-дйн-$одж а Шейхал-ислам 42 
На؟ р б. Ахмад Саманид 83 
Н ауруз 85
И и ^ м  ад-дйн б. Хамйд а д -дйн -ходж а  

ал-Хусайнй 42 
Нисавй 7
Н у  ман Абу Ханйфа 83؛
Нур Мухаммад б. м^лла Пйр М у ؟ ам- 

мад-бай 42

Петрушевский и . п . 10—14, 17 
Поло Марко 17

Ра*маталлах-ходжа 42 
Рашйд ад-дйн Фазлаллах 7, 8, 10—12, 

15—17, 84 
Ризавй Мударрис 83 
Риза-шейх б. Бахадур-шейх см. Му-  

хаммад Риза-шейх

Сайф ад-дйн Бахарзй 37 
Сам'анй 26, 2̂ , 85 
Семенов А. А. 28 
Ситняковский н. ф. 27, 28 
С^миш 85

Тадж ад-дйн 26
Такй ад-дйн А ؟ мад б. 'Алй ал-Мак- 

рйзй 19
Тамкйн Б у ^ р й  см. гАбд ар-Рахман 

Тамкйн Бу^арй

Убайдуллаев к. 29 
Угэдэй-каан 11, 1^
'Укба б. 'Амир ал-Джуханнй см. Абу 

Хаммад fy*c6a б. ؟Амир ал-Джухан-

'Умар (халиф) 77 
'Умар-шейх мйрза 84

Ф ^има Г а у ^ р -н а с а б -^ т у н  71 Juwayni см. Джувайни  

Khadr Moharned 9, 23
Хаванд-шах б. эмир сейид Кутлуг- 

шах 66, 85 Schefer ^ ١١. 83

^авафй 7 Yakut al-Rumi см. йакут
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УКАЗАТЕЛЬ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИИ

Лаглака 25

Мавераннахр 7 ,  10— 12, 14— 16, 24, 78 
Маранча 25, 85
Маркан-И Хурдак 24, 25, 66, 85 
Мазар Ходжа Хамине 69 
Мазарские ворота Бухары 40 
Маргабун 85
Маррасун 18, 2^, 27, 29, 65, 67, 85, 86 
Медина 84 
Мешхед 85 
Монголия 12

Намазгах, ворота Бухары 41, 42, 44 
Наукаде 40 
Наукадй (мечеть) 40 
Науфадж 18, 22, 24, 25, 27, 29, 65, 66, 

69, 84, 85 
Науфадж-И бала 85 
Науфадж-И пайан 85 
Нахр ар-Рамйтанийа 25 
Н ухуддйзе  18, 25, 65, 67, 85

Па-йи Руд (Т}~'ман) 39, 41, 44 
Пайкенд 27
Паркад (Баркад, Фаркат) 18, 22, 24—

27, 29, 65—67, 69, 85 
Паркад-И 'Алавийан 26 
Персия 17 
Пескй (Бискй) 28 
14инджан 26, 27, 29 
Пул-и Гушак 25, 86

Радкан 85
Рамйтан, Рооми-тан, Рамтин 25—28,

Рамйтан-И Калан 25, 26, 70 
Ромитанский район Бухарской обл.

УзССР 25, 28, 84 
Роомитан см. Рамйтан 
Р^д-и Самджан ^5, 86 
Руд-И Шарг 27
Руд-и Шахр (туман) 41, 42, 44

Саййидан 39 
Сайрам 83
Самарканд 9, 12, 14— 16, 26, 28 
Самаркандские ворота Бухары 88 
Самджан 18, 22, 24—29, 38, 44, 47, 65,

67, 70, 84—86 
Самджан (озеро) 27 
Самиджан см. Самджан  
Саррафан 22 
Сауран 83

Азия 10 
Амударья 78 
Арысь 83

Багдад 86 
Бадам 83
Бухара 7 — 17, 2 1 , 2 2 ,  24—27, 29, 31, 

35, 39, 40—44, 77, 84—86, 88, 89 
Бухарская область 11, 24, 25, 47, 65, 

74, 78, 84, 88 
Бухарский эмират 29

Вабкентдарья 28, 84, 86, 88

Газли 84—85 
Гидждуван 88 
Гушак (с) 25, 29, 67, 86

Дамаск 85
Дарб-ар-Р'амйтанийа 25 
Дашт-и Кинчак 13 
Джамбул 83 
Д ж ейхун  24 
Джуй-йи М^'мин 43 
Дйх-И Хамине 18—20, 22—24, 35, 47,

63, 65, 69, 76

Египет 19, 84

Закавказье 86 
ЗаргарЗн 22
Зеравшанская долина 28, 85, 88 

Или 15

؛ ؛ ؛ ؛ ؛ ؟ ؛ и .  » . ٠٠
Искиджкат 27
Истйджаб (Исфйджаб) 1 ,̂ 83, 84 
Ишрат-хане (мавзолей) 23

Кавказ 84
Казбанан 41, 42, 44 
Калабад (м едресе) 23, 28 
Камат (туман) 39 
Кара-кул (озеро)  27 
Каракульдарья 28 
Каракульский район 28 
Каср ал-бек 25, 66
Каср-И Мансур Хакк-и мулла Мйр 

(маузй' в Самджане) 38 
Кашан 9 
Кашаф-руд' 85 
Китай 77 
Кумйджкйнт 39

96



Указатель географических названий

ХайрабЗд (туман) 40. 42— 44 
Хай Чубкарй (мечеть) 42 
Хамине €.١١. Дйх-И Хаминс 
Харам-кам 27 
Харкана ( ؟ аркан-руд) 88 
Хауз-и гАрусан-и Кухне 24, 87 
Хачат (маузй') 40 
Хорасан ١١. 1в. 63 
Ходжа Убан 26. 27. ■_*؛)
Ходжент 16
Хутфар (Хитфар, Гау-Хитфар) 25. 70,

Хуша Ф а ^ н е  18, 65. 85
Хушуфагн (Хушуфаран) 85
Хушйар (маузи' тумана Хайрабад) 42

Чахарбакр 39

Шарг 27, 88 
Шах-И Пайан 2^
Шах-Кулал (могила) 43 
Шаш 83
Шейхджалал, ворота Бухары 42, 44

Сейхун 24 
Семиречье ا ١١. ذ

Средняя^Азия 7. 10— 12, 14. 15, 1 7 -

Сумйтан (Чахарбакр) 39, 44 
Сырдарья 7^, 83

Талас 83 
'Гараб 88 
Гарнау 28 
Ташкент 26, 29, 83 
Тилпак-фурушан ^2 
Тйргаран 22 
Туркестан 83

\ ’ба-и Тадж ад-дйн 26 
Узбекистан 29

Фагандйзе 85 
Фагане 25, 67 
Фаранййе 18, 65, 85 
Фаракан 87
Фаракйнт (маузй*) 41, 42, 44 
Фарйш^н (канал) 88

П Р Е Д М Е Т Н О - Т Е Р М И Н О Л О Г И Ч Е С К И Й  У К А З А Т Е Л Ь

бафанде-хане 19: см. также: ткацкие  
мастерские  

бек. бйк 42, 43. 66, 74. 75 
бйй 42, 43

вазн-и такййе ^1. 67. 86 
вакйл 87
вакф 8, 9, 18—27, 247  , 43— .مو 32 . 36

64, 65. 67—76, 7 8 , 8 3 , 8 7 ,  88 
вакфййа, вакфнаме, вакфная грамота,  

вакфный документ 8. 9. 22—24, 26—  
30, 32. 33, 35—41. 43. 44. 47. 63. 72, 
74, 76. 78. 86 

на؟ ийат-наме 43 
ваейка 74—76. 7 ؛ا  
ваейка ал-пакфййа 76 
вилайат 43
виноградники см. сад-виноградник  

гяз 67

д а д ؟ вах 42, 43 
далай-и бу зу р г  13 
дахйак 32

айван 65
'а*ар 19—21, 65, 67, 88 
'амал 24, 65 
амарат-панах 42 
амлак 72 
гсбаб 67, 72, 86
асбаб ал-мамлака, асбаб-и мамлака 67, 

86
а؟ л (основной фонд вакфа) 71
а؟ л (подлинный документ, оригинал)

афдак 25, 39, 67٠ 85 
ахл-и вазаиф 32 
ахл-и расатйк ١ 1 
ахунд 42 
ашрафй 41— 43

баг 20. 87
барканде (багкунде,  барк?нд®) ^2, 24,

68. 69. 86—88 
багча, бахча 18, 65 
бадр 73 
бай 40, 42 
балыш 14
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Предметно-терминологический указатель

мамлака-йи падшахй 6а Йабисй 39
мамлака>йи падшахй pafHftaTH 39
маназил 19. 67
манн 21. 39, 67, 86
манн ба вазн-и такййа 21, 67, 86
манн 1561 г. (вес бараньей туши) 39
манн шариатский 21
марафи70 ؛؛
маузй* 27, 38. 40—44, 67. 69 
матабин CN!.: сеновалы 
махакат 19 см. также: ткацкие мастер‘ 

ские 
махзар 77
медресе 23. 28. 39 
мелик 63
мельница (байт ал-тахана. асйа-؛ ане)

мечеть 847 ,42 .40 . م ؛5.5ا8م 23. 3ة , 
مة 67, 69. 70, 687 .63

милк (мулк) 39—43, 65. 66. 70, 7*2, 84 
мнлк-и дахйакдар 41 
милк-и дахйакй 39, 41, 42 
милк-и хали41 .40 ؟ 
милк-и хурр 40, 42. 43 

43, мйрза 43. 84 
мискал 21 
михтар 41. 42, 44 
михтар-и калан 41. 42 
мулла 38. 41—43. 84 
мусаддайат 20, 66 
мутаваллй 38. 39 
муфтий 36. 37. 41. 47, 77 
иуэззин 23. 69

накл (перевод, копия) 32, 76 
налоги (навайб) 9. 14, 1̂ 
наста'лйк 33. 35 
нас* 34
нахр 18, 65—67, 69. ^5 
нахр 'амм 66, 67, 69 
нахр хасс18, 65 
нисба 37 
нойон #٢١ 
нус؟ а 36, 76 
нусха-йи адл 36

оплата работников (уджур удж ара’) 
9. 19. 1\

падишах 25. 39 
паре 87. 88

и ячменя 8. 20. 21،
66. 67

дахйак^р 41 
дахйакй 41 ٠ 42 
диван 16, 24, 78, 89 
дйван ал-мазалим 24. 78 
десятина см. 'ушр, дахйак 
дийа'ат см. зийаг 
динар 11 
дйх 18, 65 
дйхча 1̂

забитане 39
зийа 19—21. 66. 67. 85. 88 
зикр 76 
зира' 66

ил؟ акат ^2
имам ٠١̂  23, 63. 69, 73, 7fi~7K 
гимарат 1̂ 
и м ^  78 
йшан 41, 42

Йабисй 39

каан 12. 13. 15. 16
казий 24, 27, 31—33. 37. 38, 41

75. 76م 79, 89
каранде, карандегй 19, 40. 42 
 арйа 65, 67, 70. 73;؛1
ка؟ р 25. 66. 85 
катиб 32
кашебаф 22, 23. 69 
кибла 68
кидхха-йи м^'алла 83 
кунде-йи так 41
к у ^ ь н ы й  вес см. вазн-и такййе 
кура 77
курйлтай 11, 14, 15, 17 
курум см. виноградники 
куфй 30
кушк 86—88

лакаб 24

маджлис-и рафй' 83 
мазар 23, 39. 77 ,47 ,ص 
ма^хаб 77
ма?алим см. дйван ал-ма?алим
майсир 83
мал-и карарй 12
мамлака 39, 40, 42
мамлака ба карандагй 40, 42
мамлака ба ^*ийатй 39
мамлака-йи падшахй 39
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Предметно-терминологический указатель

уджур уджара’ см. оплата наемных 
работников

улуг-кул 3ا
урд 20, 34. 67—786 مم
'утр 71 .32 .ول

фатва 41

хадйс 63, 84 
хазаре 11. 13, 14 
ха̂ ареха>йи ма*худ 14 
акан 63؟
хакк а؟-  адаре 39؟
халиф 7?, 84 

39
зарадж 40 
хатм 3̂  
харйм 67 
хауз 87 
хашар 12
ходжа 23. 29, 374 مو 41م 42. 47, 6مو .

холм (талл) 8, 18. 20. 26, 65 
хурр см. милк-и хурр

чак41.42

шарй^т 77 
шариатский манн 2] 
шах 66, 83 
шахристан 83
шейх 18. 22. 29. 39, 63. 68. 69. 73. 76.

84. 85. 88 
шумаре-йи нау 12 
шурб 70 
шуф'ат 23

эмир 18. 23. 29. 35. 36. 38—40. 42. 43. 
47. 63. 66. 69. 71, 75. 85. 86

ярлык 1ة

рабад 25. 83
рабат 42. 83, 88
ра'ийатй 39
рах-и гамм 67, 70
ривайат 36, 37. 41
ризканде (ризк?нде) 86. 87
руд 25. 2̂ . 41. 42. 67. 68, 84—86. 88
рытье каналов 9. 71

сад-виноградник (6مآق багча, курум) 
8, 18. 20, 21. 41. 47. 65. 66. 71, 86.

адр 18. 24. 32. 39, 63. 73, 77, 89؟
адр-и джахЗн 24؟
акк 37, 74. 78؟
санг-и такй 21
сахйфа 76
сеййд 41—43. 66. 73. 85
сеновал (матабин, кардан) 8. 19. 47.

сиджилл 24. 31. 36. 37. 76—78
силахдар 66
сукнийат 42
сулс 34
султан 18, 63
сунна 77. 83
؟ р̂ат 76
уффа 18. 65؟

та^мул 40 
так 21
талл см. холм
танаб 22 , 23. 38—43. 68—70
тан̂ вах 42
та؟арруф ба йабисй 39 
та؟арруф ба карандагй 40 
тасмийа 88 
таукй' 76. 89
ткацкие мастерские (махакат, бзфан- 

де-$ане) 8, 19. 47. 65 
туман 14. 15, 18, 2444—39 .29^  .م 2

47. 85, 88
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The  presen t  publ ica t ion  co n ta in s  a waqf do cum ent  of 1299 A. D. 
from Bukhara .  The do cum ent  shows th a t  the  waqf-founder was a cer- 
t a in  'Abd ar-Rah!m [ibn] M u h a m m a d  ibn fAbdal lah Isfijabi known by 
the  n ic kn am e  Ja la l  ad-din al-Bamruni.  He  was one  of the  „men of 
sword and pen“, i. e. a m i l i t a ry  and an official .  In the  d o c u m e n t  he 
is cal led $adr , emir  and imam,  the  pil lar of the  s u l t a n ,  e tc .  He  was 
a l so  a sha ikh  of Isfijab (Ist i jabl  in the  text ) .  He  had bought  a whole  
v i l l age  of Dih-i Khamine  (Khamane) with  sur rounding  wel l - i r r iga ted  
lands in Samjan,  a tilman  of Bukhara ,  some t im e  before 1299. A spe- 
cial cana l  had a l ready  been dug from the r iver  of Samjan  to i r r iga te  
th e  lands; the  canal  was  s u p p le m e n te d  by w a t e r  b rought  in l i m i t e d  
q u a n t i t i e s  from other  canals  which be longed to  s e t t l e m e n t s  of Nau- 
faj,  Parkad,  Nukhuddlze,  Margasun,  Khusha’fagana and Faganlya .  In 
Cent ral  Asia such an ab u n d an t  i r r iga t ion led to a cons iderab le  incre- 
ase  in the  va lue  of the  pr o p e r ty .  This  v i l l age  was s i t u a t e d  on a h igh  
hill,  a t  the  foot of which the founder of the  waqf bu i l t  a smaller  vil- 
lage (dihcha ) a t  his own expense.  Accord ing  to  the d oc um en t ,  in the  
new v il lage  he bu i l t  a house w i th  $ u f fa  and verandah (iayw an ), a 
yard ,  and behind it he c rea te d  a garden or v e g e t a b l e  garden (bagcha ), 
as well as numerous l iving buildings,  tw o mosques,  one for the  sum- 
mer and one for the  winte r ,  „good“ dwell ings for labourers,  s tab les ,  
heylofts ,  a mill ,  and several  t ex t i l e  workshops  (imahakat , b a fa n d e -
kharie)٠

The fact  t h a t  the  waqf-founder bu i l t  two  mosques ind ica te s  t h a t  
the  vi l lage was pop ula ted  by Muslims.  At  the same t ime,  the  fact  
t h a t  he bu i l t  dwel l ings  for the  labourers sugges ts  t h a t  the  l a t t e r  were  
t ied.  U nf or tu na te ly ,  the  term used to de s i gna te  th em  has been pre- 
served only in i ts Pers ian  t rans l a t ion  — karande . Ju d g i n g  by i t s  e ty-  
mology and usage  in o ther  Cent ra l  Asian  docum en ts ,  k arande  m a y  be 
most  properly applied to t e n a n ts .

The  fact  t h a t  a noble bought a whole s e t t l e m e n t  and buil t  ano- 
ther one near  i t ,  inc luding e rec t ion  of a d a r ٠ new houses (buyiit), ot- 
her dwel lings (m a n a z i l ), and,  espec ia l ly,  a t  least  th ree tex t i le  work- 
shops and a mill in a region near  Bukhara,  is ev idence ,  in our opini- 
on, of a revival  of economic  a c t i v i t y  and popula t ion  g ro w t h  there .  
The  building of the  v i l lage a t  the  foot  of the  hill and not  a top ,  as 
the  prev ious ly  bought  one had been mos t  p robably  due  to  defensive
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measures,  seems to ind ic a te  a change  in the s o c i o - p o l i t i c a l  s i t u a t io n  
in the  end of the  13th c e n t u r y .

The  docum en t  describes in de ta i l  the f ron t iers  of the feudal dclr 
and app ro p r i a te d  lands pa r t ia l l y  under corn and bar ley and par t ia l l y  
vacant  but  well  p repared for c u l t i v a t i o n  ٠٢ building,  Among others  
the re  a re  ment ioned  gardens  and v ineyards  (bo t h  old and new), a r t i -  
ficial t a n ks  or c i s te rns  (hauz,  Arabic  hawd) and cana ls  ( tiahr ), plan- 
ted woods,  e tc.  It  also l is t s some ad j ac e n t  vi l lages,  canals ,  roads and 
the  m ilk -lands of feudals as emirs,  qadis, shaikhs.

The  d o c u m e n t  also th rows  l igh t  on c h r a c t e r i s t i c s  of the anc ie n t  
i n s t i t u t e  of waqf as i t  had been kept  a f te r  the Mongol invasion and 
oc cupa t io n .  It t el ls  th a t  ear ly  in 1299 the waqf-founder wi thd rew the 
above-l is ted p ro pe r t y  from civic legal c i r cu l a t io n  and made  the waqf 
of it ,  i. e. forbade forever i t s  sale,  do na t io n ,  in her i tance ,  e tc .  Not  
only lands,  gardens  and w a t e r s  became the  waqf  but  so did houses,  
mosques ,  mil ls,  workshops ,  e tc .

Accord ing  to the l is ted in the d o c u m e n t  condi t ions ,  the  whole of 
the  waqf p ro p e r t y  remained  in services of its founder unt i l l  his dea th ,  
whe reupon i t  was to pass on to his son Qutb ad-din Yusuf who was 
e i gh t  year s  old a t  the  m o m e n t  of the  w ^ - f o u n d a t i o n .  L a te r  on the 
role of the  waqf-manager  (m utaw alli)  was  to pass on to his offsprings 
and only  in case  of the  lack of such to o ther heirs of the waqf-foun- 
der. The  pious mot ive  of the waqf- foundation  was  ra i sing of money  
for m a i n t e n a n c e  of tw o new mosques  and old shrine — the  mazar  
of Khoja Khamine .

Being a t  va r i a n c e  w i t h  mos t  of h i t h e r t o  known Ce nt ra l  Asian 
waqfs,  the  pre se n t  one provided t h a t  the  imam and muezzin as well  
as i l l um ina t ion  and c le an in g  up of the  mosques and mazar were to be 
paid from revenue p ؛0  a r t i c u l a r  lands,  and no t  from a pa r t  of the 
whole revenue  of the  waqf,  those  lands were of the  fol lowing sizes: 
the  imam — 10 tanabs ; the  muezzin — 4 tanabs m أ a i n t e n a n c e  of the 
m a z a r — 10 tanabs ; r e s to r a t io n  of a mosque — 2 tanabs  oil for two أ
mosques — 2 tanabs ; pi lgr ims keep  u p — 10 tanabs e أ tc .  The  docu me nt  
ind ic a te s  where  each  of the  land lots  was and gives de scr ip t ion  of 
the ir  l imi ts .

The  place  of the  v i l l ages  and lands of the  waqf m ay  be de te rmi-  
ned due to some toponims  e x t a n t  today  and some o thers men t ione d  
in h i s tor ica l  sources .  The  geographica l  region under  qu es t io n  is s i tua-  
fpd to a bou t  25 km to the  no r th-w es t  of Bukhara.  The  do cumen t  
helps to e lu c id a t e  t ha t  the  Samjan  ttiman  was  s i tua ted  in the  terri-  
to r y  of the  Rom i tan  d is t r i c t  of the  Uzbek S.S.R., i. e. to  the north-  
w e s t ,  and  not  to the  ea s t  as V. V. Bar thold th o u g h t ,  of Bukhara ,  
ne i ther  on the  K a r a q u l - D a ^ - y a  River as 0 .  Q. Bolshakov suggested .

The  v i l lage  of Khamine  had a rab le  lands (d iya 'a t) and c u l t iv a te d

132



Summary

٠ : occupied lands (faqarat). Among them there  are men t io ned  old and 
newly p lanted  gardens  and vineyards  (Arabic  kurUm , Pers ian  bagha), 
s ingular plants ,  w a te r  c i s te rns  and m a n y  ploughed lands,  which are 
no t  enum e ra te d  due  to their  large  q u a n t i t y ,  also due to the  par t ia l  
lack ٠؛  mark ing  s tones.  The  l a t t e r  su gges t s  th a t  the  lands 0  the ؛
Khamine  v il lage had belonged to various proprietors.  In the period 
preceding  the waqf foundat ion ,  i. e. in the  13th c e n tu ry ,  the m ark ing  
s tones were  lost. It might  have  been caused  by the  loss of r i gh t s  on 
them by their  p ropr ie tors  or such a fall of their  r evenue  W’hich could 
make  their  c u l t i v a t i o n  useless as well  as the  mark ing  of them.  This  
was probably  due  to excess ive taxa t io n .

The  te rm of 'aqar  is being used in the presen t  d o c u m e n t  to ,d e -  
s i gna te  the pop ula ted  te r ra in on the hill and i t s  foot and the lands 
occupied by the new vil lage.

Thus  the do c u m e n t  proves the ear lier  a rg u m e n t  of one of the 
presen t  au t hor s  ( 0 .  D. Chekhovich)  t h a t  the te rms  diya' and 'aqar  in 
medieval  Bukhara  served for d i f f e r en t ia ted  ty p e s  of larrd, the former 
being a rable  lands outs ide  the vi l lage.  Such division in to  two c a te go-  
ries may be found s u b se qu en t ly  in h i s tor ica l  sources  from the 10th 
to the 15th c e n tu r y  (cf. Narshah!,  biafiz-i Abru,  the doc um ent s  of the  
■14th c e n t u r y  from Bukhara publ ished by o. D. Chekhovich in Tash- 
kent  in 1965, etc.).

The  prese n t  docum en t  c i tes  some highly placed notab les  of Bukha- 
ra known through o ther  h i s t or i ca l  sources.  Among them the  supreme 
qadi Aba-l-Fadl  Muf tammad ibn M uham mad  ibn 'Um ar  ibn Mafr- 
mud al-Bukhari  who in a mo nt h  a f te r  the foundat ion  of the waqf decre-  
ed its l awfulness and i ts coming  in to  vigor {sijill).  His son, Mufram- 
mad ibn Mu hamm ad  ibn M uham m ad  АЬй-1-Hamd Ashraf was the scr ibe  
of the d o c u m e n t  i tself  in 1299, and in docum en ts  d a t e d  by 1326— 1333 
he was mentioned  as the supreme qa(Ji who Inheri ted tha t  pos t  from 
his father .  The l a t t e r  had been appo in ted  to it by $adr-i Jaha n  under 
the  name of АЬй-1-Makar im Muframmad ibn Abi-l -Mahasin al-Hasan ibn 
$adr-l Ja han  a l-Mahamid ibn M uh am ma d,  the head of the  Diwan al- 
m azalim  and the shari'a  affairs in all of M aw ar^ anna hr .  This  rep- 
r es en t a t iv e  of the  Bukhar ian  d y n a s t y  of $adrs  is m ent io ne d  in the  
waqfs of 1326 as an i m p o r t a n t  landowner  in the  ea s t e rn  neighbour-  
hood of Bukhara,  Khauz-i (Khaw^-i) 'Arflsan-i Kuhne.

The  publ ished d o cum ent  is in t rod uc ed  w i th  a survey  of the  poli- 
t ical  and a c i o - e c o n o m i c a l  s i tu a t io n  in Bukhara of the 13th c e n tu ry  
based on the d a t a  of Juwain! ,  Rashid ad-din,  Wa?؟af, e tc .  and the  re- 
search made  by V. V. Bar tho ld ,  I. p.  Pe t rus hevsk i i ,  E. A. Davido- 
vich. This  part  of the in t r odu c t ion  gives some sugges t i ons  to the  
problem of ens lav ing  the  conquered  popula t io n  of C e n t r a l  Asia by 
the  Mongols.  At  the same t ime t e m i n o l o g i c a l  s igni ficance of tUman ,

133



Summary

hazard , §ada , and daha,  invented  by the Mongols to  de s igna te  ad- 
m i n i s t r a t i v e  and te r r i t o r ia l  un i t s  a l ready  in the  13th c e n t u r y  (and 
no t  under Kepek-khan,  accord ing to V. V. Bar tho ld  and A. Yu. ¥a -  
kubovski i ) ,  is be ing  e lu c id a te d .

T h e  pr e se n t  ed i t ion  is based on the unique scroll  of a d ra f t  copy 
of the  Arabic  t e x t  of the do cum en t  s u pp le m ent ed  wi th  a Pe rs ian  
t r a n s l a t i o n  made  before 1 1 ص . The  l a t t e r  helps to r e c o n s t r u c t  th e  origi- 
nal  in th e  places  where the  Arabic  te x t  is lost.  Both  are now kept  
in th e  C ent r a l  s t a t e  Archive  of the Uzbek s. s. R. in T a s h k e n t  
(fo n d  И-323, opis  / ,  yed in itsa  khraneniya  N  1429). The  d o c u m e n t  
was d iscovered by the  la te  member of the  sc ien ti f ic  s ta f f  of the  Ar- 
chive,  K. Ubaidul laev.
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